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1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

2. Model HKN-BM3
Power supply parameters 220-240V / 50 Hz
Power, kW 1,2
Dimensions, mm 590x350x280
Weight, kg 9,7
Body material Stainless steel
Tap included Yes
Gastronorm containers included Depends on modification

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the unit to
improve its operational characteristics, while leaving the technical specifications unchanged.

3. INSTALLATION AND PREPARATION FOR OPERATION
e Attention! All installation and commissioning work must be carried out by qualified
technical personnel holding special authorization in accordance with the regulations of the
country where this unit is used.
e Warning! For your safety, the unit must be grounded.
e Ensure that the mains voltage matches the operating voltage of the unit, and verify the
installation of protective devices and their compliance with the required power rating and
specifications.
e Protective devices must be located in the immediate vicinity of the unit or in the
distribution panel if it is directly accessible. The socket must meet safety requirements and have
areliable ground connection.
e The unit must be installed on a fire-resistant surface.
e The electrical wiring must correspond to the rated power of the unit. Non-compliance may
result in fire.
e During transportation of the unit, the fastening of parts, electrical connections and moving
mechanisms may become loose; therefore, they must be inspected before the first start-up.
e Do not allow the cable to become trapped between objects and furniture that may exert
pressure and damage the power cable. Do not allow the cable to be bent or tangled.
e Do not use domestic extension cords to connect the unit.
e Incorrect connection or a faulty plug or socket may result in fire.
e The unit must be installed on a stable, non-slip, horizontal surface, at a distance of at least
100 mm from walls, ramps, steps and other equipment. Installation of the unit near washing
sinks and hand basins, as well as other thermal equipment, is not permitted.
e Before using the unit for the first time, remove all packaging materials, booklets, plastic
bags, etc. from its surface, then clean the unit in accordance with the instructions in the
"Maintenance and Care" section.
e Do not allow personnel who are unfamiliar with these instructions and have not received
safety briefing to operate the unit, as this may result in injury or death.
e Take measures to protect the equipment from rain and moisture.

4. SAFETY INSTRUCTIONS
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e Attention! Access to work on this equipment is permitted only after reading this
operating manual and completing a safety briefing.

e During installation, preparation for operation, use, maintenance and repair, in addition to
complying with the safety requirements set out in these instructions, the rules of safety, fire
safety and sanitary standards must be strictly observed in accordance with the regulations of
the country where this unit is operated.

e Keep the unit out of reach of children.

e The unit must not be left operating unattended.

e When working with the equipment, caution must be exercised to avoid burns, and
protective gloves must be used.

e Do not store flammable items in the immediate vicinity of the unit.

e When storing the unit, the ambient temperature must be below 45°C and humidity must
not exceed 85%.

e If the unit is not in use or is being used in adverse weather conditions, disconnect the unit
from the power source to prevent emergency situations.

e ltis strictly forbidden to wash the unit using an open water source. Failure to observe this
rule may result in equipment damage and personal injury, possibly fatal. Do not allow water to
come into contact with the socket or switch.

e |tisforbidden to wash the surfaces of the unit before they have cooled down.

e Before washing, repairing or moving the unit, first unplug it from the socket.

e If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Failure to do so may result
in electric shock or fire.

¢ Do not touch the power cable with wet hands, as this may result in electric shock.

e Maintenance or repair work is permitted only after the unit has been disconnected from
the power source.

e Do not touch the switch or plug with wet hands.

e Do not move the appliance while it is in operation.

e  When disconnecting the power supply, do not pull the cable — always hold the plug.

e The device is not intended for use by children, persons with limited physical, sensory or
mental capabilities, or persons without experience and appropriate knowledge. An exception is
permitted in the case of supervision or instruction provided by a person responsible for their
safety.

Operation is prohibited:

o if the appliance is operating incorrectly;

e if it has been damaged or dropped;

e if the power cable or plug is damaged.

5. OPERATING PROCEDURE
e The bain-marie is designed for heating gastronorm containers placed inside the bowl using
water.
e Model HKN-BM3 can be used with GN1/3-150 (3 pcs.) and GN1/2-150 (2 pcs.) or GN1/1-150
(1 pc.) gastronorm containers. Gastronorm containers are not included in the standard
configuration of this model.
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e Thetemperature level on the control panel should be set between position 1 and 3; always
operate the device at the lowest temperature to maintain the correct serving temperature.
Storage at high temperatures occurs when temperature levels from 3 to 5 are selected.

Attention!

e The bain-marie is designed to operate with water only! The use of other liquids is
prohibited!

¢ The equipment must not be switched on if the bain-marie is not filled with water. The water
level in the tank must always be above the minimum mark.

e Spilled soup or other food must be removed from the external surfaces of the unit
immediately. Stainless steel components must be wiped with a damp sponge or cloth.

e The bain-marie is equipped with a safety thermostat. If the temperature of the bowl base
exceeds the permissible level, this causes a power cut-off that does not restore automatically.
In this case, the equipment must be allowed to cool down and the safety thermostat
protection must be reset. To reset the protection, press the RESET button located on the
thermostat itself. The thermostat is located behind the bottom panel of the bain-marie.

If the safety thermostat trips repeatedly, the equipment must be taken out of service and a
qualified service technician must be contacted.

Sequence of operation

1. Turn on the power supply (insert the plug into the socket).

2. Switch the power button to the "ON" position. The button should light up, indicating that
the bain-marie is on. Make sure the drain valve is closed.

3. Fill the bain-marie bowl with water. On the inside of the bowl there is a water level mark.
The "MAX" mark indicates the maximum water level, and "MIN" indicates the minimum water
level in the bowl, respectively.

4. Turnthe thermostat knob to the position corresponding to the required temperature value.
The indicator light should illuminate, indicating that the heating elements are on. Once the set
temperature is reached, the thermostatwill switch off the heating elements and the indicator
light will go out. It is not recommended to set the temperature to maximum, as once heating is
complete, the voltage supply to the heating element stops, but the heating element itself
continues to heat the water for some time by inertia until its temperature drops. When the
water temperature decreases, the thermostat will automatically resume the voltage supply, the
indicator light will come on, the heating element will be activated again, and the water
temperature will begin to rise. This process repeats to continuously maintain the set
temperature.

5. Close the bowl with the lid.

6. When heating is complete, open the lid and submerge the gastronorm containers into the
bowl.

7. After completing operation, turn the thermostat knob counterclockwise to the initial
position and disconnect the power to the unit by switching the power button to the OFF
position. The power button should go off.

8. Disconnect the unit from the power supply (remove the plug from the socket).

9. Once the water temperature has dropped to room temperature, drain it using the drain
tap.
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6. MAINTENANCE AND CARE
e Before performing any maintenance work, disconnect the power supply and allow the
equipment to cool down to room temperature.
e (Clean the unit after each use.
e Use a damp soft sponge or cloth to clean the bowl and the body. After cleaning, wipe the
bowl and the body dry.
e Do not use abrasive materials, metal sponges and brushes, sharp or cutting objects,
aggressive or chlorine-containing cleaning agents, petrol, acids, alkalis or solvents to clean the
equipment.
e If the equipment will not be used for an extended period of time (weekends, holidays, etc.),
disconnect the power supply and thoroughly clean the equipment.

7. TECHNICAL MAINTENANCE AND REPAIR
CAUTION: MAINTENANCE AND REPAIR WORK MUST BE CARRIED OUT WITH THE POWER
SUPPLY FULLY DISCONNECTED, BY SWITCHING THE MAIN SWITCH TO THE OFF POSITION AND
UNPLUGGING THE POWER CORD FROM THE SOCKET, AND MUST BE PERFORMED BY QUALIFIED
TECHNICAL PERSONNEL.

Maintenance of the unit must be carried out in accordance with the regulatory documents of
the country where the unit is used. The list of tasks presented in this manual is provided as a
recommendation.

During maintenance, perform the following tasks:

e Conduct briefing and knowledge assessment on the operating rules for personnel working
with the unit.

e Interview the personnel working with the unit to identify any abnormal operation of the
unit.

e Perform a visual inspection of the unit's condition.

e Check for the absence of exposed wires.

e Check the integrity of the grounding line and the grounding circuit of the unit itself (from
the grounding terminal to accessible metal parts — resistance must not exceed 0.1 Ohm).

e Perform re-tightening of current-carrying contact groups, sensors, relays/contactors,
interlocking microswitches, thermal/overcurrent protection and other emergency shutdown
elements, heating elements, signal fittings, panels, fastening elements, and moving
components of the unit (if any).

e For units operating with water, if necessary, descale the sensors, heating elements and
surfaces that are in contact with water.

Repair of the unit must be carried out by qualified technical personnel. Modification of the
unit's design is prohibited.

In the event of abnormal operation of the unit, differing from normal, it is necessary to de-
energize the unit by switching the main switch to the "off" position or by disconnecting the plug
from the socket, shut off the water supply (if applicable) and contact the service department.
Operation of a unit that is known to be faulty is strictly prohibited.

6
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The Seller and Manufacturer cannot be held liable for compensation of direct or indirect
damage that may have resulted from an accident or from operating a faulty unit.

8. TRANSPORTATION AND STORAGE. DISPOSAL
e This unit may be transported by any means of transport in accordance with the warning
labels on the packaging, as well as with the rules applicable to the specific mode of transport.
e During loading and transportation, the unit must not be tilted or subjected to impacts.
Move the transport packaging along an inclined surface in compliance with the "THIS SIDE UP"
requirements at an angle of no more than 15%.
e Transportation of the unit by rail and road must be carried out in enclosed vehicles.
e After transportation, the unit must be fully operational and free from damage.
e The unit must be stored in its transport packaging in warehouse facilities that provide
protection against atmospheric precipitation and mechanical damage.
e Do not subject the unit to jolting.
e Do not store the unit upside down.

Upon cessation of operation of the unit, after the expiration of the established service life, the
organization operating the unit must hand it over to the person responsible for disposal.
Disposal of the unit must be carried out in accordance with the general rules for processing
secondary raw materials and in compliance with the regulatory acts of the country where the
unit is being disposed of.
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1. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2. Movtélo HKN-BM3
Mapapetpol Siktuou 220-240B /50Ty,
loxug, kW 1,2
Alaotdoelg, mm 590x350x280
Bapog, kg 9,7
YALKO TtepIBANUATOG Avogeidwtog xaluBag
Mapouaia Bpuong YTtapyet
MapouaciayaotpovouLKWwY SoxXEiwv E€aptatatl armo myv

Tporornoinon

O Kataokevaotg dlampei To Sikaiwpa va allaget mv e§WTEPLK EUPAVIOT KAl TV
KATAOKEUN TNG OUOKEUNG Yld TN PBEATiWON TwV AETOUPYIKWY XAPAKINPLOTIKWY NG,
APHVOVTAG AUETABANTA TA TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA.

3. EFKATAXTAXH KAINPOETOIMAZIATIA AEITOYPTIA
e [poooxn! OAeg oL epyacieg eykaractaong Kat O£ong oe Asttoupyia TPEMEL va
Sie€ayovral ano eEEISIKEVEVO TEXVIKO TIPOOWITLKO, TTOU SL1aO£TeL 181K Adela CULPWVA ME
TOUG KAVOVIATIKOUG KAVOVEG NG XWPAG OTTOU XPNOLOTIOLEITAL ) CUGKEUT).
o [posidomoinon! MNa mv ac@Aaleld oag ) GUOKEUT) TIPETEL va Eival YELWHEVT).
e BeBalwbeite 0Tl N TAOT TOU SIKTUOU AVTIGTOIXEL TNV TAOT AEITOUPYIAG TNG CUGKEUNG,
e\éyETe TV eykatAoTOon TwV SlATAgewv TPOoTATiag Kal T CUUUOP@WOY] TOUG HUE TNV
OVOUACTIKY] LoXU KAl TA XAPAKTNPLOTIKA.
e O dlata&elg mpootaciag mpemnel va Bpiokovial o€ Apeon eyyutnta UE TN CUOKEUY ) OE
KATAVEUNTIKO TTivaKa, v autog Bpioketal o€ aueon npooPaocn. H npida npemel va mAnpot tig
analtoelg aggpaleiag kat va €xel a&lomiom yeiwon.
e Houokeun npénel va eykataotadei o mupipayn enpavela.
e H n\ekTpikr) KAAWSIWOM PEMEL VA AVTIOTOLXEL OTNV OVOUAOTIKY) LOXU TNG GUOKEUNG. H Un
GUUUOP@PWOT UTTOPEL VO 08NYNOEL O€ TTUPKAYLA.
e Katda ™ METAPOPA NG CUOKEUNG WITOPEL va TIPOKUWEL XOAAPWON NG OTEPEWONG
€€apUATWY, NAEKTPLKWY GUVEECEWV KAl KIVITWYV UNXAVIOMWY, EMTOUEVWG TTPLV ATTO TNV TTIPWTN
€KKIVNON TIPETEL VA YIVEL ENEYXOC TOUG.
e MMV EMITPENETE TNV TTAPOUCIA KAAWSIOU HETAEU QVTIKEIUEVWY KAl €MMAWY, Ta ormoia
WITOPEL va aoKooULV TTiea Kal va KAtaoTtpEPouv To KaAwdLo TPoPodoaiag. MV EMITPETETE TO
AUylopa Kat To WiEpdepa Tou Kalwdiou.
e MM XPNOLUOTIOLEITE OLKLOKEG TIPOEKTATELG YLA TN GUVSOEDT TNG CUCKEUNG.
e Heopalpévn auvdeon 1 BAGRN Tou @I 1 TG mpidag WTopel va odnynoel o€ mupkaytd.
e H oguokeun eykabiotatal o atabepr) avtioAladntikn opl{dvtia BAcm, o AmoOaTaon OXL
MIKPOTEPN artd 100 mm arto Toixoug, PAMITES, OKAAOTIATIA, AANO EEOTTALOMO. AEV ETUTPETETAL Y
€YKATAOTAOT TNG CUCKEUNG KOVTA 0€ VEPOXUTEG TAUCIMATOG KAl VUTINPESG, KABWG Kal Ao
OgpULKO €EOTMALOUO.
e [lpv ajto TV IIPWTN XPNON TOU TTPOIOVTOG APALPETTE ATTO TNV EMIPAVELA TOU OAA TA UAIKA
ouokevaoiag, @UANASLA, TTAAOTIKEG OAKOUAEG K.ATT., 0TI OUVEXELA KaBaploTe Tn OUOKEULM
OUPWVA LLE TIG 0O8NYIEG TOU TUNMATOG «XUVTPNON KAl @povTida».
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e MMV ENUTPETIETE OE€ TTPOOWITLKO TTOU eV £Xel €EOIKEIWOEL e AUTEG TIG 08NYieg Kal Sev £XEL
TIEPACEL EKTTAIBEVOT TEXVIKNG A0PAAELAG VA TIPOCEYYI(EL TN CUOKEUY) g€ Aettoupyia, Kabwg
QauTO UITopEl va 06NyNoeL o€ TPAUUATIOMOUG Kal Bavaro.
e AdPete péTpa yla TNV poaotadia tou €§omiiopol and ™ Bpoxn) Kat Tny vypagdid.

4, TEXNIKH AZDAAEIAL
e [poooxn! H npdoBaocn omy epyacia e autov tov e§0MAIOUO ival duvam Hovo PLETa
mv £ZolKeiwoN PE AUTOV ToV 08NYO AstToupyiag Kat v mapakohoUOnon eknaidsuong
TEXVIKNG ao@aleiag.
e Kartd mv eyKaTAoTaaon, POETolacia yia Aeltoupyia, Aeltoupyia, TEXVIKY ouVTPNON Kal
ETTLOKEUN, TTAPAAANAQ LE TNV T PNOY] TWV ATALT|OEWY ATPAANELAG TTOU TIEPLYPAPOVTAL OE AUTES
TIG 0dnyleg, €lval amapaiTo va mEoUvVTdl auatpd Ol KAvOoveg TEXVIKNG ad@aleiag,
TIUPACPAAEIAG KAl UYELOVOULKOL KAVOVEG CUUPWVA UE TOUG KAVOVIOTIKOUG KAVOVEG TNG XWPAS
OTTOU AELTOUPYEL 1) GUOKEL).
e  (DuNAOOCETE TN OUOKEUT O€ LEPOG N TTPOCBACLO O€ TTALSLA.
e A&V ETUTPETIETAL VA QUPTIVETE T CUOKEUT) EVEPYOTTOINUEVN XWPIG emtiBAeym.
e Katd v epyacia pe Tov €EOMALOUO YlA TNV QITOPUYY] EYKAUUATWY TIPETEL VA TNPEite
TIPOOOXT| KAL VA XPNOLOTIOLEITE TIPOCTATEUTIKA YAVTLA.
e M QUAAOCOETE EVPAEKTA AVTIKEIUEVA OE AUEDT] EYYUTNTA LE TY) CUOKEUN.
e Katd m @UAAgn ¢ oUoKeLNG N Oeppokpaacia TepBANAOVTOG TIPETEL VA Elval KATW arto
45°C, n vypacia dev mpenel va urnepPaivel o 85%.
e EAv n ouokeur| gV XpNOLUOTIOLEITAL Y] XPNOLLOTTOLEITAL OE SUOUEVEIG KALPLKEG CUVONKEG,
QTOOUVSECTE TN OUCKEUN QO TV Tmyn tpo@odoaiag, ylia va amotpePete emikiviuveg
KATAOTAOELG.
e ArayopeVstal auommpd TO TAUCIMO TNG OUCKEUNG HME avolXTr Tmyn vepou. H un
OUMUOPOWON HE aUTOV ToV Kavova Wtopel va odnynoel oe PAAPRN tou €fomAlopol Kat
avOpwWITLVOUG TPAUUATIOMOUG, TIIBavwE Pe Bavato. Mnv emITPENETE TNV €(0080 vEPOU OTNV
npida kal Tov Slakorm.
e AmayopeUeTal To MAUGLUO TWV EMLPAVELWV TNG GUGKEUNG, XWPIG VA TIEPIUEVETE TO KPUWUA
TOUG,.
e [lpwv astd to MAUGCLUO, TNV ETTLOKEUN 1] TN KETAKIVNOT TNG CUOKEUNG TPWTA BYAATE TO QLG
arto my npida.
e Edav mapampnoste PAAPN Tou KaAwdiou Tpo@odociag, TPOXWPENOTE APECWS OTNV
QAVTIKATACTAON TOU. ALAPOPETIKA AUTO UITOPEL va 08My0€l o€ NAEKTPOTANEia 1) TupKayLd.
e  Mn ayyilete To KaAwdlo Tpoodoaiag pe BpeyUéva XEPLa, SLAPOPETIKA UTTAPXEL KivOUVOG
NAekTpomAngiag.
e H Sleaywyn TEXVIKNG OUVINPENONG Y] EPYACLWY ETIOKEUNG ETITPETETAL HOVO UETA TNV
ATooUVEEDN TNG CUOKEUNG artd TNV IMyr| Tpo@odoaiag.
e Mnv ayyilete Tov Lakortm 1) To PIG LE BPEYUEVA XEPLA.
e MM UETAKLIVEITE TN CUOKEUT KATA TN AELTOUPYIA TNG.
e Kartd mv amoauvdeon G NAEKTPLKNG TPo@odoaiag Unv TpaPAte To KAAWSLO, TIAVETE
TIAVTA To PIG.
e H guokeun dev mpoopiletal yla xpron amo matdld, Atopd UE TEPLOPIOUEVES (PUOLKEG,
WUXLKEG 1] SLAVONTIKES IKAVOTNTEG, KABWG Kal ATopa Xwpig epmelpia Kat KATAAANAEG YVWOELG.
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E€aipeon emutpEnetal os MePUTTWON EMOTTEIAG 1) EKMAISEUONG TTOU EKTEAEITAL QATTO ATOUO
UTTELOULVO YL TNV AGPAAELA TOUG.

H Aetrtoupyia anayopevetat:

e  (Oc Mepimwaon eo@alévng Aettoupyiag TG CUOKEUNG:

e oe mepimtwon PAARNG 1) TTwong:

e 0og mepimwon BAARNG Tou kalwdiou Tpopodoaiag 1) Tou @IG.

5. TPOIMNOX AEITOYPTIAX
e To papuit mpoopiletal ylia Beppavon pe ™ Ponbela vepol YOAOTPOVOULIKWY SoXEiwy,
EYKATECTNMEVWY UETA OTN AEKAV.
e To povrélo HKN-BM3 propei va xpnotpornonBsi pe yaotpovouika doxsia GN1/3-150 (3
Tel.) kat GN1/2-150 (2 tep.) B GN1/1-150 (1 tew.). Ta yaotpovoulka Soxeia Sev
nepllapBavovtal otov Bactkd €E0MALOUS AUTOU TOU LOVTEAOU.
o To eninedo Oeppokpaaciag atov mivaka EAEYXOU TIPETEL va pUBLLOTEL PETAgL TG EvoelEng 1
Kat 3, va AELTOUPYEITE TTAVTA TN CUGKEUY) 0TI XAUNAOTEPT BepoKpaaoia yla va Slatnpnoste m
owotn Oepuokpacia oepPipiopartog. H dtatpnon ag umAEg OEPUOKPATIEG ETITUYXAVETAL UE
™mv erthoyn enutedwy BepuoKkpaaiag ano 3 €wg 5.

Mpocoxn!

e To pappit mpoopiletal yia Aettoupyia povo pe vepo! Hxpnon aAwv vypwv anayopevetat!
e Agv grTPENETAL 1] EVEPYOTTOINOT) TOU €EOTTALOMOU AV TO HAPUIT SEV €lval YEUATO LE VEPO.
To eninedo Tou vepoU atov AEPNTa MPEMeL va elval Tavta mavw arnd v eAaxLotn Evoelén.

e XUMEVN 0oUTTA Y] ANNO (PAYNTO TIPETEL VA APALPEDEL AUETWES ATTO TIG EEWTEPLKEG ETILPAVELES
™G ouokeung. Ta otolxela antd avo&eidwrto atadAl mpenel va kabapilovral e Bpeyuévo
gEoUYYapL N Iavi.

e To pappit sivalr efomliopévo pe Oeppootatm ac@aleiag. e mepimtwon mou n
Bepuokpacia Tou nubueva G Aekavng urepPaivel To €MITPENTO eminedo, autd TPOKAMEel
SlaKormm ¢ Tpowodoaiag, n onoia otn guvéxela dev amokadioTaral auTopaTa.

€ aut) MV NEPUTTWON €ival anapaitro va a@noeTe Tov E0MAIOUO VA KPUWOEL Kal va
EKTEAECETE EMAVAPOPA NG NTpoataciag Tou Ogpuootam ac@aleiag . Na mv enavagpopa
™G NTpootaciag NMPENEL va mamoste o Koupsti RESET, mou PBpioketat otov iSto tov
Oeppootatm. O Oeppootamg BPIoKETAL KATW AITO TO KATW JTTAVEA TOU LLAPHIT.

e nepimtwon emavelAnuUEVNG evepyomoinong Tou Oepuootat aoc@aleiag esival
anapaimro va StakoPere ™ Asttoupyia tou €EomAlopoU Kail va arneubuvOeite omv
UNNPECia TEXVIKNG UNToaPLENG 1Tou oag eEunnpetel.

AAANnAouyia epyaciag

1. Evepyorolnate v nAeKTpIKY) Tpo@odoaia (BAaATe To @i oy npila).

2. Metagepete To KOUWTi SIKTUou otn B€omn «ON». Katd autov Tov TPOTo TO KOUMTTL TTPETIEL
va avayel, €l80moLwvTag OTL To HApUIT eival evepyormoinueévo. BeBatwdeite ot n BarBida
QITOOTPAYYLONG VEPOU Elval KAELOTN.

3. Tepiote ™ AeKAVN TOU MAPUIT HE VEPO. 3TNV EC0WTEPLKN TIAEUPA TNG AEKAVNG UTTAPXEL
evdel&n emutedou vepou. H évdelén "MAX" Seiyvel To pEylato eminedo vepou, evw 1 "MIN" - to
eNaxLoTo erinedo vepou ot Aekavn, avtiotolxa.
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4. TeploTPEYPTE TO XELPLOTNPLO TOU BEPUOCTATN 0T O€0T) TTOU AVTIOTOIXEL OTNV ATTAUTOUEVT)
TN Bepuokpaciag. Katd autdév tov TPOmo TpEMeEL va avapel 0 QWTEWVOG OelKNG,
eldomolwvtag OTL €lval evepyorolnuéva Ta BOepuavtika otolxeia. Otav emteuxBel n
KaBoplopévn Oepuokpacia o Oeppoatatng Oa aevePyomoLoeL Ta OEpUAVTIKA aTolyela Kat o
PWTELVOG 6eikng Ba oBnoel. Aev guviotdrtal va pubuilete ™ Oeppokpacia oTo HEYLOTO, KABwG
META TO TENOG NG BEPUAvVONG N TTAPOXY) TAONG 0TO OEPUAVTIKO aTolxeio Slakorretal, aA\d To
1610 To OgpavTIKO oToLXElO oUVEXIlEL Yla KATTOLo XPOvo va Bepuaivel To vepo amo adpavela,
HEXPL va pelwBel n Beppokpacia tou. ‘Otav pelwbei n Oepuokpacia tou vepou, o Beppoatdtng
autopara Ba aToKATAOTOEL TNV TIapoyx) Taong, Ba avalesl o QWTelvog deikmg, Oa
gvepyoroinOei {ava to Bepuavtikd atolxeio, Kal n Oepuokpacia tou vepol Ba apyiosl va
avtavetat. Aut 1 Sladlkaoia ermavaiapPAveTal yla Tn cuveyy) Slatmpenaon g KabopLopEVNG
Oepuokpaaiag.
5. K\eilote T AeKAvn L€ TO KATTAKL.
6. Metd o népag g BEppavong avoifre To Karmdkl kat BubioTte Ta yaotpovoulkd doxeia o
Aekavn.
7. Metd 10 mépag MG epyaciag, TEPLOTPEPTE TO XElPLOMPLO Tou Oegpuootdam
apLOTEPOOTPOMA OTNV APXLKN O£0M KAl QITEVEPYOTIOLNOTE TNV TPOEPOdOCiad TNG CUOKEUNG,
UETAPEPOVTAC TO KOUWTT SIKTUOU ot B€om «OFF». To KOouprti SIKTUOU TPETEL va OBNOEL.
8. AOCUVSECTE TN GUCKEUY) QUTO TO PeLUa (BydAte To @I ard v rpila).
9. MOA N Bepuokpacia Tou vepoU UewBel ot Ogpuokpacia dwuatiou, adeldote To,
Xpnotporolwvtag I BarBida amootpayylong.

6. IYNTHPHZIH KAI ®PONTIAA
e T[lplv ammd TNV €KTEAECT OTOLWVONTIOTE EPYACIWY CUVINPENONG €ival amapaimrto va
QITOCUVOEDETE TNV NAEKTPIKY) TPOPOSOTia Kal va APnoeTe ToV €EOMAIOUO VA KPUWOEL 0N
Beppokpaoia dwuatiou.
o Aletayete KaOapLopo KAOE (popd UETA TN XPY|OT) TNG CUCKEUNG.
e [la Tov kKabaplopd g AeKAVNG Kal TOU TIEPLBALATOC XPNOLUOTTOLEITE BPEYUEVO LANAKO
opOUYYApL N UEAcPa. MeTd Tov KaBaplopO OKOUTTIOTE TN AEKAVTN KAl TO TEPIBANUA HEXPL
OTEYVWUATOG.
e Agv EUTPENETAL N XPNON YA ToV KAOAPIopo Tou €EOMALOUOU AELAVTIKWY UAIKWY,
METAAAKWY GEOUYYAPLWY KAl BOUPTOWY, TPUTTNTIKWY KAl KOTTTIKWY AVTIKEIUEVWY, ETIOETIKWY
Kal YAwpLloUxwv KabaploTikwy Heowy, Bevlivng, oEwv, aAkaAiwv Kal SLaAuTwv.
e EAv o €fomMiopog Sev TIPOKELTAL va XPNOLUOTOINOEL yla HEYANO XPOVIKO Sldotnua
(caBBatokvplaka, SLAKOMES KAL), €ival amapaitto va OImOOUVOECETE TNV TNAEKTPLKY
TpoPodoaia kat va kabapioete oXoAAoTIKA TOV EEOTTALOUO.

7. TEXNIKH ZYNTHPHZH KAI EMNIZKEYH
MPOXOXH: EPFAZIEY YYNTHPHXHX KAI EMIZKEYHZ MPEMEI NA AIEZATONTAI ME NAHPQZX
AMOXYNAEAEMENH HAEKTPIKH TPO®OAOZIA, MEXQ META®OPAX TOY KYPIOY AIAKOMTH
YTH OEXH «OFF» KAl AMOXYNAEXHX TOY @I AMO THN MPIZA, ME TH XYMMETOXH
EZEIAIKEYMENOQY TEXNIKOY MPOZQIMIKOY.
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H TEXVIKT] GUVTIPYOY) TNG CUCKEUNG TTPETTEL VA TIPAYUATOTTOLEITAL CUHPWVA UE TA KAVOVIOTIKA
€yypagpa TG Xwpag Omou Xpnoldoroleital n cuokeun. O KatdAoyog €pyaclwv Jou
TIAPOUCLALETAL OE AUTEG TIG 06NYIEG EXEL CUMPBOUAEUTLKO XAPAKTPA.

Katd v TeXVIKN oUVTI)PNON EKTENEDTE TIG AKOAOUOEG EPYAOTIEG:

o Alekayayete ekmaibeuon Kal EAEYXO YVWOEWV OXETIKA E TOUG KAVOVEG AElToupyiag Tou
TIPOCWITIKOU TTOU €pYAJETAL LIE TN) CUOKEUMN.

o Alefaydyete €pWTNUATONOYLO OTO TIPOCWITLKO TIOU €PYAlETAL HE TN CUOKEUTN, Yld va
EVTOTTIOETE [N XAPAKTNPLOTIKN AEITOUPYIA TNG CUCKEUNG.

e [lpAyUATOTTOLNOTE OTTTIKO EAEYXO TNG KATACTACNG TNG CUOKEUNG.

e EA£yEte Vv amouasia YUUVWY KaAwdiwy.

e EA£YETE TV aKePALOTNTA TNG YPAMUNG YEIWONE KAl TOU KUKAWHATOC YEIWONE NG 181ag TG
ouoKeUNG (armd To oELyKMpa Yeiwong €wg Ta MPodBAciia HETAMIKA UéPN - 1| avtioTaon
TPEMEL va Unv urntepPaivel ta 0,1 Om).

e Ekteléote cUOPIEN TWV OPASWY EMAPN AYWYWV PEUUATOG, ALCONTIPWY, PEAE/ETTAPEWY,
SLOKOTTTWY  AC@AANONG  UKPOSIAKOTTTWY, BEPUIKNG/MAEKTPIKNG TTPOOTACIAG KAl GANWV
OTOIXElWV €KTAKTNG OlaKOomNG, OepUaAVTIKWY OTOLXEIWY, ONUATOSOTIKWY €EAPTNUATWY,
€MevVSUOEWY, OTEPEWTIKWY OTOLXELWY, KIVNTWV LOVASWY NG GUOKEUTG (EAV UTTAPXOULV).

e [0 OUOKEUEG TTOU AELTOUPYOUV UE VEPO, AV XPelAleTal EKTEAETTE KAOAPLOUO Ao alata
TWV AoONTPWV, OEPUAVTIKWY OTOLXEIWV KAL ETTLPAVELWY TTIOU £XOUV EMAPN LE VEPO.

H €7TIOKEUN TNG GUOKEUNG TTPETTEL VA TIPAYUATOTIOLEITAL ATTO €EEISIKEUMEVO TEXVIKO TIPOCWITIKO.
H tpororoinon g KATAOKEUY|G TNG CUOKEUNG artayopeUETAL.

Y€ MEPUTTWON LN XAPAKTNPLOTIKNG AEITOUPYLAG TNG CUOKEUNG, SLAPOPETIKYG AITO TNV KAVOVIKT),
€lval amapaitTo va amooUVEECETE TN GUOKEUT LETAPEPOVTAG TOV KUPLO SLAKOTTIN ot B€on
«off» | amoguvdgovtag to eI§ artd v mpila, va k\eioete v nipdoBaom vepou (eav unapxel)
Kal VA ETTILKOLVWVY|OETE UE TO GEPPIC.

H epyacia o€ mpo@avwe ENATTWUATIKY) CUCKEUT AITAYOPEVUETAL KATNYOPNUATIKA.

ATt6 Tov MNwANT Kat tov Kataokeuaot) dev prtopei va IntnOsi armo{nuiwon apueong 1) EUUEONS
{nuiag, ou Ba utopouae va MPOKUWEL WG CUVENELA ATUXNUATOG 1) KATA TN AEltoupyia og
ENATTWUATIKY) CUOKEUN.

8. META®OPA KAI AOGHKEYZH. AIAGEXH
e AUTN 1) CUOKEUY UIMOpPEL va LETAPEPOEL LE OTTOLOBNTTIOTE PECO LETAPOPAS CULPWVA LUE TIG
TIPOELSOTIOINTLKEG ETILYPAPESG OTN CUCKELATIA, KABWG KAl LE TOUG KAVOVEG TTOU LoXUOUV YL TOV
GUYKEKPLUEVO TUTTO UETAPOPAC.
e Katd mn (OpTwOoN Kal Tn HETAPOPA 1| CUCKEUY] Oev MPEMEL VA QVATPENETAL Kal va
vpiotatal ktumpata. Na LETAKLVEITE T GUOKELAOIA LETAPOPAG OE KEKALUEYY ETTLPAVELQ,
mpwvtag Ti§ amatmoelg «[TANQ» o€ ywvia oxtL peyautepn ano 15%.
e H petag@opd G Unxavng Le oldnpodpouika Kal autokivnta PEoa TPEMEL va Yivetal as
KAELOTA LETAPOPIKA META.
e  MEeTA ™ UETAPOPA 1| CUCKEUY) TIPETTEL VA ELvaL AEITOUPYIKY) KAl va PNV €xel BAAPEG.
e H ouoKeuY TIPETEL va ammoOnKeUETAL 0T CUCKEUAOia UETAPOPAG O AITOONKEUTIKOUG
Xwpoug 70U efacpalifouv TpooTacia amd TV €Midpacn TWV  ATHOCEALPLKWY
KATOAKPTUVIOUATWY KAl UNXavikwy BAapwv.
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e MMV EMITPENETE TN SOVNON TNG CUCKEUNG.
o Mnv artoBNKEVETE T GUGKEUT| OE AVECTPAMUEVT) LOPOT).

MeTd ™ AN&n g Aettoupyiag TG CUOKEUNG, LETA TNV TAPEAEUOT) TOU KABOPLGUEVOU XPOVOU
{wng ™G, 0 OpYavIoUOC TTOU TIPAYUATOTOLEL TN AEITOUPYIA TIPETEL VA TNV TAPASWOEL OTO
TIPOCWITO TTov €ival ureLBOuvo yla ) dtabeon.

H 81aBgon ¢ OUOKEUNG va YIVETAL CUPPWVA HE TOUG YEVIKOUG KAVOveg emefepyaciag
SEUTEPOYEVWY UAWV CUUQPWVA HE TIG KAVOVIOTIKEG TIPALELS TNG XWPAG OTTOU 1 CUOKEUN
SlatiBetal.
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1. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKA

2. Mogen HKN-BM3
[MapameTpun Ha MpeXkaTa 220-240B /50Ty,
MouuHocrt, kBT 1,2
Paszmepun, mm 590x350x280
Terno, kg 9,7
MaTtepuan Ha Kopnyca Hepbxaaema ctoMmaHa
Hanuune Ha KpaH Mma
Hanuune HaracTpoeMKocTH 3aBucK oT MoamnduKaumsTa

lMpoussoauTenaT cu 3anasBa NpaBoTO Aa MPOMEHS BbHLUHUA BUA, U KOHCTPYKUMATA Ha
anapata 3a nopo6psiBaHe Ha EKCMJI0aTaMOHHUTE MY XapaKTEPUCTUKMU, OCTaBANKMU
HEeNpPpOMEeHEeHU TEXHUYECKUTE XapPaKTEPUCTUKMN.

3. MOHTAX UNOArOTOBKA 3A PABOTA
e BHuMMaHue! Bcuuku pabotu Mo MOHTaX M NMYCKO-HasNagb4yHU pabotu Tpsa6bea ga 6baar
MU3BBPLUEHN OT KBaJIMPULUPaAH TEXHUYECKU MEPCOHasN, UMal, CneuMasHO paspelleHue B
CbOTBETCTBUE C HOPMATUBHUTE aKTOBE Ha CTPaHaTa, KbAETO Ce U3MNON3BA AaHHUAT anapar.
e T[peaynpexaeHue! 3a Bawarta 6e30nNacHOCT anaparbT TpsA6Ba Aa 6bae 3a3eMeH.
e YBepeTe ce, Ye HanpeXeHWeTo B MpexkaTa CbOTBETCTBA Ha PabOTHOTO HampeXeHue Ha
anapara, npoBepeTe WMHCTa/MPaHETO Ha 3alUTHUTE YCTPOMCTBA U CbOTBETCTBMETO MM Ha
HOMMHAa/1a NO MOLLHOCT U XapaKTePUCTUKM.
e  3awWmMTHUTE YCTpolicTBa TPsbBa ia ce HaMMpaT B HenocpeacTBeHa 61M30CT A0 anapaTta unu
B pasnpeaenuMtenHoto Tabao, ako TO ce HaMupa B MNpsiK A0cTbh. KOHTaKTbT Tps6bBa Aa
CbOTBETCTBA Ha M3UCKBAHMSATA 32 6€30MacHOCT 1 Aa UMa HAAEXAHO 3a3eMsBaHe.
e AnaparbT cnefiBa Aa ce MHCTaaMpa Ha OrHeyrnopHa NoBbPXHOCT.
e EnektponpoBogkaTa TpsibBa Aa CbOTBETCTBA Ha HOMMHAa/HaTa MOLLHOCT Ha anapara.
HecbOoTBETCTBMETO MOXE Aa AoBefe A0 Bb3rapsHe.
e [lpu TpaHCNopTUpaHe Ha anapaTta MOXe Aa ce MosBKU pasxnabBaHe Ha 3aKpenBaHEeTo Ha
NeTaNNNTe, eNEeKTPUYECKUTE CbEANHEHUS U NOABUXKHUTE MEXaHM3MM, 3aTOBa Npean MbPBOTO
nyckaHe csiefiBa Aa ce NpoBeje TaxXHaTa NpoBepKa.
e He gonycKkailTe HaMMpaHETO Ha Kabena Mexay npeamMetu u Mebenun, KoMTo MoraT ga
OKa)kaT HaTWUCK M Ja MnoBpeasaT cuoBMsA Kaben. He gonyckaiiTe orbBaHe M 3anauTaHe Ha
Kabena.
e He nsnonsaiite 6UTOBK YABKUTENM 32 CBbP3BaHE Ha anapara.
e HenpaBWaHOTO CBbp3BaHE MM HEU3MPABHOCTTA Ha LLENcefa WM KOHTaKTa MOXe Ja
noBefe A0 Bb3rapsHe.
e AnapaTbT Ce MHCTaAMpa Ha YCTOMYMBA HEXIb3ralla Ce XOPU3OHTa/Ha OCHOBA, Ha
pa3cTosiHME He no-Manko oT 100 mm OT cTeHMu, paMnu, cTbhana, apyro obopyasaHe. He ce
[0MNYyCKa MHCTaZInpaHe Ha anapaTta B 61130CT A0 MUBKU 32 MUEHE U YMUBAJTHULM, KAaKTO U APYro
TOMJIMHHO 06opyABaHe.
e [lpean nbpBata ynotpeba Ha W3AENMETO OTCTPaAHETE OT MOBBLPXHOCTTAa MY BCUYKU
OMaKoBBYHU MaTepuasnm, 6pollypu, NaacTMacoBu TOPOUYKM U T.H., Clef, ToBa Movucterte
anapara B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLUMUTE OT pa3gen ,06cnyxBaHe U rpuxu'.
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e He ponyckaiTe nepcoHas, HEO3HAKOMEH C HacTosAllaTa MHCTPYKUMS M HernpeMuHan
MHCTPYKTaXk MO TEXHWKa Ha Ge3onacHocT Ao paboTewms anapart, Tbil KaTo ToBa MOXe Aa
[oBefe [0 TPaBMU U IeTafleH U3XO[,.
e B3eMeTe MepKu 3a 3almTa Ha 060PYABaHETO OT AbXKA, M B/ara.

4. TEXHUKA HA BE3OIMNACHOCT
e BHumaHue! [lonyckbT A0 pa6oTa Ha AAHHOTO 060pyABaHe € Bb3MOXEH caMo cep,
3ano3HaBaHe C HaCcTOALLOTO PbLKOBOACTBO 32 €KCNI0aTaLUsA U NPeMUHABAHE HA MHCTPYKTaX
no TexHuKa Ha 6e3onacHocT.
e [lpy MOHTaX, NOAroToBKa 3a paboTa, ekcrnioaTauus, TEXHUYECKO 06CNY)KBAHE U PEMOHT,
Hapej CbC CMa3BaHETO Ha M3UCKBaHMsATA 3a 6e30MacHOCT, WM3/I0KEHM B HacToswata
WMHCTPYKUMS, € HeobXoAMMO CTPOro Aa ce crasBaT NnpaBuiaTta 3a TEXHMKa Ha 6e3onacHoCT,
no)kapHa 6e30MacHOCT M CaHUTApPHM HOPMW B CbOTBETCTBME C HOPMATUBHWUTE aKTOBE Ha
CTpaHaTa, KbAETO Ce eKCNN0aTMpPa AAaHHMAT anapar.
e ChbxpaHsBalTe anapata Ha HeZIOCTbMHO 3a Jela MSCTO.
e He ce gonycka octaBsiHe Ha anapaTta BK/toYeH 6e3 Haasop.
e [lo BpeMe Ha paboTa c ob6opyaBaHeTo 3a U3bareaHe Ha U3rapsiHUA ciefBa Aa ce crnasBa
npeanasanBoCcT U Aa ce U3NON3BaT 3alWMTHN PbKaBULM.
e He cbxpaHsBaliTe orHeonacHu NpeaMeTn B HeNocpeacTBeHa 611M30CT 0 anapara.
¢ [lpu cbxpaHeHWe Ha anapaTta TeMnepaTypaTa Ha OKoJIHaTa cpefia TpsibBa Aa 6bae nof 45°C,
BJIAXKHOCTTa He TpsibBa Aa npesuwaBa 85%.
e AKO anapaTbT He Ce M3MOJI3Ba UM Ce U3MO3Ba NPU HeBGaronpusaTHU METEOPOJIOTMYHM
YC/I0BUSI, U3K/IOYBAKTE anapara oT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe aBapuinHn
cuTyaumm.
e Crtporo 3abpaHeHO e MMEHETO Ha anapaTta C OTKPUT U3TOYHUK Ha BoAa. HecnasBaHeTo Ha
TOBa NPaBMIO MOXKe Aa AoBese A0 NoBpeAa Ha 060pyABaHETO M YOBELLKM TPAaBMU, Bb3MOXKHO
C IeTaneH musxoA. He gonyckaiTe nonagaHe Ha BOAa BbpPXy KOHTaKTa U NpeKbcBaya.
e 3abpaHeHO e MWMEHETO Ha MOBBPXHOCTUTE Ha anapaTta, 6e3 ga ce M34aka TAXHOTO
N3CTUBaHe.
e [lpeguM MueHe, peMOHT WM MNpeMecTBaHe Ha anapata MbpBO WM3BaAeTe Liencena ot
KOHTaKTa.
e Ako 3abenexxuTe NoBpesa Ha cMI0BUs Kaben, HesabaBHO NpoBefeTe HeroBaTta 3aMsHa. B
NPOTMBEH C/ly4ail TOBa MOXE [a JOBE/E [0 NopassiBaHE C e/IEKTPUYECKUN TOK U/IN Bb3rapsiHe.
e He poKocBaiTe CWJIOBUSI Kaben C MOKPU pble, B MPOTUBEH Cay4all € Bb3MOXHO
nopassiBaHe C eJIeKTPUYECKU TOK.
e [IpoBexaaHeTo Ha TEXHUYECKO 06CAY>KBAHE NI PEMOHTHM paboTu ce AoMNycKa caMo cref
M3K/l0UYBaHE Ha anapaTa OT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe.
e He AoKOCBalTe NPEBK/IOYBATENS UK LLEMNCENA C MOKPM pblLE.
e He npeMecTBaiTe anaparta no BpeMe Ha HeroBaTa paborta.
e [lpu M3K/ItOUYBAHE Ha €/1EKTPO3axpaHBaAHETO He AbpranTe 3a Kabena, BUHAru ce xpallante
3a wencena.
e YCTPOWCTBOTO He € npeAHasHayeHo 3a M3MoJ3BaHE OT [Aela, nLa C OrpaHuyYeHu
dU3UYECKN, NCUXMYECKU WU YMCTBEHU CMOCOBHOCTU, KAKTO U Anua 6e3 onut U CbOTBETHU
3HaHUs. MI3K/0YEHKNE Ce [I0MYCKa B C/Iydal Ha KOHTPOJ MW UHCTPYKTa)K, U3BBPLLEH OT JIMLE,
OTIFOBOPHO 3a TsIXHaTa 6e30MacHOCT.
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EKkcnioataumsTa e 3abpaHeHa:

e MpW HEKOPEKTHa paboTa Ha anapara;

e Mpwu nospena UAK NajaHe;

® Mpwu noBpeaa Ha 3axpaHBaWmsa kaben nau encena.

5. NPOLELYPA 3A PABOTA
e MapMuTbT € npeaHasHayeH 3a MOArpsiBaHe C MOMOLLTA Ha BOJa racTPOEMKOCTUTE,
NnocTaBeHW BbTPE B KynaTa.
e Mogen HKN-BM3 Moxe aa ce usnonsea c ractpoemkoct GN1/3-150 (3 6p.) u GN1/2-150
(2 6p.) nan GN1/1-150 (1 6p.). FacTpoeMKOCTUTE He BAM3aT B 6a30BaTa KOMIMIEKTaLUMs Ha TO3M
Mogaen.
e HuBOTO Ha TeMnepaTypaTa Ha naHena 3a ynpasjeHue Tpsabea Aa 6be HaCTPOEHO MeXAay
oTMeTKa 1 u 3, BMHarM paboTeTe C YCTPOWCTBOTO Ha Hai-HWCKaTa TeMnepatypa, 3a Aa
noAbpyaTte NpaBuaHaTa TeMrnepaTtypa Ha nofgasaHe. CbXxpaHeHMe MpU BUCOKU TeMnepaTtypu
HacTbMBa Npu n36op Ha HMBA Ha TeMnepaTypa ot 3 4o 5.

BHuMaHue!

e  MapMuTbT e NpefaHa3HayeH 3a paboTa camMo ¢ Boaa! M3nonsBaHeTo Ha ApYyrn TEHHOCTU e
3abpaHeHo!

e He ce jonycka BKIYBaHe Ha 060pYyABaHETO, aKO MapMMUTLT HE e 3aMbJ/IHEH C Boja.
HuBoTO Ha BogaTa B KoTefla TpsibBa BMHaru Aa 6bae Haj MMHUMaiHaTa OTMETKa.

e PasnATaTta cyna WM Apyra XxpaHa TpsibBa He3abaBHO fa 6bAAaT OTCTPAHEHW OT BbHLUHUTE
NOBBPXHOCTU HA YCTPOMCTBOTO. ENeMeEHTUTE OT HEpbXKAaeMa CToOMaHa TpsAbBa Aa ce u3bbpceat
C B/1IaXkKHa rbba nav napuan.

e MapMuTbT € 060opyaBaH C aBapuiteH TepMocTart. B ciyyait, Yye TeMnepaTtypaTta Ha AbHOTO
Ha KynaTa npeBuLlIN AOMYCTUMOTO HUBO, TOBA NPEeAM3BUKBA M3K/IHOYBAHE Ha 3axpaHBaHETO,
KOETO cJiej] TOBa He Ce Bb3CTaHOBSIBAa aBTOMAaTMYHO.

B 1031 cnyyait e Heo6xo0AMMO fa ce ocTaBM 060pyABaHETO Aa ce OXJaAu U Aa ce U3BbPLUU
HY/IMpPaHe Ha 3alMTaTa Ha aBapuiiHUA TepMOCTaT. 3a HyJiIMpaHe Ha 3alLuTaTa cnejBa ga ce
HaTUcHe 6yToH RESET, pasnono)eH Ha camMus TepMocTaTr. TepMocCTaTbT ceé HaMupa nog,
[ONHUA NAHEeN Ha MapMuTa.

Mpy MHOrOKPaTHO NMOBTOPHO 3a4eiCTBaHe HA aBapUItHUA TepMocTaT e Heob6xoaMMo aa ce
NnpeKpaTu eKkcnjoarauusaTa Ha o6opyaBaHeTO U Aa ce ob6bpHeTe KbM ob6cay)eawata Bu
cepBU3Ha cy6a.

MocnepoBarenHocT Ha pabota

1. BkJ/oyeTe eNekTpo3axpaHBaHeTo (MocTaBeTe Wiernceia B KOHTaKTa).

2. TMpeBegete MpexoBus 6yToH B nonoxeHune "BKJ1". MNMpu ToBa 6YyTOHBT TPsAGBa fia CBETHE,
Cbob6LaBalKN, Ye MapMUTBLT € BKJ/IHOYEH. YBEPETE Ce, Ye KpaHbT 3a OTTMYAHE Ha BojaTa e
3aTBOpEH.

3. HanbsHeTe Kynata Ha Mapmuta ¢ Boga. OT BbTpellHata CTpaHa Ha Kynata ce HamMumpa
OTMEeTKa 3a HMBOTO Ha BojaTta. OtMeTKaTa "MAX" nokassa MaKCMMa/HOTO HMBO Ha BojaTa, a
"MIN" - MMUHUMaNHOTO HMBO Ha BojaTa B KyrnaTta, CbOTBETHO.

4. 3aBbpTeTe ApbXKaTa Ha TepMocTaTa B MOJIOKEHME, CbOTBETCTBAWLO Ha WM3MCKBaHaTa
CTOMHOCT Ha TeMnepatypata. lpu ToBa TpsibBa [Aa CBETHE CBET/IMHHUAT MHAMKATOP,
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CcboOLlaBall, Ye ca BK/AOYEHW HarpeBaTesiHUTE eneMeHTW. lNpu gocTuraHe Ha 3apajeHaTta
TemMrnepaTypa TePMOCTaTbT LLE U3KJTOUN HAarpeBaTe/IHUTE eIEMEHTU U CBETAMHHUAT UHAMKATOP
e yracHe. He ce npenopbyBa fa ce HacTpolBa TeMnepaTypata Ha MaKCMMYM, Tbii KaTo Mo
MPUKAOYBAaHE Ha HarpsBaHETO MOAABAHETO Ha HarnpeXKeHWe KbM HarpeBaTens cnupa, Ho
CaMUAT HarpesaTes M3BECTHO BpeMe MPOoAb/KAaBa Aa Harpsea BoAaTa MO MHepLms, AOKATo
HeroBata Temnepatypa He cnagHe. [puM NOHWXaBaHe Ha TemnepaTypata Ha BoAaTa,
TEPMOCTaTbT aBTOMATMYHO LWE Bb3OOHOBM MNOJABAHETO Ha HamMpeXeHue, Lie CBeTHe
CBET/IMHHUAT NHOMKATOP, OTHOBO LUE Ce aKTMBMPA HarpeBaTensT, U TeMnepaTypaTa Ha BoAaTa
e 3anoyHe ga ce nokayea. To3M Mpouec ce MoBTaps 3a MOCTOSIHHO MOoAAbp)KaHe Ha
3ajajeHaTta Temneparypa.
5. 3arBopeTe KynaTta C Kanaka.
6. To 3aBbpLUBaHe Ha HarpsiBaHETO OTBOPETE Kanaka M NoTorneTe racCTpOeMKOCTUTE B Kynarta.
7. Cnep 3aBbpluBaHe Ha paboTaTa, 3aBbpTeTe [ApPbXKKATa Ha TepMocTaTa 06paTHO Ha
YaCOBHMKOBATA CTPe/IKa O U3XOAHOTO MOJIOXKEHNE M U3K/IIOYETE 3aXpPaHBAHETO Ha anapara,
npeeBeaeTe MpexoBus 6yToH B nosioxxeHne "U3KJT". MpexxoBuaT 6yToH TpsbBa ga yracHe.
8. Ob6e3ToKeTe anapata (M3BageTe Liencesia OT KOHTaKTa).
9. LUlom TemnepatypaTta Ha BoAaTa Ce CHUXM [0 CTalHa, oTueAeTe 5, 3MNON3BaNKM KpaHa 3a
oTTUYaHe.

6. OBCJ/TYXXBAHE U TPVXU
e [lpeau M3NbAHEHUE HA BCAKAKBU PaboTM Mo 06C/yKBaHE € HEOBXOAMMO [a CE U3KJIHOUM
eNleKTpo3axpaHBaHETO M Aa ce OCTaBM 060PYBaHETO Ja Ce OX/1aAM A0 CTaliHa TeMMepaTypa.
e [lpoBexaaiTe NOYMCTBAHE BCEKM MbT C/1ef, U3MNOJI3BaHe Ha anapaTa.
e 3a Mo4McTBaHe Ha Kynata M Kopryca U3nos3BaiTe BAaXkHa MeKa rbba uam nnatHo. Cneg,
noymcTeaHe usbbpLueTe Kynata 1 Kopryca Hacyxo.
e He ce gonycKa M3M0A3BaHETO 3a NOYUCTBaHe Ha 06OPYIBaHETO Ha abpa3uBHU MaTepuau,
MeTaJIHA TbOU U YeTKKU, BoAElM U pexewm NpeAMETU, arpecuBHU U XJOPCbAbPKALLM
MOYMCTBALLYM CPEACTBA, BEH3UH, KUCEMHU, OCHOBU U Pa3TBOPUTESIN.
e AKko o6opyaBaHeTo HsMa Aa ce M3Mo/3Ba B NPOAb/KEHME HA ObArO Bpeme (yMKeHam,
BaKaHUMM U T.H.), € HEO6XOAMMO [a Ce M3KJIHUM e/IeKTPO3axpaHBaHETO M fa ce MOoYUCTU
cTapaTesiHo 06opyBaHeTo.

7. TEXHUYECKO OBCJ/TY)XBAHE U PEMOHT
BHMMAHME: PABEOTUTE MO OBC/TYXXBAHE M PEMOHT TPABBA JA CE U3BLPLUBAT [MPU
HAMB/IHO WU3K/IKOYEHO EJIEKTPO3AXPAHBAHE, YPE3 TPEBK/IFOYBAHE HA BXOJHWA
MNPEKBLCBAY B TMOJIOXXEHME «OFF» W WM3BAXOAHE HA LEMCEJNA OT KOHTAKTA, C
YYACTMETO HA KBAJTMOGUNLIMPAH TEXHUYECKM NEPCOHAJ.

TexHM4yeckoTo O06C/AY)XBaHe Ha anapata Tpsa6Ba fga ce M3BbplIBAa B CbOTBETCTBUE C
HOPMAaTUBHUTE AOKYMEHTU Ha CTPaHaTa, KbJETo Ce U3MNoA3Ba AaHHUAT anapar. [NpeacraBeHUsT
B Ta3u MHCTPYKLMSA CMUCBK PaBoTM HOCK NPenopbunTENIEH XapaKTep.

Mpu TexHNYeCcKo 06CNy>KBaHE U3BbPLLETE CAeaHUTe PaboTu:
e [lpoBeaeTe MHCTPYKTaX M MPOBEPKa Ha 3HaHMATAa MO MpaBuiaTta 3a eKkcrjoaTtaums Ha
nepcoHana, pabortely c anapara.
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e [lpoBenere aHKeTMpaHe Ha nepcoHana, paboTew, c anapaTta, 3a YCTaHOBSIBaHe Ha
HexapaKTepHa paboTa Ha anapara.

e M3BbplueTe BU3yasiHa NPOBEPKa Ha CbCTOSSHWMETO Ha anapara.

e [IpoBepeTe mncaTa Ha OroIeHN NPOBOAHULM.

e [lpoBepeTe LANOCTTa HA JIMHMATA 3@ 3a3eMsBaHe W Bepurata 3a 3a3eMsiBaHe Ha camus
anapar (oT KJiemarTa 3a 3a3eMsBaHe [0 AOCTbMNHUTE METaIHM YacTU - CbNPOTUBIEHNETO TPsI6Ba
[a 6bae He noeeye o1 0,1 OM).

e /I3BbplleTe  3aTAraHe Ha  KOHTAKTHMTE  TOKOMPOBOAAWM  Tpynu,  AATYMLM,
peneta/KOHTaKTOpU, 6GA0KMpalM MUKPOMPEKbCBAYM, TOMJMHHA/TOKOBA 3aluTa U ApYyru
e/leMeHTM 3a aBapuMMHO W3KJOYBaHEe, HarpeBaTe/IHW €IEMEHTH, CUTHANHa apMatypa,
06JIMLLOBKM, KPENEXXHW eNIeMEHTU, MOABUMKHW Bb3/IM Ha anaparta (ako TakvMBa numa).

e 3a anapatu, paboTewm c Boga, NpM HEOGXOAUMOCT M3BBPLUETE NMOYUCTBAHE OT KOTIEH
KaMbK Ha AaTynumTe, HarpeBaTeHUTE e/1eMEHTU U MOBbPXHOCTUTE, UMALLLM KOHTAKT C BoAaTa.

PeMOHTBLT Ha anapaTa TpsabBa fa ce OCbLLECTBABA OT KBaMPULMPAH TEXHUYECKM NEPCOHa.
MpoMmsHaTa Ha KOHCTPYKLMATA Ha anapaTta e 3abpaHeHa.

B cnyyait Ha HexapakTepHa paboTa Ha anapara, pas/iMiHa oT HopMasiHaTa, Heobxo4MMO e fa ce
obesToun anapaTta ype3 MpeBK/OYBAHE Ha BXOAHMUSA MPEKBCBAY B MOJIOXKEHUE «U3KA» WU
M3BaXkJaHe Ha Wencena OT KOHTaKTa, Aa ce Crpe JocTbNa Ha BoAa (ako TakbB MMa) U fa ce
ob6bpHeTe KbM cepBM3HaTa cnyxba.

PaboTtaTta Ha 3aBeOMO HeM3MNpPaBEH anapaT e KaTeropnyHo 3abpaHeHa.

Ot MpopaBaya 1 MpounsBoguTens He Moxe Aa 6bAe U3NCKBAHO Bb3Me3gue 3a MPeKn Uam
HenpeKku LWeTn, KOUTo MoraT Aa 6baaT cneacTBMe OT aBapms UM Npu paboTta Ha Heu3npaseH
anapar.

8. TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE. YTUJIU3ALUA
e JlaHHMAT anapaT MOXe [la CeE TPaAHCMOPTUPA C BCSIKAKbB BUJ, TPAHCMOPT B CbOTBETCTBUE C
npenynpeauTesnHnUTe HaAnuUCKM Ha OMaKoBKaTa, KaKTo M C MpaBuiaTta, AencTBallM 3a
KOHKPETHUSA BUJ, TPaHCMOPT.
e [lpu ToBapeHe M TpaHCMOPTMPaHe anapaTbT He TPsbBa Aa ce HaK/IOHsBa M MopJsiara Ha
yoapu. lpemMecTBaiiTe TpaHCNOPTHaTa OMaKOBKAa MO HaK/IOHEHA MOBBPXHOCT, CMa3BalKu
usnckeaHusaTa «FOPE» nog, brbn He noseye oT 15%.
e  TpaHCNopTMpPaHETO Ha MallMHAaTAa C XXe/Ie30MbTEH M aBTOMOBWJIEH TpaHCNOopPT TPsA6Ba fa ce
M3BBbPLUBA B MOKPUTU NPEBO3HM CPEACTBA.
e Cnep TpaHCNopTUpPaHETO anapaTbT TPsI6Ba Aa 6bae paboTocnocobeH 1 fa HaMa NoBpeau.
e AnapatbT TpsibBa [la Ce CbXpaHsBa B TPAHCMOPTHA OMaKOBKA B CK/a0BW MOMELLEHUS,
OCUIypsBaLLM 3alUMTa OT Bb3AENCTBMETO HAa aTMOCHEPHU BaNeXXn U MEXaHUYHM MOBPeaM.
e He ponyckanTe paskiallaHe Ha anapara.
e He cbxpaHsBaliTe anapata B 06bpHaT BUA,

Cnepn, npekpaTsBaHe Ha eKcrnjoaTtauusaTa Ha anapara, Mo U3TUYaHe Ha YCTaHOBEHUS CPOK Ha

cnyx6a, opraHusaumsiTa, OCbLLECTBSIBALLA eKCM0aTaumuaTa, TpsbBa Aa ro npegage Ha auue,
OTrOBOPHO 3a YTU/IM3aLUMATA.
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YTunusaumsaTa Ha anapara Ja ce M3BbpLUBa Mo obLuTe npasuia 3a npepaboTka Ha BTOPUHHU
CYPOBMHM B CbOTBETCTBME C HOPMATMBHUTE aKTOBE Ha CTpaHaTa, KbAETO anaparbT ce
yTUAU3MNPA.
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9. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

10. Model HKN-BM3
Parametri mreze 220-240V /50 Hz
Snaga, kw 1,2
Dimenzije, mm 590x350x280
TeZina, kg 9,7
Materijal kudéista Nerdajudi celik
Prisustvo slavine Ima
Prisustvo gastronorm posuda Zavisi od modifikacije

Proizvodac zadrZava pravo da menja izgled i konstrukciju aparata radi poboljsanja njegovih
eksploatacionih karakteristika, ne menjajuci tehnicke karakteristike.

11. MONTAZA | PRIPREMA ZA RAD
e PaZnja! Svi radovi na montazi i pustanju u rad moraju biti izvedeni od strane
kvalifikovanog tehnickog osoblja koje ima posebnu dozvolu u skladu sa propisima zemlje u
kojoj se ovaj aparat koristi.
e Upozorenje! Radi vase bezbednosti aparat mora biti uzemljen.
e Uverite se da napon u mreZi odgovara radnom naponu aparata, proverite instalaciju
zastitnih uredaja i njihovu uskladenost sa nominalnom snagom i karakteristikama.
e  Zastitni uredaji moraju se nalaziti u neposrednoj blizini aparata ili u razvodnom ormanu,
ako je on u direktnom pristupu. Uti¢nica mora ispunjavati bezbednosne zahteve i imati
pouzdano uzemljenje.
e Aparat treba postaviti na vatrootpornu povrsinu.
e Elektricna instalacija mora odgovarati nominalnoj snazi aparata. Neuskladenost moze
dovesti do pozara.
e Tokom transporta aparata moze doéi do labavljenja pri¢vri¢ivanja delova, elektri¢nih
spojeva i pokretnih mehanizama, pa je pre prvog pokretanja potrebno izvrsiti njihovu proveru.
e Ne dozvoljavajte da se kabl nalazi izmedu predmeta i namestaja koji mogu vrsiti pritisak i
ostetiti naponski kabl. Ne dozvoljavajte savijanje i zamotavanje kabla.
e Ne koristite kuéne produzne kablove za prikljucivanje aparata.
e Nepravilno prikljucivanje ili kvar utikaca ili uticnice moze dovesti do pozara.
e Aparat se postavlja na stabilnu neklizaju¢u horizontalnu podlogu, na rastojanju ne manjem
od 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Nije dozvoljeno postavljanje aparata u
blizini sudopera i umivaonika, kao ni druge toplotne opreme.
e Pre prvog koriséenja proizvoda uklonite sa njegove povrsine sve ambalazne materijale,
broSure, plasticne kese i sl., a zatim odistite aparat u skladu sa uputstvima iz odeljka
,Servisiranje i odrzavanje".
¢ Nedozvoljavajte osoblju koje nije upoznato sa ovim uputstvom i nije proslo obuku iz oblasti
bezbednosti da rukuje aparatom u radu, jer to moze dovesti do povreda i smrtnog ishoda.
e Preduzmite mere zastite opreme od kise i vlage.

12. BEZBEDNOST NA RADU
e PaZnja! Pristup radu na ovoj opremi mogu¢ je samo nakon upoznavanja sa ovim
uputstvom za upotrebu i prolaska obuke iz oblasti bezbednosti na radu.

20



SR
e  Prilikom montaze, pripreme za rad, eksploatacije, tehnickog odrzavanja i popravke, pored
postovanja bezbednosnih zahteva navedenih u ovom uputstvu, neophodno je strogo postovati
pravila bezbednosti na radu, zastite od pozara i sanitarne norme u skladu sa propisima zemlje u
kojoj se ovaj aparat eksploatise.
o Cuvajte aparat na mestu nedostupnom deci.
e Nije dozvoljeno ostavljati aparat uklju¢en bez nadzora.
e Tokom rada sa opremom, radi izbegavanja opekotina, treba biti oprezan i koristiti zastitne
rukavice.
e Ne Cuvajte zapaljive predmete u neposrednoj blizini aparata.
e Prilikom skladistenja aparata temperatura okoline mora biti ispod 45°C, a vlaznost ne sme
prelaziti 85%.
e Ako se aparat ne koristi ili se koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, iskljucite aparat iz
izvora napajanja kako biste sprecili vanredne situacije.
e Strogo je zabranjeno prati aparat otvorenim izvorom vode. Nepostovanje ovog pravila
moze dovesti do oste¢enja opreme i telesnih povreda, moguée sa smrtnim ishodom. Ne
dozvoljavajte da voda dospe na uti¢nicu i prekidac.
e Zabranjeno je prati povrsine aparata pre nego sto se ohlade.
e Pre pranja, popravke ili premeStanja aparata najpre izvucite utikac iz uti¢nice.
e Ako primetite ostecenje naponskog kabla, odmah ga zamenite. U suprotnom, to moZe
dovesti do strujnog udara ili pozara.
e Ne dodirujte naponski kabl mokrim rukama, jer u suprotnom moze doéi do strujnog udara.
e Tehnicko odrzavanije ili popravni radovi dozvoljeni su samo nakon isklju¢ivanja aparata iz
izvora napajanja.
e Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
¢ Ne pomerajte aparat tokom njegovog rada.
e  Priisklju¢ivanju elektri¢ne energije ne vucite za kabl, uvek hvatajte za utikac.
e Uredaj nije namenjen za koris¢enje od strane dece, lica sa ogranicenim fizickim, psihickim ili
mentalnim sposobnostima, kao ni lica bez iskustva i odgovarajuceg znanja. Izuzetak je dozvoljen
u slu¢aju nadzora ili instruktaze koju vrsi lice odgovorno za njihovu bezbednost.
Eksploatacija je zabranjena:
e pri neispravnom radu aparata;
e  priostecenju ili padu;
e pri ostecenju napojnog kabla ili utikaca.

13. POSTUPAK RADA

e Marmit je namenjen za zagrevanje gastronorm posuda postavljenih unutar posude
pomocu vode.

e Model HKN-BM3 mozZe se koristiti sa gastronorm posudama GN1/3-150 (3 kom.) i GN1/2-
150 (2 kom.) ili GN1/1-150 (1 kom.). Gastronorm posude nisu uklju¢ene u standardnu isporuku
ovog modela.

e Nivo temperature na kontrolnoj tabli mora biti postavljen izmedu oznake 1 i 3, uvek
koristite uredaj na najnizoj temperaturi kako biste odrzali ispravnu temperaturu posluzivanja.
Cuvanje na visokim temperaturama nastupa pri izboru nivoa temperature od 3 do 5.

PazZnja!
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e Marmit je namenjen za rad isklju¢ivo sa vodom! Koris¢enje drugih te¢nosti je zabranjeno!
¢ Nije dozvoljeno uklju¢ivanje opreme ako marmit nije napunjen vodom. Nivo vode u kotlu
mora uvek biti iznad minimalne oznake.

e Prolivena supa ili druga hrana moraju biti odmah uklonjeni sa spoljnih povrsina uredaja.
Elemente od nerdajuceg celika potrebno je brisati vlaznom sunderom ili krpom.

e Marmit je opremljen sigurnosnim termostatom. U slu¢aju da temperatura dna posude
prekoraci dozvoljeni nivo, to izaziva iskljuc¢ivanje napajanja, koje se potom ne obnavlja
automatski.

U tom slucaju potrebno je ostaviti opremu da se ohladi i izvrsiti resetovanje zastite
sigurnosnog termostata. Za resetovanje zastite treba pritisnuti dugme RESET, koje se nalazi
na samom termostatu. Termostat se nalazi ispod donje ploce marmita.

Pri viSekratnom ponovnom aktiviranju sigurnosnog termostata potrebno je prekinuti
eksploataciju opreme i obratiti se servisu koji vas opsluzuje.

Redosled rada

1. Ukljucite elektri¢éno napajanje (umetnite utikac u uti¢nicu).

2. Prebacite mrezno dugme u polozaj ,UKL". Pri tome dugme treba da se upali, obavestavajudi
da je marmit ukljucen. Proverite da je slavina za ispustanje vode zatvorena.

3. Napunite posudu marmita vodom. Sa unutrasnje strane posude nalazi se oznaka nivoa
vode. Oznaka ,MAX" oznacava maksimalni nivo vode, a ,MIN" - minimalni nivo vode u posudi.
4. Okrenite rucicu termostata u polozZaj koji odgovara zahtevanoj vrednosti temperature. Pri
tome treba da se upali svetlosni indikator, koji obavestava da su grejni elementi ukljuceni. Po
dostizanju zadane temperature termostatce iskljuciti grejne elemente i svetlosni indikator ce se
ugasiti. Ne preporucuje se postavljanje temperature na maksimum, jer po zavrsetku zagrevanja
prestaje dovod napona na grejac, ali sam greja¢ jos neko vreme nastavlja da greje vodu po
inerciji, dok mu temperatura ne opadne. Pri sniZavanju temperature vode, termostat e
automatski obnoviti dovod napona, upaliti ¢e se svetlosni indikator, ponovo ¢ée se aktivirati
grejac i temperatura vode ¢e poceti da raste. Ovaj proces se ponavlja radi stalnog odrzavanja
zadane temperature.

5. Zatvorite posudu poklopcem.

6. Po zavrsetku zagrevanja otvorite poklopac i uronite gastronorm posude u posudu.

7. Nakon zavrSetka rada, okrenite rucicu termostata u smeru suprotnom od kazaljke na satu
do pocetnog polozaja i iskljuCite napajanje aparata, prebacivanjem mreznog dugmeta u polozaj
»ISKL". Mrezno dugme treba da se ugasi.

8. Iskljucite aparat iz napajanja (izvucite utikac iz uti¢nice).

9. Cim temperatura vode opadne do sobne temperature, ispustite je koriste¢i slavinu za
ispustanje.

14. ODRZAVANJE | NEGA
e Preizvodenja bilo kakvih radova na odrzavanju potrebno je iskljuciti elektricno napajanje i
ostaviti opremu da se ohladi do sobne temperature.
e Vrsite Ciséenje svaki put nakon koriséenja aparata.
e Za Cis¢enje posude i kucista koristite vlazan meki sunder ili krpu. Nakon ¢iséenja obrisite
posudu i kuciste do suva.
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¢ Nije dozvoljeno koristiti za ¢is¢enje opreme abrazivne materijale, metalne sundere i cetke,
ostre i seCive predmete, agresivna i sredstva za Cis¢enje koja sadrze hlor, benzin, kiseline,
alkalije i rastvarace.

e Ako oprema nece biti koris¢ena duZi vremenski period (vikendi, praznici i sl.), potrebno je
iskljuciti elektri¢no napajanje i temeljno ocistiti opremu.

15. TEHNICKI SERVIS | POPRAVKA
PAZNJA: RADOVI NA SERVISIRANJU | POPRAVCI MORAJU SE IZVODITI PRI POTPUNO
ISKLJUCENOM ELEKTRICNOM NAPAJANJU, PREBACIVANJEM UVODNOG PREKIDACA U POLOZAJ
,ISKL" | ODSPAJANJEM UTIKACA OD UTICNICE, UZ ANGAZOVANJE KVALIFIKOVANOG
TEHNICKOG OSOBLIJA.

Tehnicki servis aparata mora se odvijati u skladu sa normativnim dokumentima zemlje u kojoj se
aparat koristi. Spisak radova prikazan u ovom uputstvu je preporucenog karaktera.

Pri tehnickom servisiranju obavite sledece radove:

e Sprovedite instruktaZu i proveru znanja o pravilima eksploatacije osoblja koje radi sa
aparatom.

e Sprovedite anketu osoblja koje radi sa aparatom u cilju utvrdivanja nekarakteristi¢cnog rada
aparata.

e lzvrsite vizuelnu proveru stanja aparata.

e Proverite odsustvo ogoljenih provodnika.

e Proverite celovitost linije uzemljenja i kola uzemljenja samog aparata (od stezaljke
uzemljenja do dostupnih metalnih delova - otpor mora biti ne vise od 0,1 Om).

e lzvriite zatezanje kontaktnih strujnih grupa, senzora, releja/kontaktora, blokirajuéih
mikroprekidaca, termicke/strujne zastite i ostalih elemenata sigurnosnog iskljucivanja, grejnih
elemenata, signalne armature, obloga, pricvrsnih elemenata, pokretnih sklopova aparata (ako
postoje).

e Za aparate koji rade sa vodom, po potrebi izvrsite Ciséenje od kamenca senzora, grejnih
elemenata i povrsina koje su u kontaktu sa vodom.

Popravka aparata mora se vrsiti od strane kvalifikovanog tehnickog osoblja. Izmena
konstrukcije aparata je zabranjena.

U slu¢aju nekarakteristicnog rada uredaja, koji se razlikuje od normalnog, potrebno je iskljuciti
uredaj prelaskom ulaznog prekidaca u polozaj ,isklju¢eno" ili odvajanjem utikaca iz uticnice,
prekinuti pristup vodi (ukoliko postoji) i obratiti se servisnoj sluzbi.

Rad na uredaju za koji se zna da je neispravan kategoricki je zabranjen.

Od Prodavca i Proizvodaca ne moZe se zahtevati naknada direktne ili indirektne Stete koja je
mogla biti posledica havarije ili rada na neispravnom uredaju.

16. TRANSPORT | SKLADISTENJE. ODLAGANJE

e Ovajuredaj moZze se transportovati bilo kojim vidom transporta u skladu sa upozoravajuc¢im
natpisima na ambalaZi, kao i sa pravilima koja vaze za konkretan vid transporta.
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e  Priutovaru i transportovanju uredaj se ne sme prevrtati niti izlagati udarcima. Transportnu
ambalaZzu pomerati po nagnutoj povrsini postujuci zahteve ,,GORE" pod uglom ne ve¢im od
15%.

e Transport masine Zeleznickim i drumskim transportom mora se obavljati u zatvorenim
transportnim sredstvima.

e Nakon transporta uredaj mora biti funkcionalan i ne sme imati ostecenja.

e Uredaj se mora cuvati u transportnoj ambalazi u magacinskim prostorijama koje
obezbeduju zastitu od atmosferskih padavina i mehanickih ostecenja.

¢ Ne dozvoljavajte tresenje uredaja.

e Ne Cuvajte uredaj u prevrnutom poloZzaju.

Nakon prestanka eksploatacije uredaja, po isteku utvrdenog roka upotrebe, organizacija koja
obavlja eksploataciju duzna je da ga preda licu odgovornom za odlaganije.

QOdlaganje uredaja vrsiti prema opstim pravilima prerade sekundarnih sirovina u skladu sa
normativnim aktima zemlje u kojoj se uredaj odlaze.
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17. TEHNICKI PODACI

18. Model HKN-BM3
Parametri napajanja 220-240V /50 Hz
Snaga, kw 1,2
Dimenzije, mm 590x350x280
TeZina, kg 9,7
Materijal kucista Nehrdajuci celik
Prisutnost slavine Da
Prisutnost gastronorm posuda Ovisi o modifikaciji

Proizvodac zadrZava pravo izmjene izgleda i konstrukcije uredaja radi poboljsanja njegovih
radnih karakteristika, uz nepromijenjene tehnicke karakteristike.

19. MONTAZA | PRIPREMA ZA RAD
e PaZnja! Svi radovi na montaZi i pustanju u pogon moraju biti izvedeni od strane
kvalificiranog tehnickog osoblja koje posjeduje posebnu dozvolu u skladu s propisima zemlje
u kojoj se uredaj koristi.
e Upozorenje! Radi vase sigurnosti uredaj mora biti uzemljen.
e Provjerite odgovara li napon u mrezi radnom naponu uredaja, provjerite instalaciju
zastitnih uredaja te njihovu uskladenost s nominalnom snagom i karakteristikama.
e  Zastitni uredaji moraju se nalaziti u neposrednoj blizini uredaja ili u razvodnoj ploci ako je
ona u neposrednom pristupu. Uti¢nica mora zadovoljiti sigurnosne zahtjeve i imati pouzdano
uzemljenje.
e Uredaj treba postaviti na vatrootpornu povrsinu.
e Elektricna instalacija mora odgovarati nominalnoj snazi uredaja. Neuskladenost moze
dovesti do pozara.
e Prilikom transporta uredaja moze doéi do labavljenja pri¢vrs¢enja dijelova, elektri¢nih
spojeva i pokretnih mehanizama, stoga ih je prije prvog pokretanja potrebno provjeriti.
o Ne dopustite da se kabel nalazi izmedu predmeta i namjestaja koji mogu vrsiti pritisak i
ostetiti napajacki kabel. Ne dopustite savijanje i zamrsavanje kabela.
e Ne koristite ku¢anske produzne kabele za prikljucivanje uredaja.
e Nepravilno prikljucivanje ili kvar utikaca ili uticnice moze dovesti do pozara.
e Uredaj se postavlja na stabilnu, neklizaju¢u, vodoravnu podlogu, na udaljenosti ne manjoj
od 100 mm od zidova, rampi, stepenica i ostale opreme. Nije dopusteno postavljanje uredaja u
blizini sudopera i umivaonika, kao ni druge toplinske opreme.
e Prije prvog koristenja proizvoda uklonite s njegove povrsine sve ambalazne materijale,
knjiZice, plasticne vredice i sl., a zatim ocistite uredaj u skladu s uputama odjeljka ,Odrzavanje i
njega".
e Ne dopustite osoblju koje nije upoznato s ovim uputama i nije proslo sigurnosnu obuku
pristup uredaju u radu, jer to moZze dovesti do ozljeda i smrtnog ishoda.
e Poduzmite mjere zastite opreme od kise i vlage.

20. SIGURNOST NA RADU
e PaZnja! Pristup radu na ovoj opremi dopusten je samo nakon upoznavanja s ovim
uputama za uporabu i prolaska sigurnosne obuke.
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e Pri montazi, pripremi za rad, eksploataciji, tehnickom odrzavanju i popravku, uz postivanje
sigurnosnih zahtjeva navedenih u ovim uputama, potrebno je strogo pridrZavati se pravila
zastite na radu, zastite od poZara i sanitarnih normi u skladu s propisima zemlje u kojoj se uredaj
eksploatira.

¢ Cuvajte uredaj na mjestu nedostupnom djeci.

e Nije dopusteno ostavljati uredaj uklju¢enim bez nadzora.

e Tijekom rada s opremom, radi izbjegavanja opekotina, treba biti oprezan i koristiti zastitne
rukavice.

e Ne Cuvajte zapaljive predmete u neposrednoj blizini uredaja.

e  Pri skladiStenju uredaja temperatura okoli$a mora biti niza od 45°C, a vlaznost ne smije
prelaziti 85%.

e Ako se uredaj ne koristi ili se koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, iskljucite uredaj iz
izvora napajanja kako biste sprijecili havarijske situacije.

e Strogo je zabranjeno prati uredaj otvorenim izvorom vode. Nepostivanje ovog pravila moze
dovesti do ostecenja opreme i tjelesnih ozljeda, moguée sa smrtnim ishodom. Ne dopustite da
voda dospije na uti¢nicu i prekidac.

e Zabranjeno je prati povrsine uredaja bez prethodnog ¢ekanja da se ohlade.

e Prije pranja, popravka ili premjestanja uredaja najprije izvucite utikac iz uticnice.

e Ako primijetite oStecenje napajackog kabela, odmah ga zamijenite. U suprotnom to moze
dovesti do strujnog udara ili pozara.

e Ne dirajte napajacki kabel mokrim rukama, jer u suprotnom moze doéi do strujnog udara.
e Tehnicko odrzavanje ili popravci dopusteni su samo nakon isklju¢ivanja uredaja iz izvora
napajanja.

e Nedirajte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.

¢ Nemojte pomicati uredaj dok radi.

e  Priisklju¢ivanju elektri¢ne energije ne vucite za kabel, uvijek hvatajte za utikac.

e Uredaj nije namijenjen za koristenje od strane djece, osoba s ograni¢enim fizickim,
psihi¢kim ili mentalnim sposobnostima, kao ni osoba bez iskustva i odgovarajuéeg znanja.
Iznimka je dopustena u slu¢aju nadzora ili upute koju provodi osoba odgovorna za njihovu
sigurnost.

Eksploatacija je zabranjena:

e pri neispravnom radu uredaja;

e priostecenjuili padu;

e pri ostecenju napajackog kabela ili utikaca.

21. POSTUPAK RADA
e Marinator je namijenjen za zagrijavanje gastronorm posuda postavljenih unutar posude
pomocu vode.
¢ Model HKN-BM3 moze se koristiti s gastronorm posudama GN1/3-150 (3 kom.) i GN1/2-150
(2 kom.) ili GN1/1-150 (1 kom.). Gastronorm posude nisu ukljucene u standardnu opremu ovog
modela.
e Razina temperature na upravljackoj ploc¢i mora biti postavljena izmedu oznake 1 3, uvijek
koristite uredaj na najnizoj temperaturi kako biste odrzali ispravnu temperaturu posluZivanja.
Cuvanje na visokim temperaturama nastupa pri odabiru razina temperature od 3 do 5.

26



HR
Paznja!
e Marinator je namijenjen za rad isklju¢ivo s vodom! Koristenje drugih tekucina je
zabranjeno!
e Nije dopusteno uklju¢ivanje opreme ako marinator nije napunjen vodom. Razina vode u
kotlu mora uvijek biti iznad minimalne oznake.
e Prolivena juha ili druga hrana moraju odmah biti uklonjeni s vanjskih povrsina uredaja.
Elemente od nehrdajuéeg celika potrebno je brisati vlaznom spuzvom ili krpom.
e Marinator je opremljen sigurnosnim termostatom. U slucaju da temperatura dna posude
prekoraci dopustenu razinu, dolazi do iskljucivanja napajanja koje se potom ne obnavlja
automatski.
U tom slucaju potrebno je ostaviti opremu da se ohladi i izvrsiti resetiranje zastite
sigurnosnog termostata. Za resetiranje zastite potrebno je pritisnuti tipku RESET koja se
nalazi na samom termostatu. Termostat se nalazi ispod donje ploce marinatora.
Pri viSestrukom ponovnom aktiviranju sigurnosnog termostata potrebno je prestati koristiti
opremu i obratiti se servisnoj sluzbi koja vam pruza usluge.

Redoslijed rada

1. Ukljucite elektri¢no napajanje (umetnite utika¢ u uti¢nicu).

2. Prebacite mreznu tipku u poloZaj ,UKLJ". Pri tome tipka mora zasvijetliti, obavjestavajuci da
je marinator ukljucen. Provijerite je li ventil za ispustanje vode zatvoren.

3. Napunite posudu marinatora vodom. S unutarnje strane posude nalazi se oznaka razine
vode. Oznaka ,MAX" oznacava maksimalnu razinu vode, a ,MIN" - minimalnu razinu vode u
posudi.

4. Okrenite rucku termostata u poloZaj koji odgovara trazenoj vrijednosti temperature. Pri
tome mora zasvijetliti svjetlosni indikator koji obavjestava da su grijaci ukljuceni. Po dostizanju
zadane temperature termostatée iskljuciti grijae i svjetlosni indikator ée se ugasiti. Ne
preporucuje se postavljanje temperature na maksimum, buduci da po zavrsSetku zagrijavanja
prestaje dovod napona na grijac, ali sam grijac¢ neko vrijeme nastavlja zagrijavati vodu po inerciji
dok mu temperatura ne padne. Pri sniZzavanju temperature vode, termostat ¢e automatski
obnoviti dovod napona, zasvijetlit ¢e svjetlosni indikator, grija¢ ¢e se ponovo aktivirati i
temperatura vode pocet ée rasti. Ovaj proces se ponavlja radi stalnog odrZavanja zadane
temperature.

5. Zatvorite posudu poklopcem.

6. Po zavrsetku zagrijavanja otvorite poklopac i uronite gastronorm posude u posudu.

7. Nakon zavrsetka rada, okrenite ruc¢ku termostata suprotno od smjera kazaljki na satu do
pocetnog poloZaja i iskljucite napajanje uredaja prebacivanjem mrezne tipke u polozaj ,,ISKLJ".
Mrezna tipka mora se ugasiti.

8. Odspojite uredaj od napajanja (izvucite utikac iz uti¢nice).

9. Cim temperatura vode padne na sobnu temperaturu, ispustite je koriste¢i ventil za
ispustanje.

22. ODRZAVANIE | NJEGA
e  Prije izvodenja bilo kakvih radova na odrzavanju potrebno je iskljuciti elektri¢no napajanje i
ostaviti opremu da se ohladi na sobnu temperaturu.
e Provodite ¢iséenje svaki put nakon koristenja uredaja.
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e Za CiSc¢enje posude i kucista koristite vlaznu meku spuzvu ili krpu. Nakon ciséenja obrisite
posudu i ku¢iste do suha.

¢ Nije dopusteno koristiti za ¢isS¢enje opreme abrazivne materijale, metalne spuzve i cetke,
ostre i rezne predmete, agresivna i sredstva za ¢iS¢enje koja sadrze klor, benzin, kiseline, luzine i
otapala.

e Ako oprema nece biti koristena dulje vrijeme (vikendi, praznici i sl.), potrebno je iskljuciti
elektri¢no napajanje i temeljito ocistiti opremu.

23. TEHNICKI SERVIS | POPRAVAK
UPOZORENJE: RADOVI NA ODRZAVANJU | POPRAVKU MORAJU SE PROVODITI PRI POTPUNO
ISKLJUCENOM ELEKTRICNOM NAPAJANJU, PREBACIVANJEM ULAZNOG PREKIDACA U POLOZAJ
,ISKLJ" | ODSPAJANJEM UTIKACA OD UTICNICE, UZ ANGAZIRANJE KVALIFICIRANOG TEHNICKOG
OSOBLJA.

Tehnicki servis uredaja mora se provoditi u skladu s normativnim dokumentima zemlje u kojoj
se uredaj koristi. Popis radova prikazan u ovim uputama ima preporucni karakter.

Pri tehnickom servisu obavite sljedece radove:

e Provedite instruktaZu i provjeru znanja o pravilima koristenja osoblja koje radi s uredajem.
e Provedite ispitivanje osoblja koje radi s uredajem radi utvrdivanja nekarakteristi¢nog rada
uredaja.

e lzvrsite vizualnu provjeru stanja uredaja.

e Provjerite odsutnost ogoljenih vodica.

e Provjerite cjelovitost linije uzemljenja i kruga uzemljenja samog uredaja (od stezaljke
uzemljenja do dostupnih metalnih dijelova - otpor mora biti ne vise od 0,1 Om).

e lzvriite pritezanje kontaktnih strujnih grupa, senzora, releja/kontaktora, blokirajucih
mikroprekidaca, toplinske/strujne zastite i ostalih elemenata sigurnosnog isklju¢ivanja, grijaca,
signalne armature, obloga, elemenata pri¢vrséivanja, pokretnih sklopova uredaja (ako postoje).
e Za uredaje koji rade s vodom, po potrebi izvrSite uklanjanje kamenca s senzora, grijaca i
povrsina koje su u kontaktu s vodom.

Popravak uredaja mora provoditi kvalificirano tehnicko osoblje. Izmjena konstrukcije uredaja je
zabranjena.

U slu¢aju nekarakteristicnog rada uredaja, koji se razlikuje od normalnog, potrebno je iskljuciti
uredaj prebacivanjem glavnog prekidaca u polozaj ,isklj" ili odspajanjem utikaca iz uti¢nice,
prekinuti dovod vode (ako postoji) i obratiti se servisnoj sluzbi.

Rad na ocigledno neispravnom uredaju je strogo zabranjen.

QOd Prodavaca i Proizvodaca ne moZe se traziti naknada izravne ili neizravne stete koja bi mogla
nastati kao posljedica kvara ili rada na neispravnom uredaju.

24. TRANSPORT | SKLADISTENJE. ZBRINJAVANJE
e Ovaj uredaj moze se transportirati bilo kojim prijevoznim sredstvom u skladu s
upozoravaju¢im natpisima na ambalazi, kao i s pravilima koja vrijede za odredenu vrstu
prijevoza.
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e  Prilikom utovara i transporta uredaj se ne smije prevrtati ni izlagati udarcima. Transportnu
ambalazu premjestati po nagnutoj povrsini postujuci zahtjeve ,,GORE" pod kutom ne ve¢im od
15%.
e Transport stroja Zeljeznickim i cestovnim prijevozom mora se obavljati u zatvorenim
prijevoznim sredstvima.
e Nakon transporta uredaj mora biti ispravan i ne smije imati oStecenja.
e Uredaj se mora cuvati u transportnoj ambalazi u skladiSnim prostorima koji osiguravaju
zastitu od atmosferskih oborina i mehanickih ostecenja.
e Ne dopustajte tresenje uredaja.
e Ne Cuvajte uredaj u prevrnutom poloZzaju.

Nakon prestanka eksploatacije uredaja, po isteku utvrdenog vijeka trajanja, organizacija koja
obavlja eksploataciju duzna ga je predati osobi odgovornoj za zbrinjavanje.

Zbrinjavanje uredaja provodi se prema opc¢im pravilima prerade sekundarnih sirovina u skladu s
normativnim aktima zemlje u kojoj se uredaj zbrinjava.
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25. TEHNICNE SPECIFIKACIJE

26. Model HKN-BM3
Parametri omreZja 220-240V /50 Hz
Mo¢, kW 1,2
Mere, mm 590x350x280
Teza, kg 9,7
Material ohisja Nerjavno jeklo
Prisotnost pipe Da
Prisotnost gastronorm posod Odvisno od modifikacije

Proizvajalec si pridrZuje pravico do spremembe videza in konstrukcije naprave z namenom
izboljSanja njenih eksploatacijskih lastnosti, pri ¢emer tehni¢ne specifikacije ostanejo
nespremenjene.

27. MONTAZA IN PRIPRAVA NA DELO
o Pozor! Vsa montaZna in zagonska dela morajo izvajati usposobljeni tehnicni strokovnjaki
z ustreznim dovoljenjem v skladu z normativnimi akti drZave, v kateri se naprava uporablja.
o Opozorilo! Za vaso varnost mora biti naprava ozemljena.
e Prepricajte se, da omrezna napetost ustreza delovni napetosti naprave, preverite
namestitev zascitnih naprav ter njihovo ujemanje z nazivno mocjo in karakteristikami.
e Zascitne naprave morajo biti namescene v neposredni blizini naprave ali v razdelilni plosci,
Ce je ta neposredno dostopna. Vti¢nica mora ustrezati varnostnim zahtevam in imeti zanesljivo
ozemljitev.
e Napravo je treba namestiti na ognjevarno povrsino.
e Elektricna napeljava mora ustrezati nazivni moci naprave. Neustreznost lahko povzroci
pozar.
e Med prevozom naprave lahko pride do zrahljanja pritrdilnih elementov, elektri¢nih
prikljuckov in gibljivih mehanizmov, zato jih je treba pred prvim zagonom preveriti.
e Ne dopustite, da bi kabel lezal med predmeti in pohiStvom, ki bi lahko pritiskali nanj in
poskodovali napajalni kabel. Ne dopustite upogibanja in zapletenosti kabla.
e Za prikljucitev naprave ne uporabljajte gospodinjskih podaljskov.
e Nepravilna prikljucitev ali okvara vti¢a ali vticnice lahko povzroci pozar.
e Naprava se namesti na stabilno, nedrseco, vodoravno podlago, na razdalji najmanj 100 mm
od sten, ramp, stopnic in druge opreme. Namestitev naprave v blizini pomivalnih korit in
umivalnikov ter druge toplotne opreme ni dovoljena.
e Pred prvo uporabo izdelka odstranite z njegove povrsine vse embalazne materiale, knjiZice,
plasti¢ne vrecke ipd., nato pa napravo ocistite v skladu z navodili v razdelku »VzdrZevanje in
nega«.
e Osebju, ki ni seznanjeno s temi navodili in ni opravilo varnostnega usposabljanja, ne
dopustite dostopa do delujoce naprave, saj lahko to povzroci poskodbe ali smrtni izid.
e Sprejmite ukrepe za zascito opreme pred deZjem in vilago.

28. VARNOSTNA NAVODILA
e Pozor! Delo z opremo je dovoljeno Sele po seznanitvi s tem navodilom za uporabo in
opravljenem varnostnem usposabljanju.
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e Pri montazi, pripravi na delo, obratovanju, tehni¢énem vzdrZevanju in popravilih je poleg
upostevanja varnostnih zahtev iz teh navodil treba dosledno upostevati pravila varnosti pri
delu, poZarne varnosti in sanitarne normative v skladu z normativnimi akti drzave, v kateri se
naprava uporablja.
e Napravo hranite na mestu, nedostopnem otrokom.
e Naprave ni dovoljeno pustiti vklopljene brez nadzora.
¢ Med delom z opremo je treba biti previden in uporabljati zascitne rokavice, da se izognete
opeklinam.
eV neposredni bliZini naprave ne hranite vnetljivih predmetov.
e Prishranjevanju naprave mora biti temperatura okolice nizja od 45°C, vlaznost pa ne sme
preseci 85%.
e Ce naprava ni v uporabi ali se uporablja v neugodnih vremenskih razmerah, jo izklopite iz
napajanja, da preprecite havarije.
e Strogo je prepovedano prati napravo z odprtim vodnim virom. Neupostevanje tega pravila
lahko povzroci poskodbo opreme in telesne poskodbe, ki so lahko smrtonosne. Ne dopustite, da
bi voda prisla v stik z vti¢nico in stikalom.
e Prepovedano je prati povrSine naprave, ne da bi pocakali, da se ohladijo.
e Pred pranjem, popravilom ali premikanjem naprave najprej izvlecite vtic iz vti¢nice.
o Ce opazite poskodbo napajalnega kabla, ga nemudoma zamenjajte. V nasprotnem primeru
lahko pride do elektricnega udara ali pozara.
e Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, saj lahko sicer pride do elektricnega
udara.
Tehni¢no vzdrZevanje ali popravila so dovoljena le po izkljucitvi naprave iz napajanja.
Ne dotikajte se stikala ali vti¢a z mokrimi rokami.
Ne premikajte aparata med njegovim delovanjem.
Pri izkljucitvi elektricne napajanja ne vlecite za kabel, vedno primite za vtic.
Naprava ni namenjena za uporabo otrokom, osebam z omejenimi fizi€nimi, dusevnimi ali
umskimi sposobnostmi ter osebam brez izkusenj in ustreznega znanja. Izjema je dovoljena v
primeru nadzora ali navodil, ki jih izvaja oseba, odgovorna za njihovo varnost.
Uporaba je prepovedana:
e pri nepravilnem delovanju aparata;
e pri poskodbi ali padu;
e pri poskodbi napajalnega kabla ali vtica.

29. POSTOPEK DELA
e Marmiton je namenjen za segrevanje gastronorm posod, namescéenih v skledo, s pomocjo
vode.
e Model HKN-BM3 je mogoce uporabljati z gastronorm posodami GN1/3-150 (3 kos) in
GN1/2-150 (2 kos) ali GN1/1-150 (1 kos). Gastronorm posode niso vkljucene v osnovno opremo
tega modela.
e Raven temperature na upravljalni plos¢i mora biti nastavljena med oznako 1 in 3, naprave

Shranjevanje pri visokih temperaturah nastopi pri izbiri temperaturnih ravni od 3 do 5.

Pozor!
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¢ Marmiton je namenjen za delovanje samo z vodo! Uporaba drugih tekocin je prepovedana!
e Vklop opreme ni dovoljen, ¢e marmiton ni napolnjen z vodo. Raven vode v kotlu mora biti
vedno nad minimalno oznako.

e Razlita juha ali druga hrana mora biti takoj odstranjena z zunanjih povrsin naprave.
Elemente iz nerjavecega jekla je treba prebrisati z vlazno gobo ali krpo.

e Marmiton je opremljen z varnostnim termostatom. V primeru, da temperatura dna skled
preseZe dovoljeno raven, to povzrodi izklop napajanja, ki se nato ne vzpostavi samodejno.

V tem primeru je treba pustiti, da se oprema ohladi, in izvesti ponastavitev zascite
varnostnega termostata. Za ponastavitev zascite je treba pritisniti gumb RESET, ki se nahaja
na samem termostatu. Termostat se nahaja pod spodnjo plos¢o marmitona.

Pri veckratnem ponovnem sproZitvi varnostnega termostata je treba prekiniti uporabo
opreme in se obrniti na vaso servisno sluzbo.

Zaporedije dela

1. Vklopite elektri¢no napajanje (vstavite vti¢ v vticnico).

2. Preklopite mrezno tipko v polozaj »VKL«. Pri tem mora tipka zasvetiti, kar sporoca, da je
marmiton vklopljen. Prepricajte se, da je pipa za izpust vode zaprta.

3. Napolnite skledo marmitona z vodo. Na notranji strani skled se nahaja oznaka ravni vode.
Oznaka "MAX" kaZe na maksimalno raven vode, "MIN" pa na minimalno raven vode v skled.

4, Zavrtite rocico termostata v poloZaj, ki ustreza zahtevani vrednosti temperature. Pri tem
mora zasvetiti svetlobni indikator, ki sporoca, da so grelni elementi vklopljeni. Ko je dosezena
nastavljena temperatura, bo termostatizklopil grelne elemente in svetlobni indikator bo
ugasnil. Ne priporoCa se nastavljanje temperature na maksimum, saj se po koncanem
segrevanju napajanje grelnega elementa prekine, sam grelni element pa $e nekaj ¢asa po
vztrajnosti nadaljuje segrevanje vode, dokler njegova temperatura ne pade. Ko temperatura
vode pade, bo termostat samodejno obnovil napajanje, zasvetil bo svetlobni indikator, grelni
element se bo znova aktiviral in temperatura vode bo zacela narascati. Ta postopek se ponavlja
za stalno vzdrZevanje nastavljene temperature.

5. Zaprite skledo s pokrovom.

6. Po koncanem segrevanju odprite pokrov in potopite gastronorm posode v skledo.

7. Po zakljucku dela zavrtite rocico termostata v nasprotni smeri urinega kazalca do izhodnega
poloZajain izklopite napajanje aparata s preklopom mreZne tipke v polozZaj »1ZKL«. MreZna tipka
mora ugasniti.

8. Odklopite aparat od napajanja (izvlecite vti¢ iz vti¢nice).

9. Ko temperatura vode pade na sobno temperaturo, jo izpustite z uporabo izpustne pipe.

30. VZDRZEVANJE IN NEGA
e Pred izvajanjem kakrsnih koli vzdrZevalnih del je treba izklopiti elektricno napajanje in
pustiti, da se oprema ohladi na sobno temperaturo.
o (Cis¢enje izvajajte vsaki¢ po uporabi aparata.
e Za CiScenje skled in ohiSja uporabite vlaZno mehko gobo ali krpo. Po ¢is¢enju posusite
skledo in ohisje do suhega.
e  Pri ¢is¢enju opreme ni dovoljeno uporabljati abrazivnih materialov, kovinskih gob in $¢etk,
ostrih in rezalnih predmetov, agresivnih in klorovih Cistilnih sredstev, bencina, kislin, alkalij in
topil.
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e Ce oprema ne bo v uporabi daljse ¢asovno obdobje (vikendi, po¢itnice ipd.), je treba
izklopiti elektri¢éno napajanje in temeljito ocistiti opremo.

31. TEHNICNO VZDRZEVANJE IN POPRAVILA
POZOR: VZDRZEVALNA IN POPRAVILNA DELA MORAJO BITI IZVEDENA OB POPOLNOMA
IZKLOPLJENEM ELEKTRICNEM NAPAJANJU, Z PREKLOPOM VHODNEGA STIKALA V POLOZAJ
»1ZKL« IN ODKLUCITVIJO VTICA 1Z VTICNICE, S SODELOVANJEM USPOSOBLJENEGA
TEHNICNEGA OSEBJA.

Tehni¢no vzdrzevanje aparata mora potekati v skladu z normativnimi dokumenti drzave, kjer se
aparat uporablja. Seznam del, predstavljen v tem navodilu, je priporocilne narave.

Pri tehni¢nem vzdrZevanju opravite naslednja dela:

e Izvedite usposabljanje in preverjanje znanja o pravilih obratovanja osebja, ki dela z
aparatom.

e Izvedite anketo osebja, ki dela z aparatom, z namenom ugotavljanja netipicnega delovanja
aparata.

e Opravite vizualni pregled stanja aparata.

e Preverite odsotnost golih Zic.

e Preverite celovitost ozemljitvenega voda in ozemljitvene verige samega aparata (od
ozemljitvenega sponke do dostopnih kovinskih delov - upornost mora biti najvec¢ 0,1 Om).

e Izvedite zatezanje kontaktnih tokovodnih skupin, senzorjev, relejev/kontaktorjev, blokirnih
mikrostikal, toplotne/tokovne zascite in drugih elementov zasilnega izklopa, grelnih elementov,
signalne armature, oblog, pritrdilnih elementov, premic¢nih sklopov aparata (Ce obstajajo).

e Za aparate, ki delujejo z vodo, po potrebi izvedite ¢iscenje vodnega kamna s senzorjev,
grelnih elementov in povrsin, ki so v stiku z vodo.

Popravila aparata mora izvajati usposobljeno tehni¢no osebje. Sprememba konstrukcije
aparata je prepovedana.

V primeru neznacilnega delovanja naprave, ki se razlikuje od normalnega, je treba napravo
izklopiti z izklopom vhodnega stikala v poloZaj »izk« ali z izkljucitvijo vti¢a iz vticnice, zapreti
dovod vode (Ce obstaja) in se obrniti na servisno sluzbo.

Delo na napredni neispravni napravi je kategori¢no prepovedano.

QOd Prodajalca in Proizvajalca ni mogoce zahtevati povracila neposredne ali posredne skode, ki
bi lahko nastala kot posledica okvare ali dela na neispravni napravi.

32. TRANSPORT IN SKLADISCENJE. ODLAGANJE
e Ta naprava se lahko prevaZza z vsemi prevoznimi sredstvi v skladu z opozorilnimi napisi na
embalazi ter s pravili, ki veljajo za posamezno vrsto prevoza.
e Pri nakladanju in prevozu naprave ni dovoljeno prevracati ali izpostavljati udarcem.
Transportno embalazo premikajte po nagnjeni povrsini ob upostevanju zahtev »ZGORAJ« pod
kotom najvec 15%.
e Prevoz naprave po Zeleznici in cesti mora potekati v zaprtih prevoznih sredstvih.
e Po prevozu mora biti naprava funkcionalna in brez poskodb.
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¢ Naprava mora biti shranjena v transportni embalaZi v skladis¢nih prostorih, ki zagotavljajo
zascito pred atmosferskimi padavinami in mehanskimi poskodbami.

e Ne izpostavljajte naprave tresenju.

e Ne shranjujte naprave v obrnjenem polozaju.

Po prenehanju obratovanja naprave, po poteku dolo¢ene dobe uporabnosti, jo mora
organizacija, ki jo upravlja, predati osebi, odgovorni za odlaganje.

Odlaganje naprave izvajati po splodnih pravilih predelave sekundarnih surovin v skladu z
normativnimi akti drzave, kjer se naprava odlaga.
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33. CARACTERISTICI TEHNICE

34. Model HKN-BM3
Parametrii retelei 220-240V /50 Hz
Putere, kW 1,2
Dimensiuni, mm 590x350x280
Greutate, kg 9,7
Materialul carcasei Otel inoxidabil
Prezenta robinetului Da
Prezenta recipientelor gastronorm Depinde de modificatie

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica aspectul exterior si constructia aparatului in
scopul Tmbunatatirii caracteristicilor sale de exploatare, faira a modifica caracteristicile
tehnice.

35. MONTAJ S| PREGATIRE PENTRU UTILIZARE
o Atentie! Toate lucrarile de montaj si de punere in functiune trebuie efectuate de personal
tehnic calificat, care detine autorizatie speciald in conformitate cu actele normative ale tariiin
care este utilizat aparatul.
e Avertisment! Pentru siguranta dumneavoastra, aparatul trebuie sa fie impamantat.
e Asigurati-va ca tensiunea din retea corespunde tensiunii de lucru a aparatului, verificati
instalarea dispozitivelor de protectie si conformitatea acestora cu puterea nominald si
caracteristicile tehnice.
e Dispozitivele de protectie trebuie sa se afle in imediata apropiere a aparatului sau in tabloul
de distributie, dacd acesta este accesibil direct. Priza trebuie sa corespunda cerintelor de
siguranta si sa fie prevazutad cu impamantare fiabila.
e Aparatul trebuie instalat pe o suprafata rezistenta la foc.
e Instalatia electrica trebuie sa corespunda puterii nominale a aparatului. Nerespectarea
acestei cerinte poate provoca incendiu.
e in timpul transportului aparatului poate surveni sl3birea fixarii pieselor, conexiunilor
electrice si mecanismelor mobile, de aceea inainte de prima punere in functiune este necesara
verificarea acestora.
e Nu permiteti ca cablul sa fie prins intre obiecte sau mobilier care ar putea exercita presiune
si deteriora cablul de alimentare. Nu permiteti indoirea sau incurcarea cablului.
e Nu utilizati prelungitoare de uz casnic pentru conectarea aparatului.
e Conectarea incorecta sau defectiunea fisei sau a prizei poate provoca incendiu.
e Aparatul se instaleaza pe o suprafata orizontala stabila si antiderapanta, la o distanta de cel
putin 100 mm fatd de pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Nu se permite instalarea
aparatului in apropierea cazilor de spalat si a chiuvetelor, precum si a altor echipamente
termice.
e Tnainte de prima utilizare a produsului, indepartati de pe suprafata acestuia toate
materialele de ambalare, brosurile, pungile de plastic etc., apoi curatati aparatul in
conformitate cu instructiunile din sectiunea ,intretinere si ingrijire".
e Nu permiteti accesul la aparatul in functiune al personalului care nu a luat cunostintd de
prezenta instructiune si nu a efectuat instructajul de protectie a muncii, deoarece acest lucru
poate duce la accidentari si decese.
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e Luati masuri pentru protejarea echipamentului impotriva ploii si a umiditatii.

36. NORME DE SECURITATE
e Atentie! Accesul la lucrul cu acest echipament este permis numai dupa luarea la
cunostinta a prezentului manual de exploatare si efectuarea instructajului de protectie a
muncii.
e La montaj, pregdtire pentru utilizare, exploatare, intretinere si reparatii, pe langa
respectarea cerintelor de securitate expuse in prezenta instructiune, este obligatorie
respectarea strictd a normelor de protectie a muncii, de securitate la incendiu si a normelor
sanitare, in conformitate cu actele normative ale tarii in care este exploatat aparatul.
e Pastrati aparatul intr-un loc inaccesibil copiilor.
e Nu se permite lasarea aparatului pornit fara supraveghere.
e in timpul lucrului cu echipamentul, pentru a evita arsurile, trebuie s3 fiti precaut si s3
folositi manusi de protectie.
¢ Nu depozitati obiecte inflamabile in imediata apropiere a aparatului.
e La depozitarea aparatului, temperatura mediului ambiant trebuie sa fie sub 45°C, iar
umiditatea nu trebuie sa depaseasca 85%.
e Daca aparatul nu este utilizat sau este utilizat in conditii meteorologice nefavorabile,
deconectati aparatul de la sursa de alimentare pentru a preveni situatiile de avarie.
e Este strict interzisa spalarea aparatului cu o sursa deschisd de apa. Nerespectarea acestei
reguli poate duce la deteriorarea echipamentului si la accidentarea persoanelor, posibil cu
urmari letale. Nu permiteti patrunderea apei pe priza si pe intrerupator.
e Este interzisa spalarea suprafetelor aparatului fara a astepta racirea acestora.
¢ inainte de sp3lare, reparare sau deplasare a aparatului, scoateti mai intai fisa din priza.
e Dacad observati deteriorarea cablului de alimentare, procedati imediat la Tnlocuirea
acestuia. In caz contrar, acest lucru poate duce la electrocutare sau incendiu.
e Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, deoarece exista riscul de electrocutare.
e Efectuarea lucrarilor de intretinere sau reparatii este permisa numai dupa deconectarea
aparatului de la sursa de alimentare.
e Nu atingeti intrerupatorul sau fisa cu mainile ude.
¢ Nu deplasati aparatul in timpul functionarii acestuia.
e Ladeconectarea alimentarii cu energie electrica, nu trageti de cablu, prindeti intotdeauna
de stecher.
e Dispozitivul nu este destinat utilizarii de catre copii, persoane cu capacitati fizice, psihice
sau mentale limitate, precum si de catre persoane fard experientd si cunostinte
corespunzatoare. Exceptia este permisa in cazul supravegherii sau instruirii efectuate de o
persoana responsabild pentru siguranta acestora.
Utilizarea este interzisa:
e in cazul functionarii incorecte a aparatului;
e n cazul deteriorarii sau caderii;
e 1n cazul deteriorarii cablului de alimentare sau a stecherului.

37. MODUL DE FUNCTIONARE
e Marmita este destinatd incalzirii cu ajutorul apei a recipientelor gastronorm plasate in
interiorul cuvei.
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e Modelul HKN-BM3 poate fi utilizat cu recipiente gastronorm GN1/3-150 (3 buc.) si GN1/2-
150 (2 buc.) sau GN1/1-150 (1 buc.). Recipientele gastronorm nu sunt incluse in dotarea de baza

a acestui model.

e Nivelul temperaturii pe panoul de comanda trebuie setat intre marca 1 si 3; utilizati
intotdeauna dispozitivul la cea mai scazuta temperatura pentru a mentine temperatura corecta
de servire. Pastrarea la temperaturi ridicate are loc la selectarea nivelurilor de temperatura de
la3las.

Atentie!

e Marmita este destinata functionarii exclusiv cu apa! Utilizarea altor lichide este interzisa!
e Nu este permisa pornirea echipamentului dacd marmita nu este umpluta cu apa. Nivelul
apei in cazan trebuie sa fie intotdeauna peste marcajul minim.

e Supa varsatd sau orice altd mancare trebuie indepartatd imediat de pe suprafetele
exterioare ale dispozitivului. Elementele din otel inoxidabil trebuie sterse cu un burete umed
sau cu o carpa.

e Marmita este echipatd cu un termostat de avarie. n cazul in care temperatura fundului
cuvei depaseste nivelul admis, aceasta provoacd deconectarea alimentarii, care nu se
restabileste ulterior in mod automat.

Tn acest caz, este necesar si lasati echipamentul si se riceascd si s3 efectuati resetarea
protectiei termostatului de avarie. Pentru resetarea protectiei, apasati butonul RESET aflat pe
termostatul insusi. Termostatul se afla sub panoul inferior al marmitei.

in cazul declansarii repetate a termostatului de avarie, este necesar si incetati utilizarea
echipamentului si sa contactati serviciul de service care va deserveste.

Secventa de lucru

1. Conectati alimentarea cu energie electrica (introduceti stecherul in priza).

2. Comutati butonul de retea in pozitia ,PORNIT". Butonul trebuie sa se aprinda, semnalizand
ca marmita este pornita. Asigurati-va ca robinetul de scurgere a apei este inchis.

3. Umpleti cuva marmitei cu apa. Pe partea interioara a cuvei se afla marcajul nivelului apei.
Marcajul ,MAX" indica nivelul maxim al apei, iar ,MIN" - nivelul minim al apei in cuva, respectiv.
4. Rotiti manerul termostatului in pozitia corespunzitoare valorii de temperatura dorite.
Indicatorul luminos trebuie sa se aprinda, semnalizand ca elementele de incalzire sunt activate.
La atingerea temperaturii setate, termostatulva deconecta elementele de incalzire si
indicatorul luminos se va stinge. Nu se recomanda setarea temperaturii la maximum, deoarece
la sfarsitul incalzirii alimentarea cu tensiune a rezistentei electrice inceteaza, insa rezistenta in
sine continua sa incalzeasca apa prin inertie pentru un anumit timp, pana cand temperatura
acesteia scade. La scaderea temperaturii apei, termostatul va relua automat alimentarea cu
tensiune, indicatorul luminos se va aprinde, rezistenta se va reactiva si temperatura apei va
incepe sa creasca. Acest proces se repetd pentru mentinerea continua a temperaturii setate.
5. Tnchideti cuva cu capac.

6. Dupa finalizareaincalzirii, deschideti capacul si introduceti recipientele gastronorm in cuva.
7. Dupa finalizarea lucrului, rotiti manerul termostatului in sens invers acelor de ceasornic
pana la pozitia initiald si deconectati alimentarea aparatului, comutand butonul de retea in
pozitia ,OPRIT". Butonul de retea trebuie sa se stinga.

8. Deconectati aparatul de la retea (scoateti stecherul din priza).
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9. Deindata ce temperatura apei scade la temperatura camerei, scurgeti-o folosind robinetul
de scurgere.

38. INTRETINERE S| INGRUJIRE
e finainte de efectuarea oriciror lucrari de intretinere, este necesar si deconectati
alimentarea cu energie electrica si sa lasati echipamentul sa se raceasca pana la temperatura
camerei.
e Efectuati curdtarea dupa fiecare utilizare a aparatului.
e Pentru curatarea cuvei si a carcasei, folositi un burete moale umed sau o carpa. Dupa
curatare, stergeti cuva si carcasa pana la uscare completa.
e Nu este permisd utilizarea pentru curdtarea echipamentului a materialelor abrazive,
buretilor si periilor metalice, obiectelor ascutite si taioase, agentilor de curatare agresivi si cu
continut de clor, benzinei, acizilor, bazelor si solventilor.
e Daca echipamentul nu va fi utilizat o perioada indelungata (weekend, vacanta etc.), este
necesar sa deconectati alimentarea cu energie electrica si sa curatati temeinic echipamentul.

39. SERVICE TEHNIC SI REPARATII
ATENTIE: LUCRARILE DE INTRETINERE S| REPARATII TREBUIE EFECTUATE CU ALIMENTAREA
ELECTRICA COMPLET DECONECTATA, PRIN COMUTAREA INTRERUPATORULUI DE INTRARE iN
POZITIA ,OPRIT" S| DECONECTAREA STECHERULUI DIN PRIZA, CU IMPLICAREA PERSONALULUI
TEHNIC CALIFICAT.

ntretinerea tehnic3 a aparatului trebuie efectuata in conformitate cu documentele normative
ale tarii in care este utilizat aparatul. Lista lucrarilor prezentata in aceasta instructiune are
caracter de recomandare.

La efectuarea intretinerii tehnice, realizati urmatoarele lucrari:

e Efectuati instruirea si verificarea cunostintelor privind regulile de exploatare ale
personalului care lucreaza cu aparatul.

e Efectuati un sondaj al personalului care lucreaza cu aparatul, in vederea identificarii
functionarilor necaracteristice ale aparatului.

e Efectuati verificarea vizuala a starii aparatului.

e Verificati absenta firelor dezizolate.

e Verificati integritatea liniei de impamantare si a circuitului de impamantare al aparatului
insusi (de la borna de impamantare pana la partile metalice accesibile - rezistenta trebuie sa fie
de maximum 0,1 Om).

e Efectuati strangerea grupurilor de contact conducitoare de curent, a senzorilor,
releelor/contactoarelor, microintrerupatoarelor de blocare, protectiei termice/la curent si a
altor elemente de deconectare de avarie, elementelor de incdlzire, armaturilor de semnalizare,
placajelor, elementelor de fixare, nodurilor mobile ale aparatului (daca exista).

e Pentru aparatele care functioneaza cu ap3a, efectuati, daca este necesar, curatarea de calcar
a senzorilor, elementelor de incalzire si suprafetelor care au contact cu apa.

Reparatia aparatului trebuie efectuatd de personal tehnic calificat. Modificarea constructiei
aparatului este interzisa.
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in cazul functionrii necaracteristice a aparatului, diferiti de cea normal3, este necesar si se
deconecteze aparatul de la retea prin trecerea intrerupatorului principal in pozitia ,oprit" sau
prin deconectarea stecherului din priza, sa se intrerupa accesul apei (daca exista) si sa se
contacteze serviciul de asistenta tehnica.

Utilizarea unui aparat cu defectiuni cunoscute este strict interzisa.
De la Vanzator si Producator nu poate fi solicitata despagubirea pentru prejudiciile directe sau
indirecte care ar putea rezulta in urma unei avarii sau in urma utilizarii unui aparat defect.

40. TRANSPORT SI DEPOZITARE. ELIMINARE
e Acest aparat poate fi transportat cu orice mijloc de transport in conformitate cu inscriptiile
de avertizare de pe ambalaj, precum si cu regulile aplicabile mijlocului de transport specific.
e laincarcare si transport, aparatul nu trebuie rasturnat si supus loviturilor. Ambalajul de
transport trebuie deplasat pe suprafete inclinate respectand cerintele ,SUS" la un unghi de cel
mult 15%.
e Transportul aparatului cu calea ferata si cu mijloace auto trebuie efectuat in vehicule
acoperite.
e Dupa transport, aparatul trebuie sa fie functional si sa nu prezinte deteriorari.
e Aparatul trebuie depozitat in ambalajul de transport in spatii de depozitare care asigura
protectie impotriva precipitatiilor atmosferice si a deteriorarilor mecanice.
e Nu permiteti vibrarea aparatului.
¢ Nudepozitati aparatul in pozitie rasturnata.

Dupa incetarea exploatarii aparatului, la expirarea duratei de serviciu stabilite, organizatia care
il exploateaza trebuie sa il predea persoanei responsabile de eliminare.

Eliminarea aparatului se efectueaza conform regulilor generale de reciclare a materiilor prime
secundare, in conformitate cu actele normative ale tarii in care aparatul este supus eliminarii.
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41. MUSZAKI ADATOK

42. Modell HKN-BM3
Halbzati paraméterek 220-240V / 50 Hz
Teljesitmény, kW 1,2
Méretek, mm 590x350x280
Tomeg, kg 9,7
Burkolat anyaga Rozsdamentes acél
Csap megléte Van
Gasztronorm edények megléte Modositastol fligg

A gyarto fenntartja a jogot, hogy a késziilék kiilsé6 megjelenését és szerkezetét lizemeltetési
jellemzdinek javitasa érdekében megvaltoztassa, mik6zben a miszaki adatok valtozatlanok
maradnak.

43. TELEPITES ES UZEMBE HELYEZES
o Figyelem! A telepitési és lizembe helyezési munkalatokat kizarélag szakképzett miiszaki
személyzet végezheti, amely rendelkezik a késziilék hasznalatanak helye szerinti orszag
jogszabalyainak megfelel6 kiilonleges engedéllyel.
e Figyelmeztetés! Biztonsaga érdekében a késziiléket féldelni kell.
e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a halozati fesziiltség megfelel a késziilék miikodési
fesziiltségének, ellenérizze a védelmi eszk6zok bedllitasat, valamint azok teljesitmény- és
jellemzdbeli megfelel6ségét.
o Avédelmieszkdzoknek kozvetlentl a késziilék kozelében vagy az elosztétablan kell lennilik,
amennyiben az kozvetlen hozzaférésl. A csatlakozéaljzatnak meg kell felelnie a biztonsagi
kovetelményeknek, és megbizhaté foldeléssel kell rendelkeznie.
e Akésziiléket tiizall6 feliiletre kell telepiteni.
e Az elektromos hal6zatnak meg kell felelnie a késziilék névleges teljesitményének. Az
eltérés tlizveszélyt okozhat.
o A szillitds soran a késziilék alkatrészeinek, elektromos csatlakozasainak és mozgoé
mechanizmusainak régzitése meglazulhat, ezért az elsé inditas elétt ezeket ellendrizni kell.
e Ne engedje, hogy a kabel targyak és buatorok koézé keriljon, amelyek nyomast
gyakorolhatnak ra és megrongalhatjak a tapkabelt. Ne hajlitsa meg és ne bogozza Gssze a
kabelt.
e Ne hasznaljon haztartasi hosszabbitét a késziilék csatlakoztatasahoz.
e A csatlakozodugo vagy a csatlakozdaljzat helytelen csatlakoztatasa vagy meghibasodasa
tlizet okozhat.
e A késziléket stabil, csiszasmentes, vizszintes alapra kell telepiteni, legalabb 100 mm
tavolsagra a falaktol, rampaktol, [épcsoktdl és egyéb berendezésektdl. Tilos a késziiléket
mosogatok és kézmosok, valamint egyéb hétermel6 berendezések kdzelébe telepiteni.
e A termék els6é hasznalata el6tt tavolitsa el a felliletérél az 6sszes csomagoléanyagot,
brosurat, mianyag zacskoét stb., majd tisztitsa meg a késziiléket a ,Karbantartas és gondozas"
fejezet utasitasai szerint.
¢ Ne engedje, hogy a jelen utasitassal nem ismerés és biztonsagi oktatdson nem atesett
személyzet a m(ikodo készlilékhez hozzaférjen, mivel ez sériiléseket és halalt okozhat.
e Tegyen intézkedéseket a berendezés es6tdl és nedvességtdl valé megdvasa érdekében.
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44, BIZTONSAGI ELOIRASOK
e Figyelem! Ezen berendezés kezelésére csak az jogosult, aki megismerte a jelen
lizemeltetési Gtmutatét és elvégezte a biztonsagi oktatast.
o Atelepités, Uzembe helyezés, lizemeltetés, karbantartas és javitas soran a jelen utasitasban
foglalt biztonsagi kovetelmények betartdsa mellett szigordan be kell tartani a tGz- és
munkavédelmi szabalyokat, valamint az egészségligyi el6irasokat a késziilék Gizemeltetési helye
szerinti orszag jogszabalyainak megfelel6en.
o Akésziiléket gyermekek eldl elzart helyen tarolja.
o Tilos a késziiléket felligyelet nélkil bekapcsolt allapotban hagyni.
o A berendezés hasznalata sordn az égési sériilések elkertlilése érdekében dévatosan kell
eljarni, és véddkeszty(it kell viselni.
e Ne taroljon gyulékony targyakat a késziilék kbzvetlen kozelében.
o A készilék taroldsa soran a kornyezeti hémérsékletnek 45°C alatt kell lennie, a
paratartalom nem haladhatja meg a 85%-ot.
e Ha a késziiléket nem hasznalja, vagy kedvezétlen id6jarasi korilmények kozott Gizemel,
kapcsolja le a késziiléket az aramforrasrél a vészhelyzetek megel6zése érdekében.
e Szigoruan tilos a késztiléket nyilt vizzel mosni. Ezen szabaly be nem tartasa a berendezés
megrongalédasahoz és személyi sériiléshez vezethet, esetleg haldlos kimenetellel. Ne engedje,
hogy viz keriiljon a csatlakozéaljzatra és a kapcsoléra.
e Tilos a készlilék feltleteit mosni, miel6tt azok lehdltek volna.
e Mosas, javitds vagy a késziilék athelyezése elétt el6szor hazza ki a dugot a
csatlakozédaljzatbol.
e Ha atapkabel sériilését észleli, azonnal cserélje ki. Ellenkez6 esetben ez aramiitéshez vagy
tizhoz vezethet.
¢ Ne érintse meg a tapkabelt nedves kézzel, ellenkezé esetben dramiités érheti.
e Karbantartasi vagy javitasi munkalatok csak a késziilék aramforrasrél vald lekapcsolasa
utan végezhetdék.
e Ne érintse meg a kapcsolét vagy a dugét nedves kézzel.
e Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben.
e Az elektromos tapellatds levalasztasakor ne a kabelnél fogva huzza ki, mindig a
csatlakozédugot fogja meg.
e A késziilék nem gyermekek, korlatozott fizikai, szellemi vagy mentalis képességl
személyek, illetve tapasztalat és megfelelé ismeretek nélkili személyek altali hasznalatra
késziilt. Kivétel engedélyezett, amennyiben a biztonsagukért felelés személy felligyelete vagy
oktatasa mellett torténik a hasznalat.
Az lizemeltetés tilos:
e ha a késziilék nem megfelel6en muikodik;
e ha a késziilék megsériilt vagy leesett;
e ha atapkabel vagy a csatlakozédugd megsériilt.

45. MUKODESI SORREND

e A melegitépult vizzel torténé melegitésre szolgadl az edénytartd talba helyezett
gasztronorm edények szdmara.
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e A HKN-BM3 modell GN1/3-150 (3 db) és GN1/2-150 (2 db) vagy GN1/1-150 (1 db)
gasztronorm edényekkel hasznalhaté. A gasztronorm edények nem tartoznak az adott modell
alapfelszereléséhez.

o Akezel6panelen a hémérsékletszintet 1 és 3 kdzé kell beallitani; mindig a legalacsonyabb
hémérsékleten (izemeltesse a késziiléket a megfelel6 talalasi hémérséklet fenntartasahoz. A
magas hémérsékleten vald tarolds a 3-tél 5-ig terjed6 hémérsékletszintek kivalasztasakor
kovetkezik be.

Figyelem!

o A melegitépult kizarélag vizzel valé Gizemelésre alkalmas! Mas folyadékok hasznalata tilos!
o Tilos a berendezést bekapcsolni, ha a melegitépult nem toltétt fel vizzel. A tartalyban [évé
vizszintnek mindig a minimalis jelzés felett kell lennie.

o A késziilék kilsé felileteire kiobmlott levest vagy egyéb ételt azonnal el kell tavolitani. A
rozsdamentes acél elemeket nedves szivaccsal vagy ronggyal kell letoréini.

e A melegitépult vésztermosztattal van felszerelve. Amennyiben a tal aljanak hémérséklete
meghaladja a megengedett szintet, ez a tapellatas lekapcsolasat idézi elé, amely ezt kdvetben
nem all vissza automatikusan.

Ebben az esetben hagyni kell a berendezést lehdilni, majd el kell végezni a vésztermosztat
védelmének visszaallitasat. A védelem visszaallitasahoz meg kell nyomni a RESET gombot,
amely magan a termosztaton taldlhaté. A termosztat a melegitépult alsé panele alatt
helyezkedik el.

Ha a vésztermosztat ismételten és tobbszor is miikodésbe Iép, a berendezés lizemeltetését be
kell sziintetni, és fel kell venni a kapcsolatot az Ont kiszolgalé szervizszolgalattal.

Miikédési sorrend

1. Kapcsolja be a tapellatast (dugja be a csatlakozédugét a konnektorba).

2. Kapcsolja a hal6zati gombot ,BE" allasba. Ekkor a gombnak ki kell gyulladnia, jelezve, hogy a
melegitépult bekapcsolt. Gy6zédjon meg arrél, hogy a vizelvezetési csap zarva van.

3. Toltse fel a melegitépult taljat vizzel. A tal belsé oldalan vizszintjelzés taldlhaté. A ,MAX"
jelzés a maximalis vizszintet, a ,MIN" jelzés a talban Iévé minimalis vizszintet jel6li.

4. Forditsa a termosztat gombjat a kivant hémérsékleti értéknek megfelelé allasba. Ekkor a
f(téelemek bekapcsolasardl tajékoztatd jelzéfény kell, hogy felgyulladjon. A bedllitott
hémérséklet elérésekor a termosztatlekapcsolja a flitbelemeket, és a jelz6fény kialszik. Nem
ajanlott a hémérsékletet maximumra allitani, mivel a flitési folyamat végén a fesziiltség a
fitészalra megszakad, de maga a f(it6szal tehetetlenséghdl még egy ideig melegiti a vizet, amig
hémérséklete le nem csokken. A viz hémérsékletének csokkenésekor a termosztat
automatikusan visszadllitja a fesziiltségellatast, a jelz6fény felgyullad, a fltészal ismét
aktivalédik, és a viz hémérséklete emelkedni kezd. Ez a folyamat ismétlédik a beallitott
hémérséklet folyamatos fenntartasa érdekében.

5. Zarjale atélat a fedével.

6. Afelmelegités befejeztével nyissa fel a fedét, és meritse a gasztronorm edényeket a talba.
7. A munka befejezése utan forditsa a termosztat gombjat az 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyba a kiindulasi helyzetbe, és kapcsolja ki a késziilék tapellatasat a halézati gomb ,KI"
allasba kapcsolasaval. A hal6zati gombnak el kell aludnia.

8. Feszlltségtelenitse a késziiléket (hiizza ki a csatlakozddugdt a konnektorbdl).
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9. Amint a viz h6mérséklete szobahémérsékletre csdkken, engedije le a vizet a lecsapolécsap
segitségével.

46. KARBANTARTAS ES APOLAS
e Barmilyen karbantartasi munka elvégzése el6tt le kell kapcsolni a tapellatast, és hagyni kell
a berendezést szobahémérsékletre lehdilni.
¢ Minden egyes hasznalat utan végezzen tisztitast.
o A tal és a haz tisztitdsdhoz hasznaljon nedves, puha szivacsot vagy kendét. Tisztitas utan
torolje szarazra a talat és a hazat.
e Tilos a berendezés tisztitasdhoz surolé anyagokat, fém szivacsokatot és keféket, szard és
vagd eszkozoket, agressziv és klortartalma tisztitészereket, benzint, savakat, IGgokat és
oldoszereket hasznalni.
e Ha a berendezés hosszabb ideig (hétvége, szabadsag stb.) nem kerul hasznalatra, le kell
kapcsolni a tapellatast, és alaposan meg kell tisztitani a berendezést.

47. MUSZAKI KARBANTARTAS ES JAVITAS
FIGYELEM: A KARBANTARTASI ES JAVITASI MUNKAKAT TELJESEN LEKAPCSOLT TAPELLATAS
MELLETT KELL ELVEGEZNI, A FOKAPCSOLO ,KI" ALLASBA KAPCSOLASAVAL ES A
CSATLAKOZODUGO KONNEKTORBOL VALO KIHUZASAVAL, KEPZETT MUSZAKI SZEMELYZET
BEVONASAVAL.

A késziilék mdszaki karbantartasat az adott késziilék hasznalati orszaganak szabalyozasi
dokumentumaival 6sszhangban kell elvégezni. Az ebben az uUtmutatéban bemutatott
munkalatok listaja ajanlas jellegd.

A mUszaki karbantartas soran végezze el a kdvetkezé munkakat:

e Tartson oktatast és ellendrizze a késziilékkel dolgozd személyzet izemeltetési szabalyokra
vonatkozé ismereteit.

o Kérdezze ki a késziilékkel dolgozé személyzetet a késziilék rendellenes mikodésének
feltarasa érdekében.

e Végezzen vizudlis ellenbrzést a késziilék allapotarol.

e Ellenérizze, hogy nincsenek-e csupasz vezetékek.

e Ellendrizze a foldelési vonal és maganak a késztiléknek a foldelési aramkorének épségét (a
foldelési kapocstél a hozzaférhet6 fémrészekig - az ellenallasnak nem szabad meghaladnia a
0,1 Q értéket).

o Végezze el az dramvezet6 érintkezé csoportok, érzékel6k, relék/kontaktorok, blokkol6
mikrokapcsolok, hé-/aramvédelmi elemek és egyéb vészlekapcsoléd elemek, flitéelemek,
jelzéberendezések, burkolatok, rogzitéelemek, a készllék mozgd egységeinek (ha vannak
ilyenek) csatlakozéinak meghtzasat.

o Vizzel mikodd berendezések esetén sziikség szerint végezze el az érzékelok, fitéelemek és
vizzel érintkezé feliiletek vizkémentesitését.

A készilék javitasat képzett miszaki személyzetnek kell elvégeznie. A késziilék szerkezetének
megvaltoztatasa tilos.
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Ha a késziilék rendellenesen mUikodik, eltéréen a normalistdl, a késziiléket dramtalanitani kell a
fékapcsold ,ki" allasba helyezésével vagy a csatlakozddugé kihlzasaval a konnektorbdl, el kell
zarni a vizellatast (ha van ilyen), és forduljon a szervizszolgalathoz.

A nyilvanvaléan meghibasodott késziiléken valé munkavégzés szigordan tilos.

Az Elado6tél és a Gyartotol nem kovetelheté kdzvetlen vagy kdzvetett kar megtéritése, amely
baleset kovetkezménye lehet, vagy meghibasodott késziiléken végzett munka soran
keletkezhet.

48. SZALLITAS ES TAROLAS. ARTALMATLANITAS
e Ez a késziilék barmilyen szallitéeszkozzel szallithatd, a csomagolason 1évé figyelmezteté
feliratok, valamint az adott szallitéeszkdzre vonatkozo6 szabalyok betartasaval.
o Arakodas és szallitas soran a késziiléket tilos felboritani és (itéseknek kitenni. A szallitasi
csomagolast lejtés fellileten mozgatni csak a ,FEL" jel6lés betartasaval, legfeljebb 15%-os szog
alatt szabad.
o Akésziilék vasuti és kozuti szallitasat zart jarmuvekben kell végezni.
e A szallitas utan a késziiléknek miikodbéképesnek kell lennie, és nem lehet sériilt.
e A késziiléket szallitasi csomagolasban kell tarolni olyan raktarhelyiségekben, amelyek
védelmet nyujtanak az idéjarasi hatasok és a mechanikai sértilések ellen.
e Nerazza a késziléket.
e Ne tarolja a késziiléket fejjel lefelé forditva.

A készllék lizemeltetésének megsziintetése utan, a megallapitott élettartam lejartaval, az
lizemeltetd szervezetnek at kell adnia a késziiléket az artalmatlanitasért felelés személynek.

A késziilék artalmatlanitasat a masodlagos nyersanyagok feldolgozasanak altalanos szabalyai
szerint kell elvégezni, az artalmatlanitas helye szerinti orszag jogszabalyaival 6sszhangban.
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49. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

50. Model HKN-BM3
Parametre siete 220-240V /50 Hz
Vykon, kW 1,2
Rozmery, mm 590x350x280
Hmotnost, kg 9,7
Material korpusu Nerezova ocel
Pritomnost kohutika Ano
Pritomnost gastronadob Zavisi od modifikacie

Vyrobca si vyhradzuje pravo menit vzhl'ad a konstrukciu zariadenia za icelom zlepsenia jeho
prevadzkovych charakteristik, pricom technické charakteristiky zostavaji nezmenené.

51. MONTAZ A PRIPRAVA NA PREVADZKU
e Pozor! Vsetky montaine a uvadzacie prace musia byt vykonané kvalifikovanym
technickym personalom s osobitnym opravnenim v stilade s predpismi krajiny, v ktorej sa toto
zariadenie pouZiva.
e Upozornenie! Pre vasu bezpecnost musi byt zariadenie uzemnené.
e Uistite sa, Ze napatie v sieti zodpovedd pracovnému napéatiu zariadenia, skontrolujte
instalaciu ochrannych zariadeni a ich zhodu s menovitym vykonom a charakteristikami.
e Ochranné zariadenia musia byt umiestnené v bezprostrednej blizkosti zariadenia alebo v
rozvadzadi, ak je priamo pristupny. Zasuvka musi spiiat bezpenostné poziadavky a mat
spolahlivé uzemnenie.
e Zariadenie sa musi instalovat na nehorlavom povrchu.
e Elektricka instalacia musi zodpovedat menovitému vykonu zariadenia. Nestlad moze viest
k vzniku poziaru.
e Pri preprave zariadenia méze dojst k uvolneniu upevnenia dielov, elektrickych spojeni a
pohyblivych mechanizmov, preto je potrebné pred prvym spustenim vykonat ich kontrolu.
e Nedovolte, aby kabel lezal medzi predmetmi a nabytkom, ktoré moézu vyvijat tlak a
poskodit napajaci kdbel. Nedovolte ohybanie a zamotanie kabla.
¢ Nepouzivajte domace predlZzovacie kable na pripojenie zariadenia.
e Nespravne pripojenie alebo porucha zastrcky alebo zasuvky moze viest k vzniku poziaru.
e Zariadenie sa instaluje na stabilnom, neSmyklavom, vodorovnom podklade, vo vzdialenosti
najmenej 100 mm od stien, rdmp, schodov a iného vybavenia. Nie je dovolené instalovat
zariadenie v blizkosti umyvacich vani a umyvadiel, ako aj iného tepelného vybavenia.
e Pred prvym pouZitim vyrobku odstrante z jeho povrchu vietky obalové materialy, letaky,
plastové vrecka a pod., potom zariadenie vycistite podla pokynov v ¢asti ,,Obsluha a Gdrzba".
e Nedovolte personalu, ktory sa neoboznamil s touto instrukciou a neabsolvoval skolenie o
bezpecnosti prace, pracovat so zapnutym zariadenim, pretoze to méze viest k zraneniam a
smrtelnym nasledkom.
e Prijmite opatrenia na ochranu zariadenia pred dazdom a vlhkostou.

52. BEZPECNOST PRACE
e Pozor! Pristup k praci s tymto zariadenim je mozny iba po oboznameni sa s tymto
navodom na obsluhu a absolvovani skolenia o bezpecnosti prace.
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e Pri montéazZi, priprave na prevadzku, prevadzke, technickej Gdrzbe a opravach je popri
dodrzZiavani bezpecnostnych poZiadaviek uvedenych v tejto inStrukcii potrebné prisne
dodrziavat pravidla bezpecnosti prace, poZiarnej bezpecnosti a hygienické normy v stlade s
predpismi krajiny, v ktorej sa toto zariadenie prevadzkuje.

e Uchovavajte zariadenie na mieste nepristupnom pre deti.

¢ Nie je dovolené nechavat zariadenie zapnuté bez dozoru.

e Pocas prace so zariadenim je potrebné dbat na opatrnost a pouZivat ochranné rukavice, aby
sa predislo popéaleninam.

e Neskladujte horlavé predmety v bezprostrednej blizkosti zariadenia.

e Priskladovani zariadenia musi byt teplota okolia nizsia ako 45°C, vlhkost nesmie presiahnut
85%.

e Ak zariadenie nie je pouzZivané alebo je pouZivané v nepriaznivych poveternostnych
podmienkach, odpojte zariadenie od zdroja napajania, aby ste predisli havarijnym situaciam.

e Je prisne zakdzané umyvat zariadenie priamym zdrojom vody. NedodrZanie tohto pravidla
moze viest k poskodeniu zariadenia a zraneniam o0so6b, pripadne so smrtelnymi nasledkami.
Nedovolte, aby sa voda dostala na zasuvku a vypinac.

e Je zakadzané umyvat povrchy zariadenia bez toho, aby sa predtym ochladili.

e Pred umyvanim, opravou alebo premiestnenim zariadenia najprv vytiahnite zastrcku zo
zasuvky.

e Ak spozorujete poskodenie napéajacieho kabla, ihned vykonajte jeho vymenu. V opachom
pripade to mo6zZe viest k zasiahnutiu elektrickym priadom alebo vzniku pozZiaru.

o Nedotykajte sa napajacieho kabla mokrymi rukami, inak hrozi zasiahnutie elektrickym
pradom.

e Vykonavanie technickej udrzby alebo opravarskych prac je povolené iba po odpojeni
zariadenia od zdroja napéjania.

¢ Nedotykajte sa vypinaca ani zastréky mokrymi rukami.

e Nepreslvajte pristroj pocas jeho prevadzky.

e Priodpajani elektrického napéjania netahajte za kabel, vzdy sa chytajte za zastrcku.

e Zariadenie nie je urené na pouZivanie detmi, osobami s obmedzenymi fyzickymi,
psychickymi alebo mentalnymi schopnostami, ani osobami bez skisenosti a prislusnych
znalosti. Vynimka je pripustnd v pripade dohladu alebo instruktdZe vykonanej osobou
zodpovednou za ich bezpecnost.

Prevadzka je zakazana:

e prinespravnej ¢innosti pristroja;

e pri poskodeni alebo pade;

e pri poskodeni napajacieho kabla alebo zastrcky.

53. POSTUP PRACE
e Marmit je urceny na ohrev gastronadoby pomocou vody, umiestnenej vo vnutri nadoby.
e Model HKN-BM3 je mozné pouZivat s gastronadobami GN1/3-150 (3 ks) a GN1/2-150 (2 ks)
alebo GN1/1-150 (1 ks). Gastronadoby nie st st¢astou zakladnej vybavy tohto modelu.
e Uroven teploty na ovldadacom paneli musi byt nastavena medzi polohou 1 a 3, zariadenie
vidy prevadzkujte pri najnizSej teplote, aby sa zachovala spravna teplota podavania.
Skladovanie pri vysokych teplotach nastava pri vybere Grovni teploty od 3 do 5.
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Pozor!

e Marmit je ureny na prevadzku vyluéne s vodou! PouZivanie inych kvapalin je zakazané!

e Zapnutie zariadenia, ak marmit nie je naplneny vodou, nie je dovolené. Hladina vody v kotli
musi byt vzdy nad minimalnou znackou.

e Rozliata polievka alebo iné jedlo musi byt okamzite odstranené z vonkajsich povrchov
zariadenia. Prvky z nehrdzavejlcej ocele je potrebné utriet vihkou hubkou alebo handrou.

¢ Marmit je vybaveny havarijnym termostatom. V pripade, Ze teplota dna nadoby prekroci
pripustna Groven, sposobi to vypnutie napajania, ktoré sa nasledne automaticky neobnovi.

V tomto pripade je potrebné nechat zariadenie vychladnit a vykonat reset ochrany
havarijného termostatu. Na resetovanie ochrany je potrebné stlacit tlacidlo RESET
umiestnené na samotnom termostate. Termostat sa nachadza pod spodnym panelom
marmitu.

Pri opakovanom opatovnom spinani havarijného termostatu je potrebné ukoncit prevadzku
zariadenia a obratit sa na servisnu sluzbu, ktora Vas obsluhuje.

Postup prace

1. Zapnite elektrické napajanie (zasunite zastrcku do zasuvky).

2. Prepnite sietové tlacidlo do polohy ,ZAP". Tlac¢idlo by sa pritom malo rozsvietit,
signalizujuc, Ze marmit je zapnuty. Uistite sa, Ze vypustaci koh(t vody je zatvoreny.

3. Naplite nddobu marmitu vodou. Na vnuatornej strane nadoby sa nachadza znacka hladiny
vody. Znacka ,MAX" oznacuje maximalnu hladinu vody a ,MIN" - minimalnu hladinu vody v
nadobe.

4. Otocte gombik termostatu do polohy zodpovedajlicej poZadovanej hodnote teploty.
Pritom by sa mal rozsvietit svetelny indikator signalizujuci, Ze vykurovacie ¢lanky st zapnuté. Po
dosiahnuti nastavenej teploty termostatvypne vykurovacie ¢lanky a svetelny indikator zhasne.
Neodporica sa nastavovat teplotu na maximum, pretoZe po ukonceni ohrevu sa prestane
privadzat napatie na TEN, ale samotny TEN eSte nejaky cas nadalej ohrievand vodu
zotrvacnostou, kym jeho teplota neklesne. Pri poklese teploty vody termostat automaticky
obnovi privod napatia, rozsvieti sa svetelny indikator, TEN sa znovu aktivuje a teplota vody
zacne rast. Tento proces sa opakuje pre nepretrzité udrZiavanie nastavenej teploty.

5. Zakryte nadobu vekom.

6. Po dokonceni ohrevu otvorte veko a vloZzte gastronadoby do nadoby.

7. Po ukonceni prace otocte gombik termostatu proti smeru hodinovych ruciciek do
vychodiskovej polohy a odpojte napajanie pristroja presunutim sietového tlacidla do polohy
»VYP". Sietové tlacidlo by malo zhasnut.

8. Odpojte pristroj od siete (vytiahnite zastréku zo zasuvky).

9. Akonahle teplota vody klesne na izbovl teplotu, vypustite ju pomocou vypustacieho
kohutu.

54. UDRZBA A STAROSTLIVOST
e Pred vykonanim akychkolvek udrzbovych prac je potrebné odpojit elektrické napajanie a
nechat zariadenie vychladnut na izbovu teplotu.
e Vykonavaijte Cistenie po kazdom poufZiti pristroja.
e Na cistenie nadoby a tela pouzivajte vihk(i makkd hubku alebo latku. Po Cisteni utrite
nadobu a telo dosucha.

47



SK

¢ Na dCistenie zariadenia nie je dovolené pouZivat abrazivne materialy, kovové hubky a kefky,
ostré a rezné predmety, agresivne a chlér obsahujlce Cistiace prostriedky, benzin, kyseliny,
zasady a rozpustadla.

e Ak zariadenie nebude pouZivané pocas dlhsieho obdobia (vikendy, prazdniny a pod.), je
potrebné odpojit elektrické napajanie a dokladne vycistit zariadenie.

55. TECHNICKA UDRZBA A OPRAVY
UPOZORNENIE: PRACE NA UDRZBE A OPRAVACH MUSIA BYT VYKONAVANE PRI UPLNE
ODPOJENOM ELEKTRICKOM NAPAJANI{, PRESUNUTIM HLAVNEHO VYPINACA DO POLOHY , VYP"
A ODPOJENIM ZASTRCKY ZO ZASUVKY, ZA UCASTI KVALIFIKOVANEHO TECHNICKEHO
PERSONALU.

Technicka adrzba pristroja musi prebiehat v stlade s normativhymi dokumentmi krajiny, v
ktorej sa dany pristroj pouziva. Zoznam prac uvedeny v tomto navode ma odporicaci charakter.

Pri technickej udrzbe vykonajte nasledujtice prace:

e Vykonajte instruktdZz a overenie znalosti pravidiel prevadzky personalu pracujiceho s
pristrojom.

e Vykonajte prieskum personalu pracujuceho s pristrojom za Gcelom zistenia
necharakteristickej ¢innosti pristroja.

e Vykonajte vizualnu kontrolu stavu pristroja.

e Skontrolujte absenciu obnazenych vodicov.

e Skontrolujte celistvost uzemnovacej linie a uzemnovacieho obvodu samotného pristroja
(od uzemnovacej svorky po pristupné kovové Casti - odpor musi byt maximalne 0,1 Q).

e Vykonajte dotahovanie kontaktnych pradovodnych skupin, snimacov, relé/stykacov,
blokovacich mikrospinacov, tepelnej/pradovej ochrany a inych prvkov havarijného vypnutia,
vykurovacich ¢lankov, signaliza¢nej armatuiry, obkladov, upevnovacich prvkov, pohyblivych
uzlov pristroja (ak st pritomné).

e Pre pristroje pracujuce s vodou vykonajte v pripade potreby Cistenie od vodného kamena
snimacov, vykurovacich ¢lankov a povrchov, ktoré su v kontakte s vodou.

Oprava pristroja musi byt vykonavana kvalifikovanym technickym persondlom. Zmena
konstrukcie pristroja je zakazana.

V pripade necharakteristickej prevadzky pristroja, odliSnej od normalnej, je potrebné pristroj
odpojit od napajania prevedenim vstupného vypinac¢a do polohy ,vyp" alebo odpojenim
zastréky zo zasuvky, uzavriet privod vody (ak je k dispozicii) a obratit sa na servisnu sluzbu.
Prevadzka na zjavne nefunkénom pristroji je kategoricky zakazana.

QOd Predavajuceho ani Vyrobcu nie je mozné pozadovat ndhradu priamej ani nepriamej skody,
ktorda mohla byt nasledkom havarie alebo prevadzky na nefunkénom pristroji.

56. PREPRAVA A SKLADOVANIE. LIKVIDACIA

e Tento pristroj je mozné prepravovat akymkolvek druhom dopravy v stlade s vystraznymi
napismi na obale, ako aj s pravidlami platnymi pre konkrétny druh dopravy.
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e  Pri nakladke a preprave pristroj nesmie byt naklanany ani vystaveny narazom. Prepravny
obal prestvajte po naklonenej ploche pri dodrZani poZiadavky ,VRCH" pod uhlom nie va¢sim
ako 15%.
e Preprava stroja Zelezni¢nou a automobilovou dopravou musi byt vykonavana v krytych
dopravnych prostriedkoch.
e Po preprave musi byt pristroj funkény a nesmie mat Ziadne poskodenia.
e  Pristroj musi byt skladovany v prepravnom obale v skladovacich priestoroch, ktoré
zabezpecuju ochranu pred poveternostnymi vplyvmi a mechanickym poskodenim.
e Zabrante otrasom pristroja.
o Neskladujte pristroj v obratenej polohe.

Po ukonceni prevadzky pristroja, po uplynuti stanovenej doby Zivotnosti, je organizacia
vykonavajuca prevadzku povinna odovzdat ho osobe zodpovednej za likvidaciu.

Likvidaciu pristroja vykonavat podla vieobecnych pravidiel spracovania druhotnych surovin v
sulade s normativnymi aktmi krajiny, v ktorej sa pristroj likviduje.
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1. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

2. Model HKN-BM3
Parametry sité 220-240V / 50 Hz
Vykon, kW 1,2
Rozméry, mm 590x350x280
Hmotnost, kg 9,7
Material skriné Nerezova ocel
Pritomnost kohoutku Ano
Pritomnostgastronadob Zavisi na modifikaci

Vyrobce si vyhrazuje pravo ménit vnéjsi vzhled a konstrukci zafizeni pro zlepseni jeho
provoznich charakteristik, pficemzZ ponechava beze zmén technické charakteristiky.

3. MONTAZ APRIPRAVA K PRACI
e Pozor! Vsechny prace souvisejici s montazi a uvedenim do provozu musi byt provedeny
kvalifikovanym technickym personalem, ktery ma specidlni povoleni v souladu s
normativnimi akty té zemé, kde se dané zafizeni pouZiva.
o Varovani! Pro vasi bezpe¢nost musi byt zafizeni uzemnéno.
e Ujistéte se, Ze napéti v siti odpovida provoznimu napéti zafizeni, zkontrolujte instalaci
ochrannych zafizeni a jejich odpovidajici jmenovité hodnoty podle vykonu a charakteristik.
e Ochranna zafizeni se musi nachazet v bezprostredni blizkosti zafizeni nebo v rozvodném
panelu, pokud se nachazi v pfimém dosahu. Zasuvka musi odpovidat bezpecnostnim
pozadavkdm a mit spolehlivé uzemnéni.
e Zafizeni je tfeba instalovat na ohnivzdorném povrchu.
e Elektrické vedeni musi odpovidat jmenovitému vykonu zarizeni. Neodpovidajici vedeni
mUzZe vést k pozaru.
e  P¥i prepravé zafizeni muZe dojit k uvolnéni upevnéni dill, elektrickych spojd a pohyblivych
mechanismd, proto je tfeba pred prvnim spusténim provést jejich kontrolu.
e Nedovolte, aby se kabel nachazel mezi predméty a nabytkem, které by mohly vyvinout tlak
a poskodit sitovy kabel. Nedovolte ohybani a zamotavani kabelu.
e Nepouzivejte domaci prodluZovaci kabely pro pfipojeni zafizeni.
e Nespravné pripojeni nebo zavada zastrcky ¢i zasuvky mize vést k pozaru.
e Zafizeni se instaluje na stabilnim neklouzavém horizontalnim zakladé, ve vzdalenosti
nejméné 100 mm od stén, ramp, schod, dalsiho vybaveni. Neni dovolena instalace zafizeni v
blizkosti mycich van a umyvadel, stejné jako dalSiho tepelného vybaveni.
e Pred prvnim pouzitim vyrobku odstranite z jeho povrchu vsechny obalové materialy,
brozury, plastové sacky apod., poté zafizeni vycistéte v souladu s pokyny oddilu ,Udrzba a
péce".
e Nedovolte persondlu, ktery se neseznamil s touto instrukci a neprosel skolenim o
bezpecnosti prace, pristup k fungujicimu zafizeni, protoZe to mize vést k Grazdm a smrtelnému
Urazu.
¢ Prijméte opatfeni na ochranu vybaveni pfed destém a vlhkosti.

4. BEZPECNOST PRACE
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e Pozor! Pristup k praci na tomto vybaveni je moZny pouze po seznameni se s timto
navodem k obsluze a absolvovani skoleni o bezpecnosti prace.
e Pri montazi, pfipravé k praci, provozu, technické udrzbé a opravach je nutné kromé
dodrzovani bezpecnostnich pozadavk( uvedenych v této instrukci pfisné dodrZovat pravidla
bezpecnosti prace, pozarni bezpecnosti a hygienické normy v souladu s normativnimi akty té
zemé, kde se dané zafizeni provozuje.
e Uchovavejte zafizeni na misté nedostupném détem.
¢ Neni dovoleno ponechavat zafizeni zapnuté bez dozoru.
e Béhem prace s vybavenim je tfeba kvlli predchazeni popalenindm dodrZovat opatrnost a
pouzivat ochranné rukavice.
e Neuchovavejte horlavé predméty v bezprostredni blizkosti zafizeni.
e  Pri skladovani zarizeni musi byt teplota okolniho prostredi nizsi nez 45°C, vlhkost nesmi
prekrocit 85%.
e Pokud se zafizeni nepouZivd nebo pouZivd za nepfiznivych povétrnostnich podminek,
odpoijte zafizeni od zdroje napajeni, abyste predesli havarijnim situacim.
e PFisné je zakazano myt zafizeni otevienym zdrojem vody. NedodrzZeni tohoto pravidla mize
vést k poskozeni vybaveni a lidskym Graziim, mozna se smrtelnymi nasledky. Nedovolte vniknuti
vody na zasuvku a vypinac.
e Je zakdzano myt povrchy zafizeni, aniz byste pockali na jejich vychladnuti.
e Pred mytim, opravou nebo pfemisténim zafizeni nejprve vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
e  Pokud si vS§imnete poskozeni sitového kabelu, okamZité provedte jeho vyménu. V opacném
pripadé to mlze vést k Grazu elektrickym proudem nebo poZaru.
o Nedotykejte se napajeciho kabelu mokryma rukama, jinak hrozi Uraz elektrickym proudem.
e Provadéni technické Udrzby nebo opravnych praci je povoleno pouze po odpojeni pristroje
od zdroje napéjeni.
¢ Nedotykejte se vypinace nebo zastrcky mokryma rukama.
e Nepremistujte pristroj béhem jeho provozu.
e Pri odpojovani elektrického napajeni netahejte za kabel, vidy uchopte zastréku.
e Zafizeni neni uré¢eno k pouzivani détmi, osobami s omezenymi fyzickymi, psychickymi nebo
mentalnimi schopnostmi, ani osobami bez zkusenosti a odpovidajicich znalosti. Vyjimka je
pfipustnd v pripadé kontroly nebo instruktdZe provedené osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.
Provoz je zakazan:
e pfinespravné funkci pristroje;
e pri poskozeni nebo padu;
e pfi poskozeni napajeciho kabelu nebo zastrcky.

5. POSTUP PRACE
e Marmit je urcen k ohfevu pomoci vody gastronadob, umisténych uvnitf nadoby.
e Model HKN-BM3 Ize pouzivat s gastronadobami GN1/3-150 (3 ks) a GN1/2-150 (2 ks) nebo
GN1/1-150 (1 ks). Gastronadoby nejsou soucasti zakladniho vybaveni tohoto modelu.
e Uroven teploty na ovladacim panelu by méla byt nastavena mezi znackou 1 a 3, vidy

pri vysokych teplotach nastava pri volbé Grovni teploty od 3 do 5.
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Pozor!

e Marmit je urcen k praci pouze s vodou! Pouzivani jinych tekutin je zakazano!

¢ Neni dovoleno zapinat zafizeni, pokud marmit neni naplnén vodou. Hladina vody v kotli
musi byt vzdy nad minimalni znackou.

e Rozlitd polévka nebo jiné jidlo musi byt okamzité odstranéno z vnéjsich povrch( zafizeni.
Prvky z nerezové oceli je nutné otirat vihkou houbou nebo hadfikem.

e Marmit je vybaven nouzovym termostatem. V pfipadé, Ze teplota dna nadoby prekroci
pfipustnou Uroven, zplsobi to odpojeni napéjeni, které se poté neobnovi automaticky.

V tomto pfipadé je nutné nechat zarizeni vychladnout a provést reset ochrany nouzového
termostatu. Pro reset ochrany je tfeba stisknout tlacitko RESET, umisténé na samotném
termostatu. Termostat se nachazi pod spodnim panelem marmitu.

Pfi vicendsobném opétovném spusténi nouzového termostatu je nutné ukoncit provoz
zafizeni a obratit se na obsluhujici servisni sluzbu.

Posloupnost prace

1. Zapnéte elektrické napajeni (zasunte zastrcku do zasuvky).

2. Prepnéte sitové tlacitko do polohy ,ZAP". Pritom se tlac¢itko musi rozsvitit, signalizujic, ze
marmit je zapnut. Ujistéte se, Ze kohout vypousténi vody je zavren.

3. Naplnte nddobu marmitu vodou. Na vnitfni strané nadoby se nachazi znacka Grovné vody.
Znacka "MAX" ukazuje na maximalni Groven vody, a "MIN" - minimalni Groven vody v nadobé.
4. Otocte rukojet termostatu do polohy odpovidajici poZadované hodnoté teploty. Pfitom se
musi rozsvitit svételny indikator, signalizujici, Ze jsou zapnuty topné prvky. Po dosazeni zadané
teploty termostat vypne topné prvky a svételny indikator zhasne. Nedoporucuje se nastavovat
teplotu na maximum, protoze po ukonceni ohrevu se pfivod napéti na topné téleso zastavi, ale
samo topné téleso jesté néjakou dobu pokracuje v ohfivani vody setrvacnosti, dokud se jeho
teplota nesniZzi. Pfi sniZeni teploty vody termostat automaticky obnovi pfivod napéti, rozsviti se
svételny indikator, znovu se aktivuje topné téleso a teplota vody zacne stoupat. Tento proces se
opakuje pro neustalé udrzovani zadané teploty.

5. Zavrete nadobu poklickou.

6. Po dokonceni ohfevu otevrete poklicku a ponorte gastronadoby do nadoby.

7. Po dokonceni prace otocte rukojet termostatu proti sméru hodinovych rucicek do vychozi
polohy a vypnéte napéjeni pfistroje prepnutim sitového tlac¢itka do polohy ,VYP". Sitové
tlacitko musi zhasnout.

8. Odpojte pristroj od proudu (vytahnéte zastrcku ze zasuvky).

9. Jakmile se teplota vody sniZi na pokojovou, vypustte ji pomoci vypoustéciho kohoutu.

6. UDRZBA A PECE
e Pred provadénim jakychkoli praci adrzby je nutné odpojit elektrické napajeni a nechat
zarizeni vychladnout na pokojovou teplotu.
e Provadéjte cisténi pokazdé po pouziti pfistroje.
e Pro Cisténi nadoby a korpusu pouzivejte vihkou mékkou houbu nebo tkaninu. Po cisténi
vytfete nadobu a korpus dosucha.
¢ Neni dovoleno pouzivat pro Cisténi zafizeni abrazivni materialy, kovové houby a kartace,
bodavé a fezné predméty, agresivni a chlorované Cistici prostfedky, benzin, kyseliny, zasady a
rozpoustédla.
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e Pokud nebude zafizeni pouZivano po dlouhou dobu (vikendy, prazdniny apod.), je nutné
odpojit elektrické napajeni a dikladné vycistit zafizeni.

7. TECHNICKA UDRZBA A OPRAVY
POZOR: PRACE NA UDRZBE A OPRAVACH MUSi BYT PROVADENY PRI UPLNE VYPNUTEM
ELEKTRICKEM NAPAJENI{, PREPNUTIM HLAVNIHO VYPINACE DO POLOHY ,OFF" A ODPOJENIM
ZASTRCKY ZE ZASUVKY, ZA UCASTI KVALIFIKOVANEHO TECHNICKEHO PERSONALU.

Technicka Udrzba pfistroje musi probihat v souladu s normativnimi dokumenty zemé, kde je
dany pristroj pouZivan. Seznam praci uvedeny v této instrukci ma doporucujici charakter.

Pri technické udrzbé provedte nasledujici prace:

e Provedte instruktaz a ovéreni znalosti pravidel provozu personalu pracujiciho s pfistrojem.
e Provedte dotazovani persondlu pracujiciho s pristrojem za Gcelem zjisténi
necharakteristické prace pfristroje.

e Provedte vizualni kontrolu stavu pfistroje.

e Zkontrolujte nepritomnost obnazenych vodica.

e Zkontrolujte celistvost uzemnovaciho vedeni a uzemnovaci smycky samotného pfistroje
(od svorky uzemnéni k dostupnym kovovym ¢astem - odpor nesmi byt vy3si nez 0,1 Q).

e Provedte dotaZeni kontaktnich proudovodnych skupin, cidel, relé/stykac(,
zajistovacichmikrospinacu, tepelné/proudové ochrany a jinych prvk( nouzového vypnuti,
topnych prvkd, signalni armatury, obklad(, spojovacich prvkd, pohyblivych uzld pfistroje
(pokud jsou k dispozici).

e U pristrojl pracujicich s vodou v pripadé potreby provedte ocisténi od vodniho kamene u
c¢idel, topnych prvkd a povrch(, které jsou v kontaktu s vodou.

Oprava pristroje musi byt provadéna kvalifikovanym technickym persondlem. Zména
konstrukce pfistroje je zakazana.

V pripadé necharakteristické prace pfistroje, odlisné od normalni, je nutné pfristroj odpojit od
napéti pfepnutim hlavniho vypinace do polohy ,off" nebo odpojenim zastrcky ze zasuvky,
uzavrit privod vody (pokud existuje) a obratit se na servisni sluzbu.

Prace na prokazatelné vadném pfistroji je kategoricky zakazana.

Od Prodavajiciho a Vyrobce nem(ze byt poZadovana nahrada pfimé nebo neprimé skody, ktera
mohla byt dasledkem havarie nebo pfi praci na vadném pfistroji.

8. PREPRAVA A SKLADOVANI. LIKVIDACE
e Tento pfistroj Ize prepravovat jakymkoliv druhem dopravy v souladu s vystraznymi napisy
na obalu, jakoZ i s pravidly platnymi pro konkrétni druh dopravy.
e Pfi nakladani a prepravé nelze pristroj prevracet a vystavovat narazim. Premistovat
prepravni obal po sikmém povrchu, dodrzujic pozadavky ,,VRCH" pod thlem ne vice nez 15%.
e Preprava stroje Zelezni¢ni a automobilovou dopravou musi byt provadéna v krytych
dopravnich prostfedcich.
e Po prepravé musi byt pristroj funkéné zpUsobily a nesmi mit poskozeni.
e Pristroj musi byt skladovan v prepravnim obalu ve skladovych prostorech zajistujicich
ochranu pred ptsobenim atmosférickych srazek a mechanickym poskozenim.
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e Nepfipoustéjte otresy pfistroje.
¢ Neskladujte pfistroj v pfevraceném stavu.

Po ukonceni provozu pristroje, po uplynuti stanoveného casu zivotnosti, je nutné, aby
organizace provozujici pristroj jej predala osobé odpovédné za likvidaci.

Likvidaci pfistroje provadét podle obecnych pravidel zpracovani druhotnych surovin v souladu s
normativnimi akty zemé, kde pristroj prochazi likvidaci.
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9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

10. Modéle HKN-BM3
Parameétres du réseau 220-240V /50 Hz
Puissance, kW 1,2
Dimensions, mm 590x350x280
Poids, kg 9,7
Matériau du boitier Acier inoxydable
Présence d'un robinet Oui
Présence de bacs gastronomes Dépend de la modification

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de I'appareil afin
d'améliorer ses performances, sans modifier les caractéristiques techniques.

11. INSTALLATION ET PREPARATION A L'UTILISATION
e Attention ! Tous les travaux d'installation et de mise en service doivent étre effectués par
du personnel technique qualifié, disposant d'une autorisation spéciale conformément aux
réglementations en vigueur dans le pays ou cet appareil est utilisé.
e Avertissement ! Pour votre sécurité, I'appareil doit étre mis a la terre.
e Assurez-vous que la tension du réseau correspond a la tension de fonctionnement de
I'appareil, vérifiez l'installation des dispositifs de protection et leur conformité aux valeurs
nominales de puissance et aux caractéristiques requises.
e Lesdispositifs de protection doivent se trouver a proximité immédiate de I'appareil ou dans
le tableau de distribution, s'il est directement accessible. La prise de courant doit étre conforme
aux exigences de sécurité et disposer d'une mise a la terre fiable.
e |'appareil doit étre installé sur une surface ignifuge.
e Le cablage électrique doit étre adapté a la puissance nominale de I'appareil. Une
inadéquation peut provoquer un incendie.
e Lors du transport de I'appareil, le fixage des piéces, des connexions électriques et des
mécanismes mobiles peut se desserrer ; il convient donc de les vérifier avant la premiére mise
en marche.
e Ne laissez pas le cable se coincer entre des objets ou des meubles susceptibles d'exercer
une pression et d'endommager le cable d'alimentation. Ne pliez pas et ne nouez pas le cable.
e N'utilisez pas de rallonges domestiques pour brancher I'appareil.
e Un branchement incorrect ou un défaut de la fiche ou de la prise de courant peut
provoquer un incendie.
e L'appareil doit étre installé sur une base stable, antidérapante et horizontale, a une
distance d'au moins 100 mm des murs, rampes, marches et autres équipements. Il est interdit
d'installer l'appareil a proximité de bacs de lavage et de lavabos, ainsi que d'autres
équipements thermiques.
e Avant la premiére utilisation, retirez de la surface de I'appareil tous les matériaux
d'emballage, brochures, sacs plastiques, etc., puis nettoyez I'appareil conformément aux
instructions de la section « Entretien et maintenance ».
e N'autorisez pas le personnel n'ayant pas pris connaissance de la présente notice et n'ayant
pas recu de formation a la sécurité a utiliser I'appareil en fonctionnement, car cela pourrait
entrainer des blessures ou un accident mortel.
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e Prenez des mesures pour protéger I'équipement de la pluie et de I'humidité.

12. SECURITE
e Attention ! L'accés a l'utilisation de cet équipement n'est autorisé qu'aprés avoir pris
connaissance du présent manuel d'utilisation et suivi une formation a la sécurité.
e Lors de l'installation, de la mise en service, de I'exploitation, de la maintenance et de la
réparation, outre le respect des exigences de sécurité énoncées dans la présente notice, il est
impératif de respecter strictement les regles de sécurité, de prévention des incendies et les
normes sanitaires conformément aux réglementations en vigueur dans le pays ou cet appareil
est exploité.
e Conservez |I'appareil hors de portée des enfants.
e |l estinterdit de laisser |'appareil en marche sans surveillance.
e Lorsdel'utilisation de I'équipement, afin d'éviter les bralures, il convient de faire preuve de
prudence et d'utiliser des gants de protection.
e Ne stockez pas d'objets inflammables a proximité immédiate de I'appareil.
e Lors du stockage de l'appareil, la température ambiante doit étre inférieure a 45°C et
I'humidité ne doit pas dépasser 85%.
e Si l'appareil n'est pas utilisé ou est utilisé dans des conditions météorologiques
défavorables, débranchez-le de la source d'alimentation afin de prévenir tout incident.
e |l eststrictement interdit de laver I'appareil avec une source d'eau courante. Le non-respect
de cette régle peut entrainer des dommages matériels et des blessures corporelles, pouvant
étre mortelles. Ne laissez pas |'eau entrer en contact avec la prise de courant et l'interrupteur.
e |l estinterdit de nettoyer les surfaces de I'appareil sans attendre qu'elles aient refroidi.
e Avant de laver, réparer ou déplacer I'appareil, débranchez d'abord la fiche de la prise de
courant.
e Sivous constatez des dommages sur le cable d'alimentation, procédez immédiatement a
son remplacement. Dans le cas contraire, cela pourrait provoquer une électrocution ou un
incendie.
e Ne touchez pas le cable d'alimentation avec les mains mouillées, sous peine
d'électrocution.
e Les opérations de maintenance ou de réparation ne sont autorisées qu'aprés avoir
débranché I'appareil de la source d'alimentation.
e Ne touchez pas l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.
e Ne déplacez pas I'appareil pendant son fonctionnement.
e Lors de la déconnexion de I'alimentation électrique, ne tirez pas sur le cable, saisissez
toujours la fiche.
e |'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants, des personnes ayant des capacités
physiques, mentales ou intellectuelles limitées, ni par des personnes sans expérience et sans
connaissances appropriées. Une exception est autorisée en cas de surveillance ou d'instruction
effectuée par une personne responsable de leur sécurité.
Utilisation interdite :
e en cas de fonctionnement incorrect de I'appareil ;
e encas de dommage ou de chute ;
e en cas d'endommagement du cable d'alimentation ou de la fiche.
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13. PROCEDURE DE FONCTIONNEMENT

e Le bain-marie est destiné au réchauffage a I'aide d'eau des bacs gastronormes placés a
I'intérieur de la cuve.

e Le modéle HKN-BM3 peut étre utilisé avec des bacs gastronormes GN1/3-150 (3 pcs.) et
GN1/2-150 (2 pcs.) ou GN1/1-150 (1 pc.). Les bacs gastronormes ne sont pas inclus dans la
configuration de base de ce modéele.

e Le niveau de température sur le panneau de commande doit étre réglé entre la position 1
et 3 ; utilisez toujours I'appareil a la température la plus basse pour maintenir la bonne
température de service. Le maintien a des températures élevées s'effectue en sélectionnant
des niveaux de température de 3 a 5.

Attention !

e Le bain-marie est concu pour fonctionner uniquement avec de I'eau ! L'utilisation d'autres
liquides est interdite !

e |l estinterdit de mettre I'équipement en marche si le bain-marie n'est pas rempli d'eau. Le
niveau d'eau dans la cuve doit toujours étre supérieur a la marque minimale.

e La soupe renversée ou tout autre aliment doit étre immédiatement retiré des surfaces
extérieures de l'appareil. Les éléments en acier inoxydable doivent étre essuyés avec une
éponge humide ou un chiffon.

e Le bain-marie est équipé d'un thermostat de sécurité. Si la température du fond de la cuve
dépasse le niveau autorisé, cela provoque une coupure de I'alimentation qui ne se rétablit pas
automatiquement.

Dans ce cas, il est nécessaire de laisser I'équipement refroidir et de réinitialiser la protection
du thermostat de sécurité. Pour réinitialiser la protection, appuyez sur le bouton RESET situé
sur le thermostat lui-méme. Le thermostat se trouve sous le panneau inférieur du bain-marie.
En cas de déclenchements répétés du thermostat de sécurité, il est nécessaire de cesser
d'utiliser I'équipement et de contacter votre service aprés-vente.

Séquence de fonctionnement

1. Mettez I'appareil sous tension (insérez la fiche dans la prise).

2. Placez le bouton réseau en position « MARCHE ». Le bouton doit alors s'allumer, indiquant
que le bain-marie est en marche. Assurez-vous que le robinet de vidange est fermé.

3. Remplissez la cuve du bain-marie avec de I'eau. A l'intérieur de la cuve se trouve une
marque du niveau d'eau. La marque « MAX » indique le niveau maximum d'eau et « MIN »
indique le niveau minimum d'eau dans la cuve, respectivement.

4. Tournez le bouton du thermostat jusqu'a la position correspondant a la valeur de
température souhaitée. Un voyant lumineux doit alors s'allumer, indiquant que les éléments
chauffants sont activés. Une fois la température définie atteinte, le thermostatdésactivera les
éléments chauffants et le voyant lumineux s'éteindra. Il n'est pas recommandé de régler la
température au maximum, car a la fin du chauffage, I'alimentation en tension de la résistance
s'arréte, mais la résistance elle-méme continue a chauffer |'eau par inertie pendant un certain
temps, jusqu'a ce que sa température redescende. Lorsque la température de I'eau diminue, le
thermostat rétablit automatiquement |'alimentation en tension, le voyant lumineux s'allume, la
résistance est a nouveau activée et la température de I'eau commence a monter. Ce processus
se répéete pour maintenir en permanence la température définie.
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5. Fermez la cuve avec le couvercle.

6. Une fois le chauffage terminé, ouvrez le couvercle et plongez les bacs gastronormes dans la
cuve.

7. Aprés la fin du travail, tournez le bouton du thermostat dans le sens antihoraire jusqu'a sa
position initiale et coupez I'alimentation de I'appareil en placant le bouton réseau en position «
ARRET ». Le bouton réseau doit s'éteindre.

8. Mettez I'appareil hors tension (retirez la fiche de la prise).

9. Dés que latempérature de I'eau est redescendue a la température ambiante, vidangez-la a
I'aide du robinet de vidange.

14. ENTRETIEN ET MAINTENANCE
e Avant d'effectuer tout travail de maintenance, il est nécessaire de couper I'alimentation
électrique et de laisser I'équipement refroidir a température ambiante.
o Effectuez le nettoyage apres chaque utilisation de I'appareil.
e Pour nettoyer la cuve et le boitier, utilisez une éponge douce humide ou un chiffon. Apres le
nettoyage, essuyez la cuve et le boitier jusqu'a ce qu'ils soient secs.
o |l est interdit d'utiliser pour le nettoyage de I'équipement des matériaux abrasifs, des
éponges et brosses métalliques, des objets pointus ou tranchants, des produits nettoyants
agressifs ou contenant du chlore, de I'essence, des acides, des bases et des solvants.
e Sil'équipement ne doit pas étre utilisé pendant une longue période (week-ends, vacances,
etc.), il est nécessaire de couper I'alimentation électrique et de nettoyer soigneusement
I'équipement.

15. MAINTENANCE ET REPARATION
ATTENTION : LES TRAVAUX DE MAINTENANCE ET DE REPARATION DOIVENT ETRE EFFECTUES
AVEC L'ALIMENTATION ELECTRIQUE ENTIEREMENT COUPEE, EN PLACANT L'INTERRUPTEUR
PRINCIPAL EN POSITION « ARRET » ET EN DEBRANCHANT LA FICHE DE LA PRISE, PAR DU
PERSONNEL TECHNIQUE QUALIFIE.

La maintenance de l'appareil doit étre effectuée conformément aux documents réglementaires
du pays dans lequel I'appareil est utilisé. La liste des travaux présentée dans cette notice a un
caractére indicatif.

Lors de la maintenance, effectuez les travaux suivants :

e Effectuez une formation et vérifiez les connaissances du personnel utilisant I'appareil en
matiére de régles d'exploitation.

¢ Interrogez le personnel utilisant I'appareil afin d'identifier tout fonctionnement anormal de
I'appareil.

e Effectuez un contréle visuel de I'état de I'appareil.

e Vérifiez I'absence de fils dénudés.

o Vérifiez I'intégrité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de I'appareil
lui-méme (de la borne de mise a la terre aux parties métalliques accessibles — la résistance doit
étre inférieure 3 0,1 Om).

o Effectuez le serrage des groupes de contacts conducteurs de courant, des capteurs, des
relais/contacteurs, des micro-interrupteurs de verrouillage, des protections thermiques/de
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courant et autres éléments de coupure de sécurité, des éléments chauffants, des armatures de
signalisation, des habillages, des éléments de fixation, des organes mobiles de I'appareil (le cas
échéant).

e Pour les appareils fonctionnant avec de I'eau, effectuez si nécessaire le détartrage des
capteurs, des éléments chauffants et des surfaces en contact avec I'eau.

La réparation de I'appareil doit étre effectuée par du personnel technique qualifié. Toute
modification de la conception de I'appareil est interdite.

En cas de fonctionnement anormal de l'appareil, différent du fonctionnement normal, il est
nécessaire de mettre I'appareil hors tension en placant l'interrupteur d'entrée en position «
arrét » ou en débranchant la fiche de la prise, de couper |'alimentation en eau (si applicable) et
de contacter le service aprés-vente.

L'utilisation d'un appareil manifestement défectueux est strictement interdite.

Le Vendeur et le Fabricant ne peuvent étre tenus responsables de tout dommage direct ou
indirect pouvant résulter d'un accident ou de I'utilisation d'un appareil défectueux.

16. TRANSPORT ET STOCKAGE. MISE AU REBUT
e Cetappareil peut étre transporté par tout type de transport conformément aux inscriptions
d'avertissement sur I'emballage, ainsi qu'aux régles en vigueur pour le type de transport
concerné.
e Lors du chargement et du transport, |'appareil ne doit pas étre renversé ni soumis a des
chocs. Déplacer I'emballage de transport sur une surface inclinée en respectant les exigences «
HAUT » a un angle ne dépassant pas 15%.
e Le transport de la machine par voie ferroviaire et routiére doit étre effectué dans des
véhicules fermés.
e Aprés le transport, I'appareil doit étre en état de fonctionnement et ne présenter aucun
dommage.
e L'appareil doit étre stocké dans son emballage de transport dans des entrepéts offrant une
protection contre les intempéries et les dommages mécaniques.
e Evitez de secouer l'appareil.
e Ne stockez pas I'appareil a I'envers.

Apres la fin de |'exploitation de I'appareil, a I'expiration de la durée de service établie,
I'organisation exploitant I'appareil doit le remettre a la personne responsable de sa mise au
rebut.

La mise au rebut de I'appareil doit étre effectuée selon les régles générales de traitement des
matiéres recyclables, conformément aux actes normatifs du pays ou la mise au rebut est
effectuée.
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17. ESPECIFICACIONES TECNICAS

18. Modelo HKN-BM3
Parametros de red 220-240V /50 Hz
Potencia, kW 1,2
Dimensiones, mm 590x350x280
Peso, kg 9,7
Material de la carcasa Acero inoxidable
Presencia de grifo Si
Presencia de recipientes gastronorm Depende de la modificacion

El fabricante se reserva el derecho de modificar el aspecto exterior y el disefio del aparato
para mejorar sus caracteristicas de funcionamiento, sin alterar las especificaciones técnicas.

19. INSTALACION Y PREPARACION PARA EL USO
e jAtencion! Todos los trabajos de instalacién y puesta en marcha deben ser realizados por
personal técnico cualificado, con la autorizacion especial correspondiente de acuerdo con la
normativa vigente del pais donde se utilice el aparato.
e jAdvertencia! Para su seguridad, el aparato debe estar conectado a tierra.
e Aseglrese de que la tension de red corresponde a la tension de trabajo del aparato,
verifique la instalacion de los dispositivos de proteccion y su conformidad con la potencia
nominal y las caracteristicas requeridas.
e Los dispositivos de proteccion deben encontrarse en las inmediaciones del aparato o en el
cuadro de distribucion, si este es de acceso directo. El enchufe debe cumplir los requisitos de
seguridad y disponer de una toma de tierra fiable.
e El aparato debe instalarse sobre una superficie ignifuga.
e El cableado eléctrico debe corresponder a la potencia nominal del aparato. Una
discrepancia puede provocar un incendio.
e Durante el transporte del aparato pueden aflojarse las fijaciones de piezas, conexiones
eléctricas y mecanismos moviles, por lo que antes de la primera puesta en marcha se debera
realizar su comprobacion.
e No permita que el cable quede atrapado entre objetos o muebles que puedan ejercer
presiéon y danar el cable de alimentacion. No doble ni enrede el cable.
e No utilice alargadores domésticos para conectar el aparato.
e Una conexién incorrecta o un enchufe o toma defectuosos pueden provocar un incendio.
e El aparato debe instalarse sobre una base horizontal estable y antideslizante, a una
distancia minima de 100 mm de paredes, rampas, escalones y demas equipos. No se permite
instalar el aparato cerca de fregaderos, lavamanos ni de otros equipos de calor.
e Antes del primer uso del producto, retire de su superficie todos los materiales de embalaje,
folletos, bolsas de plastico, etc., y limpie el aparato siguiendo las instrucciones del apartado
«Mantenimiento y cuidado».
e No permita que el personal que no haya leido este manual y no haya recibido formacién en
materia de seguridad acceda al aparato en funcionamiento, ya que esto puede provocar
lesiones o la muerte.
e Tome medidas para proteger el equipo de la lluvia y la humedad.
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20. SEGURIDAD
e jAtencion! El acceso al trabajo con este equipo solo es posible tras haber leido el presente
manual de instrucciones y haber recibido formacién en materia de seguridad.
e Durante la instalacion, la preparacion para el uso, la operacion, el mantenimiento y la
reparacion, ademas de cumplir los requisitos de seguridad establecidos en este manual, es
imprescindible observar estrictamente las normas de seguridad, de prevencién de incendios y
las normas sanitarias, de conformidad con la normativa vigente del pais donde se utilice el
aparato.
e Guarde el aparato en un lugar fuera del alcance de los nifios.
e No se permite dejar el aparato encendido sin supervision.
e Durante el uso del equipo, para evitar quemaduras, se debe actuar con precauciény utilizar
guantes de proteccién.
¢ No almacene objetos inflamables en las inmediaciones del aparato.
e Durante el almacenamiento del aparato, la temperatura ambiente debe ser inferior a 45°C
y la humedad no debe superar el 85%.
e Siel aparato no se utiliza o se utiliza en condiciones meteoroloégicas adversas, desconéctelo
de la fuente de alimentacién para prevenir situaciones de emergencia.
e Estd estrictamente prohibido lavar el aparato con una fuente de agua abierta. El
incumplimiento de esta norma puede provocar dafios en el equipo y lesiones personales,
posiblemente mortales. No permita que entre agua en el enchufe ni en el interruptor.
e Esta prohibido lavar las superficies del aparato sin esperar a que se enfrien.
e Antesde lavar, reparar o trasladar el aparato, desenchufe primero el cable de alimentacion
de la toma de corriente.
e Sjdetecta dafos en el cable de alimentacion, proceda a su sustitucién de inmediato. De lo
contrario, podria producirse una descarga eléctrica o un incendio.
¢ No toque el cable de alimentacién con las manos mojadas, ya que podria producirse una
descarga eléctrica.
e Las labores de mantenimiento o reparacién solo deben realizarse tras desconectar el
aparato de la fuente de alimentacién.
e No toque el interruptor ni el enchufe con las manos mojadas.
¢ No mueva el aparato mientras esta en funcionamiento.
e Al desconectar la alimentacién eléctrica, no tire del cable; agarre siempre el enchufe.
e Eldispositivo no esta destinado al uso por parte de nifos, personas con capacidades fisicas,
psiquicas o mentales limitadas, ni personas sin experiencia o conocimientos correspondientes.
Se permite una excepcion en caso de supervisién o instruccion realizada por la persona
responsable de su seguridad.
Uso prohibido:
e en caso de funcionamiento incorrecto del aparato;
e encaso de dafio o caida;
e en caso de dafno en el cable de alimentacion o el enchufe.

21. PROCEDIMIENTO DE OPERACION

e El bafio maria estd disefiado para calentar mediante agua los recipientes gastronorm
colocados dentro del cubeto.
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e El modelo HKN-BM3 puede utilizarse con recipientes gastronorm GN1/3-150 (3 uds.) y
GN1/2-150 (2 uds.) o GN1/1-150 (1 ud.). Los recipientes gastronorm no estan incluidos en la
configuracion basica de este modelo.

e Elnivel de temperatura en el panel de control debe ajustarse entre la posicién 1y 3; utilice
siempre el dispositivo a la temperatura mas baja para mantener la temperatura de servicio
correcta. El almacenamiento a altas temperaturas se produce al seleccionar niveles de
temperatura de 3 a 5.

jAtencion!

e iEl bafio maria esta disefiado para funcionar Gnicamente con agua! jEsta prohibido utilizar
otros liquidos!

e No esta permitido encender el equipo si el bafo maria no esta lleno de agua. El nivel del
agua en el deposito debe estar siempre por encima de la marca minima.

e La sopa derramada u otros alimentos deben retirarse inmediatamente de las superficies
externas del dispositivo. Los elementos de acero inoxidable deben limpiarse con una esponja
hameda o un pafo.

e El bano maria estd equipado con un termostato de emergencia. En caso de que la
temperatura del fondo del cubeto supere el nivel permitido, esto provoca el corte de la
alimentacion, que posteriormente no se restablece de forma automatica.

En este caso, es necesario dejar que el equipo se enfrie y restablecer la proteccion del
termostato de emergencia. Para restablecer la proteccién, pulse el botén RESET ubicado en el
propio termostato. El termostato se encuentra bajo el panel inferior del baiio maria.

Si el termostato de emergencia se activa repetidamente, es necesario cesar el uso del equipo
y ponerse en contacto con el servicio técnico correspondiente.

Secuencia de operacién

1. Conecte la alimentacion eléctrica (inserte el enchufe en la toma de corriente).

2. Coloque el botén de red en la posicion «ON». El botén debe encenderse, indicando que el
bafo maria esta en funcionamiento. Asegulrese de que el grifo de vaciado de agua esté cerrado.
3. Llene el cubeto del bafio maria con agua. En el interior del cubeto se encuentra la marca del
nivel de agua. La marca "MAX" indica el nivel maximo de agua y "MIN" indica el nivel minimo de
agua en el cubeto, respectivamente.

4. Gire el mando del termostato a la posicion correspondiente al valor de temperatura
requerido. El indicador luminoso debe encenderse, informando de que los elementos
calefactores estdn activados. Al alcanzar la temperatura establecida, el
termostatodesconectara los elementos calefactores y el indicador luminoso se apagara. No se
recomienda ajustar la temperatura al maximo, ya que al finalizar el calentamiento se
interrumpe el suministro de tension al elemento calefactor, pero el propio elemento contintia
calentando el agua por inercia durante un tiempo hasta que su temperatura desciende. Al
reducirse la temperatura del agua, el termostato restablecerd automaticamente el suministro
de tensidn, se encendera el indicador luminoso, se activara de nuevo el elemento calefactory la
temperatura del agua comenzard a subir. Este proceso se repite para mantener
constantemente la temperatura establecida.

5. Cierre el cubeto con la tapa.
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6. Unavezfinalizado el calentamiento, abra la tapa e introduzca los recipientes gastronorm en
el cubeto.
7. Alfinalizar el trabajo, gire el mando del termostato en sentido antihorario hasta la posicion
inicial y desconecte la alimentacion del aparato colocando el botén de red en la posicién «OFF».
El botén de red debe apagarse.
8. Desconecte el aparato de la red eléctrica (extraiga el enchufe de la toma de corriente).
9. Una vez que la temperatura del agua haya descendido a temperatura ambiente, drénela
utilizando el grifo de vaciado.

22. MANTENIMIENTO Y CUIDADO
e Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento, es necesario desconectar la
alimentacion eléctrica y dejar que el equipo se enfrie hasta temperatura ambiente.
e Realice la limpieza cada vez que utilice el aparato.
e Para limpiar el cubeto y la carcasa, utilice una esponja suave himeda o un pafo. Tras la
limpieza, seque el cubeto y la carcasa completamente.
e No estd permitido utilizar para la limpieza del equipo materiales abrasivos, esponjas y
cepillos metalicos, objetos punzantes y cortantes, detergentes agresivos o con contenido de
cloro, gasolina, acidos, alcalis ni disolventes.
e Siel equipo no va a utilizarse durante un periodo prolongado (fines de semana, vacaciones,
etc.), es necesario desconectar la alimentacion eléctrica y limpiar el equipo a fondo.

23. MANTENIMIENTO TECNICO Y REPARACION
ATENCION: LOS TRABAJOS DE MANTENIMIENTO Y REPARACION DEBEN REALIZARSE CON LA
ALIMENTACION ELECTRICA COMPLETAMENTE DESCONECTADA, MEDIANTE LA COLOCACION
DEL INTERRUPTOR PRINCIPAL EN LA POSICION «OFF» Y LA DESCONEXION DEL ENCHUFE DE LA
TOMA DE CORRIENTE, CON LA PARTICIPACION DE PERSONAL TECNICO CUALIFICADO.

El mantenimiento técnico del aparato debe realizarse de conformidad con los documentos
normativos del pais donde se utiliza dicho aparato. La lista de trabajos presentada en este
manual tiene caracter recomendatorio.

Durante el mantenimiento técnico, realice los siguientes trabajos:

e Lleve a cabo la instruccién y verificacion de conocimientos sobre las normas de operaciéon
del personal que trabaja con el aparato.

e Realice una encuesta al personal que trabaja con el aparato para identificar cualquier
funcionamiento atipico del mismo.

e Realice unainspeccion visual del estado del aparato.

e Compruebe la ausencia de cables pelados.

e Verifique la integridad de la linea de puesta a tierra y del circuito de puesta a tierra del
propio aparato (desde el terminal de tierra hasta las partes metalicas accesibles; la resistencia
no debe superar 0,1 Om).

e Realice el apriete de los grupos de contacto conductores de corriente, sensores,
relés/contactores, microrruptores de bloqueo, protecciones térmicas/de corriente y demas
elementos de desconexién de emergencia, elementos calefactores, accesorios de senalizacion,
revestimientos, elementos de fijacion y unidades méviles del aparato (si las hubiera).
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e Para los aparatos que funcionan con agua, realice si es necesario la eliminacién de
incrustaciones en los sensores, elementos calefactores y superficies en contacto con el agua.

La reparacion del aparato debe ser realizada por personal técnico cualificado. Esta prohibido
modificar la construccién del aparato.

En caso de funcionamiento atipico del aparato, diferente al normal, es necesario desconectarlo
de la red eléctrica mediante el interruptor principal en posiciéon «apag» o desconectando el
enchufe de la toma de corriente, cortar el suministro de agua (si lo hubiera) y ponerse en
contacto con el servicio técnico.

Queda terminantemente prohibido trabajar con un aparato que se sabe que esta defectuoso.
Al Vendedor y al Fabricante no se les podra exigir indemnizacion por dafios directos o indirectos
que pudieran ser consecuencia de un accidente o del uso del aparato en estado defectuoso.

24. TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO. ELIMINACION
e Este aparato puede transportarse por cualquier medio de transporte de acuerdo con las
inscripciones de advertencia del embalaje, asi como con las normas vigentes para cada medio
de transporte especifico.
e Durante la carga y el transporte, el aparato no debe volcarse ni someterse a golpes.
Desplace el embalaje de transporte por superficies inclinadas respetando los requisitos de
«ARRIBA» con un angulo no superior al 15%.
e El transporte de la maquina por ferrocarril y por carretera debe realizarse en vehiculos
cerrados.
e Tras el transporte, el aparato debe estar en condiciones de funcionamiento y no presentar
dafos.
e El aparato debe almacenarse en su embalaje de transporte en locales que garanticen
proteccién contra precipitaciones atmosféricas y dafios mecanicos.
e Evite sacudir el aparato.
e No almacene el aparato en posicién invertida.

Una vez finalizada la explotaciéon del aparato, al término de su vida util establecida, la
organizacion que lo haya utilizado deberd entregarlo a la persona responsable de su
eliminacion.

La eliminacion del aparato debe realizarse segln las normas generales de reciclaje de materias
primas secundarias, de conformidad con la normativa vigente del pais donde se lleve a cabo
dicha eliminacién.

64



PT

25. ESPECIFICAGCOES TECNICAS

26. Modelo HKN-BM3
Parametros de rede 220-240V /50 Hz
Poténcia, kW 1,2
Dimensdes, mm 590x350x280
Peso, kg 9,7
Material do corpo Aco inoxidavel
Torneira incluida Sim
Gastronormas incluidas Depende da modificacdo

O fabricante reserva-se o direito de alterar o aspeto exterior e a construcao do aparelho para
melhorar as suas caracteristicas de funcionamento, mantendo inalteradas as especificacoes
técnicas.

27. INSTALACAO E PREPARACAO PARA UTILIZACAO
o Atencao! Todos os trabalhos de instalaciao e colocacio em funcionamento devem ser
realizados por pessoal técnico qualificado, com autorizacio especial em conformidade com
os regulamentos do pais onde o aparelho é utilizado.
e Aviso! Para a sua seguranca, o aparelho deve estar ligado a terra.
e Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensdo de funcionamento do
aparelho, verifique a instalacdo dos dispositivos de protecdo e a sua conformidade com a
poténcia nominal e as caracteristicas.
e Os dispositivos de protecdo devem estar situados na proximidade imediata do aparelho ou
no quadro de distribuicdo, se este estiver em acesso direto. A tomada deve cumprir os
requisitos de seguranca e ter uma ligacio a terra fiavel.
e O aparelho deve ser instalado sobre uma superficie resistente ao fogo.
e A instalacdo elétrica deve corresponder a poténcia nominal do aparelho. A nao
conformidade pode causar incéndio.
e Durante o transporte do aparelho pode ocorrer o afrouxamento da fixacdo de pecas,
ligacoes elétricas e mecanismos moveis, pelo que antes da primeira utilizacdo se deve proceder
a sua verificacao.
e Nao permita que o cabo fique entre objetos e médveis que possam exercer pressao e
danificar o cabo de alimentacdo. Nao dobre nem enrede o cabo.
e Nao utilize extensées domésticas para ligar o aparelho.
e Uma ligacdo incorreta ou uma ficha ou tomada defeituosa pode causar incéndio.
e O aparelho deve ser instalado sobre uma base estavel e antiderrapante, na horizontal, a
uma distancia minima de 100 mm de paredes, rampas, degraus e outros equipamentos. Ndo é
permitida a instalacdo do aparelho na proximidade de tanques de lavagem e lavatérios, nem de
outros equipamentos de calor.
e Antes da primeira utilizacdo do produto, remova da sua superficie todos os materiais de
embalagem, folhetos, sacos de plastico, etc., e limpe o aparelho de acordo com as instru¢des da
seccdo «Manutencio e cuidados».
e N3&o permita que pessoal ndo familiarizado com este manual e que nao tenha recebido
formacao em seguranca opere o aparelho em funcionamento, pois isso pode causar lesdes e
morte.
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e Tome medidas para proteger o equipamento da chuva e da humidade.

28. SEGURANCA
e Atencao! O acesso ao funcionamento deste equipamento so é permitido apés a leitura do
presente manual de instrugdes e a realizacao de formacao em seguranca.
e Durante ainstalacao, preparacao para utilizagcdo, operagcdo, manutencao e reparacao, além
do cumprimento dos requisitos de seguranca estabelecidos nestas instrucdes, devem ser
rigorosamente observadas as regras de seguranca, de prevencao de incéndios e as normas
sanitarias em conformidade com os regulamentos do pais onde o aparelho é utilizado.
e Guarde o aparelho num local inacessivel a criancas.
e Nao é permitido deixar o aparelho ligado sem supervisao.
e Durante o funcionamento do equipamento, a fim de evitar queimaduras, deve ter-se
cuidado e utilizar luvas de protecao.
¢ Nao guarde objetos inflamaveis na proximidade imediata do aparelho.
e Durante o armazenamento do aparelho, a temperatura ambiente deve ser inferior a 45°C e
a humidade nao deve exceder 85%.
e Se o aparelho ndo estiver a ser utilizado ou for utilizado em condicdes meteorolégicas
adversas, desligue-o da fonte de alimentacao para prevenir situagées de emergéncia.
e E estritamente proibido lavar o aparelho com uma fonte de agua aberta. O n3o
cumprimento desta regra pode causar danos no equipamento e lesdes humanas,
possivelmente com resultado fatal. Nao permita que a 4gua entre em contacto com a tomada e
o interruptor.
e E proibido lavar as superficies do aparelho sem aguardar o seu arrefecimento.
e Antes de lavar, reparar ou deslocar o aparelho, retire primeiro a ficha da tomada.
e Sedetetar danos no cabo de alimentacio, proceda imediatamente a sua substituicio. Caso
contrario, pode ocorrer choque elétrico ou incéndio.
e Nao toque no cabo de alimentacdo com as maos molhadas, pois pode ocorrer choque
elétrico.
e Arealizacdo de manutencao ou reparacgées so é permitida ap6s a desligacdo do aparelho da
fonte de alimentacao.
e N3o toque no interruptor ou na ficha com as maos molhadas.
e Nao mova o aparelho durante o seu funcionamento.
e Ao desligar a alimentacao elétrica, ndo puxe pelo cabo, segure sempre pela ficha.
e O dispositivo ndo se destina a ser utilizado por criancas, pessoas com capacidades fisicas,
psiquicas ou mentais reduzidas, nem por pessoas sem experiéncia e conhecimentos
adequados. E permitida uma excecdo no caso de supervisio ou instrucdo realizada pela pessoa
responsavel pela sua seguranca.
Utilizacao proibida:
e em caso de funcionamento incorreto do aparelho;
e em caso de dano ou queda;
e em caso de dano no cabo de alimentacao ou na ficha.

29. MODO DE FUNCIONAMENTO
e O banho-maria destina-se ao aquecimento, por meio de agua, de recipientes gastronorm
colocados no interior da cuba.
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e O modelo HKN-BM3 pode ser utilizado com recipientes gastronorm GN1/3-150 (3 unid.) e
GN1/2-150 (2 unid.) ou GN1/1-150 (1 unid.). Os recipientes gastronorm nio estdo incluidos no
equipamento de base deste modelo.

e O nivel de temperatura no painel de controlo deve ser definido entre a posicdo 1 e 3; utilize
sempre o aparelho na temperatura mais baixa para manter a temperatura de servico correta. O
armazenamento a temperaturas elevadas ocorre quando sao selecionados niveis de
temperatura de 3 a 5.

Atencao!

e O banho-maria destina-se a funcionar apenas com agua! E proibido utilizar outros liquidos!
e Nao é permitido ligar o equipamento se o banho-maria nao estiver cheio de agua. O nivel
de agua na cuba deve estar sempre acima da marca minima.

e Qualquer sopa derramada ou outro alimento deve ser imediatamente removido das
superficies externas do dispositivo. Os elementos em aco inoxidavel devem ser limpos com uma
esponja himida ou um pano.

e O banho-maria esta equipado com um termédstato de seguranca. Caso a temperatura do
fundo da cuba ultrapasse o nivel permitido, ocorre o corte da alimentacao elétrica, que nao é
restabelecida automaticamente.

Neste caso, € necessario deixar o equipamento arrefecer e efetuar o reset da protecao do
termostato de seguranca. Para repor a protecao, pressione o botao RESET localizado no
préprio termdstato. O termdstato encontra-se sob o painel inferior do banho-maria.

Em caso de acionamento repetido do terméstato de seguranca, é necessario interromper a
utilizacdo do equipamento e contactar o servico de assisténcia técnica.

Sequéncia de operacao

1. Ligue a alimentacao elétrica (introduza a ficha na tomada).

2. Coloque o botao de rede na posi¢cao «LIGADO». O botdo deve acender-se, indicando que o
banho-maria esta ligado. Certifique-se de que a torneira de drenagem da agua esta fechada.
3. Encha a cuba do banho-maria com agua. No interior da cuba encontra-se a marca do nivel
de agua. A marca "MAX" indica o nivel maximo de agua e "MIN" indica o nivel minimo de 4gua
na cuba, respetivamente.

4. Rode o botdo do terméstato para a posicdo correspondente ao valor de temperatura
pretendido. O indicador luminoso deve acender-se, informando que os elementos de
aquecimento estio ligados. Quando a temperatura definida for atingida, o terméstatodesligara
os elementos de aquecimento e o indicador luminoso apagar-se-a. Nao é recomendavel definir
a temperatura no maximo, pois no final do aquecimento a alimentacao de tensao para o
elemento de aquecimento é interrompida, mas o préprio elemento continua a aquecer a agua
por inércia durante algum tempo, até que a sua temperatura baixe. Quando a temperatura da
agua diminuir, o terméstato retomara automaticamente a alimentacio de tensao, o indicador
luminoso acenderd, o elemento de aquecimento sera ativado novamente e a temperatura da
agua comecara a subir. Este processo repete-se para manter continuamente a temperatura
definida.

5. Feche a cuba com a tampa.

6. Apo6s a conclusao do aquecimento, abra a tampa e mergulhe os recipientes gastronorm na
cuba.
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7. Apods a conclusido do trabalho, rode o botdo do termoéstato no sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio até a posicio inicial e desligue a alimenta¢do do aparelho, colocando o
botao de rede na posicao «DESLIGADO». O botdo de rede deve apagar-se.

8. Desconecte o aparelho da corrente elétrica (retire a ficha da tomada).

9. Assim que atemperatura da agua baixar até a temperatura ambiente, esvazie-a utilizando a
torneira de drenagem.

30. MANUTENCAO E CUIDADOS
e Antes de realizar qualquer trabalho de manutencao, é necessario desligar a alimentacao
elétrica e deixar o equipamento arrefecer até a temperatura ambiente.
e Proceda a limpeza ap6s cada utilizacdo do aparelho.
e Para limpar a cuba e o corpo, utilize uma esponja macia himida ou um pano. Apés a
limpeza, seque a cuba e o corpo completamente.
o Nao é permitido utilizar para a limpeza do equipamento materiais abrasivos, esponjas e
escovas metadlicas, objetos perfurantes e cortantes, produtos de limpeza agressivos ou com
cloro, gasolina, acidos, alcalis e solventes.
e Se o equipamento nio for utilizado durante um longo periodo de tempo (fins de semana,
férias, etc.), é necessario desligar a alimentacdo elétrica e limpar cuidadosamente o
equipamento.

31. ASSISTENCIA TECNICA E REPARAGAO
ATENCAO: OS TRABALHOS DE MANUTENGAO E REPARACAO DEVEM SER REALIZADOS COM A
ALIMENTAGAO ELETRICA COMPLETAMENTE DESLIGADA, COLOCANDO O INTERRUPTOR
PRINCIPAL NA POSICAO «DESLIGADO» E DESCONECTANDO A FICHA DA TOMADA, COM A
PARTICIPAGAO DE PESSOAL TECNICO QUALIFICADO.

A manutencdo do aparelho deve ser realizada em conformidade com os documentos
normativos do pais onde o aparelho é utilizado. A lista de trabalhos apresentada neste manual
tem carater recomendativo.

Durante a manutencao, realize os seguintes trabalhos:

e Realize a instrucdo e a verificagdo dos conhecimentos sobre as regras de utilizacdo do
pessoal que trabalha com o aparelho.

e Realize uma consulta ao pessoal que trabalha com o aparelho, com o objetivo de identificar
qualquer funcionamento atipico do aparelho.

e Efetue uma verificagcdo visual do estado do aparelho.

e Verifique a auséncia de fios expostos.

e Verifique a integridade da linha de terra e do circuito de terra do préprio aparelho (desde o
terminal de terra até as partes metalicas acessiveis — a resisténcia nao deve ser superior a 0,1
OM).

e [Efetue o aperto dos grupos de contacto condutores de corrente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de bloqueio, protecées térmicas/de corrente e outros
elementos de desligamento de seguranca, elementos de aquecimento, armadura de
sinalizacdo, revestimentos, elementos de fixacdo e nds moveis do aparelho (se existirem).
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e Para aparelhos que funcionem com agua, efetue se necessario a limpeza de depésitos de
calcério nos sensores, elementos de aquecimento e superficies em contacto com a agua.

A reparacdo do aparelho deve ser realizada por pessoal técnico qualificado. E proibida a
modificacao da construcio do aparelho.

Em caso de funcionamento anormal do aparelho, diferente do habitual, é necessario desligar o
aparelho colocando o interruptor de entrada na posicdo «deslig» ou desligando a ficha da
tomada, cortar o acesso a agua (se existir) e contactar o servico de assisténcia técnica.

E estritamente proibido trabalhar com um aparelho manifestamente defeituoso.

Ao Vendedor e ao Fabricante ndo pode ser exigida qualquer indemnizacao por danos diretos ou
indiretos que possam resultar de uma avaria ou do funcionamento com um aparelho
defeituoso.

32. TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO. ELIMINACAO
e Este aparelho pode ser transportado por qualquer meio de transporte em conformidade
com as inscricoes de aviso na embalagem, bem como com as regras em vigor para o meio de
transporte especifico.
e Durante o carregamento e o transporte, o aparelho nao deve ser tombado nem sujeito a
impactos. Mover a embalagem de transporte em superficie inclinada, respeitando os requisitos
«TOPO» com um angulo nao superior a 15%.
e O transporte da maquina por via ferroviaria e rodoviaria deve ser efetuado em veiculos
fechados.
e Apods o transporte, o aparelho deve estar em condicdes de funcionamento e nao apresentar
danos.
e O aparelho deve ser armazenado na embalagem de transporte em instalacbes de
armazenamento que garantam protecdo contra precipitacdo atmosférica e danos mecanicos.
e Nao sujeite o aparelho a vibracoes.
e Nao armazene o aparelho em posicao invertida.

Ap06s a cessacao da utilizagdo do aparelho, findo o prazo de vida util estabelecido, a organizacao
responsavel pela sua exploracao deve entrega-lo a pessoa responsavel pela eliminacao.

A eliminagao do aparelho deve ser efetuada de acordo com as regras gerais de reciclagem de
matérias-primas secundarias, em conformidade com os atos normativos do pais onde o
aparelho é eliminado.
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33. TEKNISKA SPECIFIKATIONER

34. Modell HKN-BM3
Natparametrar 220-240V / 50 Hz
Effekt, kW 1,2
Matt, mm 590x350x280
Vikt, kg 9,7
Holjematerial Rostfritt stal
Kran ingar Ja
Gastronormbehallare ingar Beror pa modifikation

Tillverkaren férbehéller sig riatten att dndra apparatens utseende och konstruktion for att
forbattra dess driftsegenskaper, utan att andra de tekniska specifikationerna.

35. INSTALLATION OCH FORBEREDELSE INFOR ANVANDNING
e Observera! Allt montage- och driftsattningsarbete ska utféras av kvalificerad teknisk
personal med erforderliga tillstand i enlighet med gillande foreskrifter i det land dar
apparaten anvands.
e Varning! For din sdkerhet maste apparaten vara jordad.
e Kontrollera att natspidnningen Overensstammer med apparatens driftspanning, och
kontrollera att skyddsanordningarna ar korrekt installerade och att de 6verensstaimmer med
apparatens effekt och egenskaper.
e Skyddsanordningarna ska befinna sig i omedelbar narhet av apparaten eller i elcentralen,
om denna ar direkt tillganglig. Uttaget ska uppfylla sakerhetskraven och ha tillforlitlig jordning.
e Apparaten ska installeras pa en brandsaker yta.
e Elinstallationen ska motsvara apparatens markeffekt. Bristande Overensstammelse kan
leda till brand.
e Under transport kan infastningar av delar, elektriska anslutningar och rorliga mekanismer
lossna, varfor dessa bor kontrolleras innan apparaten tas i drift for forsta gangen.
e Se till att kabeln inte hamnar mellan féremal och mdbler som kan trycka pa och skada
stromkabeln. Undvik att boja eller trassla ihop kabeln.
e Anvand inte forlangningssladdar fér hemmabruk vid anslutning av apparaten.
e Felaktig anslutning eller defekt stickpropp eller uttag kan leda till brand.
e Apparaten ska placeras pa ett stabilt, halkfritt och vagratt underlag, pa ett avstand av minst
100 mm fran vaggar, ramper, trappsteg och 6vrig utrustning. Apparaten far inte placeras i
narheten av diskbankar och handfat, eller annan varmealstrande utrustning.
e Fore forsta anvandning ska allt forpackningsmaterial, broschyrer, plastpasar och liknande
avlagsnas fran apparatens yta, varefter apparaten ska rengoras i enlighet med anvisningarna i
avsnittet "Skotsel och underhall”.
e Personal som inte har bekantat sig med dessa instruktioner och inte har genomgatt
sakerhetsutbildning far inte anvanda apparaten nar den ar i drift, da detta kan leda till skador
och dodsfall.
e Vidta atgarder for att skydda utrustningen mot regn och fukt.

36. SAKERHETSFORESKRIFTER
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o Observera! Anviandning av denna utrustning dr endast tilliten efter att ha list igenom
denna bruksanvisning och genomgatt sikerhetsutbildning.
e Vid installation, driftsittning, anvandning, underhdll och reparation ska, uttver de
sakerhetskrav. som anges i dessa instruktioner, gallande sdkerhetsforeskrifter,
brandskyddsregler och sanitara normer i enlighet med gallande foreskrifter i det land dar
apparaten anvands f6ljas noga.
e Forvara apparaten utom rackhall fér barn.
e Apparaten far inte lamnas paslagen utan tillsyn.
e Vid arbete med utrustningen ska forsiktighet iakttas for att undvika brannskador, och
skyddshandskar ska anvandas.
e Forvara inte brandfarliga féremal i omedelbar narhet av apparaten.
e Vid fbrvaring av apparaten ska omgivningstemperaturen vara under 45°C och
luftfuktigheten far inte 6verstiga 85%.
e Om apparaten inte anvands eller anvands under ogynnsamma vaderforhallanden, koppla
bort apparaten fran stromkallan for att férhindra olyckor.
e Det ar strangt forbjudet att tvitta apparaten med en 6ppen vattenkilla. Underlatenhet att
folja denna regel kan leda till skador pa utrustningen och personskador, mojligen med dédlig
utgang. Lat inte vatten komma in i uttaget eller strombrytaren.
e Det ar forbjudet att tvatta apparatens ytor innan de har svalnat.
¢ Innan tvatt, reparation eller forflyttning av apparaten ska stickproppen dras ut ur uttaget.
e Om du uppticker skada pa stromkabeln ska den omedelbart bytas ut. | annat fall kan det
leda till elektrisk stot eller brand.
e ROrinte stromkabeln med vata hander, da detta kan orsaka elektrisk stot.
e Underhalls- eller reparationsarbete far endast utforas efter att apparaten har kopplats bort
fran strémkallan.
e ROr inte strombrytaren eller stickproppen med vata hander.
e Flytta inte apparaten under drift.
e Vid frankoppling av stromférsérjningen, dra inte i kabeln - ta alltid tag i kontakten.
e Enheten ar inte avsedd for anvandning av barn, personer med begransad fysisk, psykisk
eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet och erforderliga kunskaper. Undantag ar
tillatet vid tillsyn eller instruktion utférd av en person som ansvarar for deras sikerhet.
Anvandning ar forbjuden:
e vid felaktig drift av apparaten;
e vid skada eller fall;
e vid skada pa stromkabeln eller kontakten.

37. DRIFTANVISNING
e Viarmeskapet ar avsett for uppvarmning av gastronormbehallare placerade inuti skalen
med hjalp av vatten.
¢ Modell HKN-BM3 kan anvdndas med gastronormbehallare GN1/3-150 (3 st.) och GN1/2-
150 (2 st.) eller GN1/1-150 (1 st.). Gastronormbehallare ingar inte i standardutrustningen for
denna modell.
e Temperaturnivan pa kontrollpanelen ska stillas in mellan position 1 och 3; anvand alltid
enheten pa lagsta temperatur for att uppratthalla korrekt serveringstemperatur. Férvaring vid
hoga temperaturer sker vid val av temperaturnivaer fran 3 till 5.

71



SV

Observera!

e Virmeskapet ar avsett att anviandas endast med vatten! Anviandning av andra vatskor ar
forbjuden!

e Det ar inte tilldtet att sld pa utrustningen om varmeskapet inte ar fyllt med vatten.
Vattennivan i kitteln maste alltid vara ovanfér minimumsmarkeringen.

e Utspilld soppa eller annan mat maste omedelbart avldgsnas fran enhetens yttre ytor. Delar
av rostfritt stal ska torkas av med en fuktig svamp eller trasa.

e Virmeskapet ar utrustat med en nédtermostat. Om temperaturen pa skalens botten
overstiger tillaten niva utldser detta ett stromavbrott som sedan inte aterstalls automatiskt.

I detta fall maste utrustningen ges tid att svalna och nodtermostatens skydd maste
aterstillas. For att aterstilla skyddet ska knappen RESET tryckas in, placerad pa termostaten
sjalv. Termostaten finns under virmeskapets nedre panel.

Vid upprepade utldsningar av nédtermostaten maste driften av utrustningen avbrytas och
serviceavdelningen kontaktas.

Arbetsordning

1. SIa pa stromforsorjningen (satt i kontakten i uttaget).

2. Stall natknappen i laget "PA". Knappen ska d& lysa upp och indikera att virmeskapet ar
paslaget. Kontrollera att avtappningskranen ar stangd.

3. Fyll varmeskapets skdl med vatten. Pa insidan av skalen finns en vattennivamarkering.
Markeringen "MAX" anger maximal vattenniva och "MIN" anger minimal vattenniva i skalen.
4. Vrid termostatens vred till det lage som motsvarar 6nskad temperatur. En lysindikator ska
da tandas och indikera att varmeelementen ar aktiverade. Nar den instillda temperaturen
uppnatts stdnger termostatenav varmeelementen och lysindikatorn slocknar. Det
rekommenderas inte att stalla in temperaturen pa maximum, eftersom spanningsmatningen till
varmeelementet (T3H) uppho6r nar uppvarmningen ar avslutad, men viarmeelementet sjalvt
fortsatter att varma vattnet en stund av tréghet tills dess temperatur sjunker. Nar
vattentemperaturen sjunker aterupptar termostaten automatiskt spanningsmatningen,
lysindikatorn tands, varmeelementet aktiveras pa nytt och vattentemperaturen bérjar stiga.
Denna process upprepas for att kontinuerligt uppratthalla den installda temperaturen.

5. Sténg skalen med locket.

6. Nar uppvarmningen ar klar, 6ppna locket och sink ner gastronormbehallarna i skalen.

7. Efter avslutat arbete, vrid termostatens vred moturs till ursprungslaget och stang av
apparatens stromforsorjning genom att stalla natknappen i laget "AV". Natknappen ska
slockna.

8. Bryt strommen till apparaten (ta ut kontakten ur uttaget).

9. Sasnart vattentemperaturen har sjunkit till rumstemperatur, tappa av vattnet med hjilp av
avtappningskranen.

38. SKOTSEL OCH UNDERHALL
e Innan nagot underhdllsarbete utférs maste stromférsérjningen kopplas fran och
utrustningen ges tid att svalna till rumstemperatur.
e Utfor rengoring varje gang efter anvandning av apparaten.
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e Anvand en fuktig mjuk svamp eller trasa fér rengéring av skalen och holjet. Torka skalen och
héljet torrt efter rengdring.
e Det ir inte tilldtet att anvanda slipmedel, metallsvampar och -borstar, stickande och
skarande féremal, aggressiva rengoéringsmedel och sddana som innehaller klor, bensin, syror,
alkali eller I6sningsmedel for rengéring av utrustningen.
e Om utrustningen inte kommer att anvandas under en langre tid (helger, semester 0.s.v.)
maste stromforsorjningen kopplas fran och utrustningen rengdéras noggrant.

39. TEKNISKT UNDERHALL OCH REPARATION
VARNING: UNDERHALLS- OCH REPARATIONSARBETEN MASTE UTFORAS MED
STROMFORSORININGEN HELT FRANKOPPLAD, GENOM ATT STALLA HUVUDBRYTAREN | LAGET
"AV" OCH KOPPLA LOSS KONTAKTEN FRAN UTTAGET, MED HJALP AV KVALIFICERAD TEKNISK
PERSONAL.

Tekniskt underhall av apparaten ska utféras i enlighet med normativa dokument i det land dér
apparaten anvands. Forteckningen 6ver arbeten som presenteras i denna instruktion ar av
rekommenderande karaktar.

Vid tekniskt underhall ska féljande arbeten utféras:

e  Genomfor utbildning och kunskapskontroll avseende driftsregler for den personal som
arbetar med apparaten.

e Genomfor intervju med den personal som arbetar med apparaten i syfte att identifiera
onormalt beteende hos apparaten.

e  Utfor visuell kontroll av apparatens tillstand.

e Kontrollera att det inte forekommer nakna ledare.

e Kontrollera jordledningens integritet och apparatens egna jordkrets (fran jordklammor till
atkomliga metalldelar - motstandet far inte dverstiga 0,1 Om).

e Utfor atdragning av stromférande kontaktgrupper, givare, relder/kontaktorer, sparrande
mikrokontakter, termiskt/stromskydd och Ovriga nddavstiangningselement, varmeelement,
signaleringsarmatur, beklddnader, fistelement samt apparatens rorliga enheter (om sddana
finns).

e For apparater som arbetar med vatten, utfor vid behov avkalkning av givare, virmeelement
och ytor som har kontakt med vatten.

Reparation av apparaten ska utféras av kvalificerad teknisk personal. Modifiering av apparatens
konstruktion ar férbjuden.

Om apparaten uppvisar onormalt beteende som avviker fran normalt driftslage, maste
apparaten spanningsldsas genom att stalla huvudstrémbrytaren i lage "av" eller genom att dra
ur kontakten fran uttaget, stinga av vattentillférseln (om sadan finns) och kontakta
serviceavdelningen.

Anvandning av en uppenbart defekt apparat ar strangt forbjuden.

Saljaren och Tillverkaren kan inte hallas ansvariga for ersattning av direkt eller indirekt skada
som kan ha uppstatt till féljd av en olycka eller vid anvandning av en defekt apparat.

40. TRANSPORT OCH FORVARING. AVFALLSHANTERING
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e Denna apparat kan transporteras med alla typer av transportmedel i enlighet med
varningstext pa forpackningen samt de regler som géller for respektive transportslag.

e Vid lastning och transport far apparaten inte viltas eller utsittas for stotar. Flytta
transportférpackningen langs lutande ytor med iakttagande av kravet "UPP" i en vinkel pa hogst
15%.

e Transport av maskinen med jarnvag och bil ska ske i slutna fordon.

e Efter transport ska apparaten vara funktionsduglig och fri fran skador.

e Apparaten ska forvaras i transportforpackning i lagerlokaler som ger skydd mot vader och
vind samt mekaniska skador.

e Utsatt inte apparaten for skakningar.

e Forvara inte apparaten upp och ned.

Efter att apparatens driftstid har upphort, nar den faststallda livslangden har 16pt ut, ska den
organisation som ansvarar for driften 6verldmna den till den person som ansvarar for
avfallshanteringen.

Avfallshantering av apparaten ska ske enligt allmdnna regler for atervinning av sekundart
ramaterial i enlighet med de normativa bestammelser som galler i det land dar apparaten
avfallshanteras.
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41. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

42. Model HKN-BM3
Netvaerksparametre 220-240V / 50 Hz
Effekt, kW 1,2
Dimensioner, mm 590x350x280
Vaegt, kg 9,7
Kabinetmateriale Rustfrit stal
Hane til stede Ja
Gastronormbeholdere inkluderet Afhzenger af modifikation

Producenten forbeholder sig retten til at 2endre apparatets udseende og konstruktion for at
forbedre dets driftsegenskaber, uden at sendre de tekniske specifikationer.

43. INSTALLATION OG KLARG@RING
o Bemark! Alt montage- og idriftsaetningsarbejde skal udfgres af kvalificeret teknisk
personale med sarlig tilladelse i overensstemmelse med de normative bestemmelser i det
land, hvor apparatet anvendes.
o Advarsel! Af hensyn til din sikkerhed skal apparatet jordforbindes.
e Sgrg for, at netspaendingen svarer til apparatets driftsspaending, og kontroller
installationen af beskyttelsesanordninger samt deres overensstemmelse med den nominelle
effekt og karakteristika.
e Beskyttelsesanordninger skal placeres i umiddelbar naerhed af apparatet eller i
fordelingstavlen, hvis denne er let tilgeengelig. Stikkontakten skal opfylde sikkerhedskravene og
have palidelig jordforbindelse.
e Apparatet skal opstilles pa en brandsikker overflade.
e Elinstallationen skal svare til apparatets nominelle effekt. Manglende overensstemmelse
kan medfagre brand.
e Under transport af apparatet kan fastggrelsen af dele, elektriske forbindelser og
bevaegelige mekanismer blive Igsnet, hvorfor disse skal kontrolleres inden den fgrste opstart.
e Undga at lade kablet komme i klemme mellem genstande og mgbler, som kan udave tryk
og beskadige stramkablet. Undga at bgje eller sno kablet.
e Brug ikke forleengerledninger til hjemmebrug til tilslutning af apparatet.
e Forkert tilslutning eller defekt stik eller stikkontakt kan medfgre brand.
e Apparatet opstilles pa et stabilt, skridsikkert, vandret underlag i en afstand af mindst 100
mm fra vaegge, ramper, trin og andet udstyr. Det er ikke tilladt at opstille apparatet i neerheden
af vaskekummer og handvaske samt andet varmeudstyr.
e Inden produktet tages i brug farste gang, skal alt emballagemateriale, brochurer,
plastikposer o.l. fjernes fra overfladen, hvorefter apparatet renggres i overensstemmelse med
vejledningen i afsnittet "Vedligeholdelse og pleje".
e Lad ikke personale, der ikke er fortroligt med denne vejledning og ikke har gennemgaet
sikkerhedsinstruktion, benytte det kgrende apparat, da dette kan medfgre personskader og
dadsfald.
e Treef foranstaltninger til at beskytte udstyret mod regn og fugt.

44. SIKKERHEDSREGLER
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o Bemark! Adgang til at betjene dette udstyr er kun tilladt efter at have laest denne
brugervejledning og gennemgaet sikkerhedsinstruktion.

e Ved montage, klarggring, drift, vedligeholdelse og reparation skal der, ud over overholdelse
af de sikkerhedskrav, der er anfgrt i denne vejledning, strengt overholdes reglerne for
arbejdssikkerhed, brandsikkerhed og saniteere normer i overensstemmelse med de normative
bestemmelser i det land, hvor apparatet anvendes.

e Opbevar apparatet utilgaengeligt for barn.

o Det er ikke tilladt at efterlade apparatet teendt uden opsyn.

e Under arbejde med udstyret skal der udvises forsigtighed for at undga forbraendinger, og
der skal anvendes beskyttelseshandsker.

e Opbevar ikke brandfarlige genstande i umiddelbar naerhed af apparatet.

e Ved opbevaring af apparatet skal omgivelsestemperaturen veere under 45°C, og
luftfugtigheden ma ikke overstige 85%.

e Hvis apparatet ikke anvendes eller anvendes under ugunstige vejrforhold, skal apparatet
kobles fra stramkilden for at forhindre uheld.

e Det er strengt forbudt at renggre apparatet med en aben vandkilde. Manglende
overholdelse af denne regel kan medfgre beskadigelse af udstyret og personskader, muligvis
med dgdelig udgang. Undga at fa vand pa stikkontakten og afbryderen.

e Det er forbudt at renggre apparatets overflader, fgr de er kglet ned.

e Inden renggring, reparation eller flytning af apparatet skal stikket fgrst traekkes ud af
stikkontakten.

e Hvis du opdager beskadigelse af stramkablet, skal det straks udskiftes. | modsat fald kan
dette medfare elektrisk stad eller brand.

e Roar ikke ved strgmkablet med vade haender, da dette ellers kan medfgre elektrisk stad.

e Vedligeholdelse eller reparationsarbejde ma kun udfares efter at apparatet er frakoblet
strgmkilden.

e Rar ikke ved afbryderen eller stikket med vade hzaender.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift.

e Nar du afbryder stramforsyningen, ma du ikke traekke i kablet - tag altid fat i stikket.

e Enheden er ikke beregnet til brug af barn, personer med begransede fysiske, psykiske eller
mentale evner, eller personer uden erfaring og relevant viden. Undtagelse er tilladt i tilfeelde af
tilsyn eller instruktion udfart af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Brug er forbudt:

e ved ukorrekt drift af apparatet;

o ved beskadigelse eller fald;

o ved beskadigelse af stramkablet eller stikket.

45. DRIFTSPROCEDURE
e Varmvandsbadet er beregnet til opvarmning af gastronormbeholdere, der er placeret inde
i karret, ved hjzelp af vand.
e Model HKN-BM3 kan anvendes med gastronormbeholdere GN1/3-150 (3 stk.) og GN1/2-
150 (2 stk.) eller GN1/1-150 (1 stk.). Gastronormbeholdere er ikke inkluderet i standardudstyret
til denne model.
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e Temperaturniveauet pa kontrolpanelet skal indstilles mellem position 1 og 3; betjen altid
enheden ved den laveste temperatur for at opretholde den korrekte serveringstemperatur.
Opbevaring ved hgje temperaturer opnas ved valg af temperaturniveauer fra 3 til 5.

Bemaerk!

e Varmvandsbadet er kun beregnet til brug med vand! Brug af andre vaesker er forbudt!

e Det er ikke tilladt at taende for udstyret, hvis varmvandsbadet ikke er fyldt med vand.
Vandstanden i kedlen skal altid veere over minimumsmeerket.

e Spildt suppe eller anden mad skal straks fjernes fra enhedens udvendige overflader.
Elementer af rustfrit stal skal aftarres med en fugtig svamp eller klud.

e Varmvandsbadet er udstyret med en ngdtermostat. Hvis temperaturen i bunden af karret
overstiger det tilladte niveau, medfarer dette en afbrydelse af stramforsyningen, som derefter
ikke genoprettes automatisk.

| dette tilflde skal udstyret have lov til at kele ned, og ngdtermostatens beskyttelse skal
nulstilles. For at nulstille beskyttelsen skal RESET-knappen, der er placeret pa selve
termostaten, trykkes ind. Termostaten befinder sig under varmvandsbadets bundpanel.
Hvis ngdtermostaten udlgses gentagne gange, skal driften af udstyret ophgre, og du skal
kontakte din serviceafdeling.

Driftssekvens

1. Tilslut stramforsyningen (saet stikket i stikkontakten).

2. Seet netvaerksknappen i positionen "TIL". Knappen skal lyse og angive, at varmvandsbadet
er taendt. Kontrollér, at vandaflabshanen er lukket.

3. Fyld varmvandsbadets kar med vand. Pa indersiden af karret er der et vandstandsmaerke.
Maerket "MAX" angiver det maksimale vandniveau, og "MIN" angiver det minimale vandniveau
i karret.

4. Drej termostatknappen til den position, der svarer til den gnskede temperaturvaerdi.
Samtidig skal kontrollampen lyse og angive, at varmeelementerne er aktiveret. Nar den
indstillede temperatur er naet, vil termostatenafbryde varmeelementerne, og kontrollampen
vil slukke. Det anbefales ikke at indstille temperaturen til maksimum, da spaendingsforsyningen
til varmelegemet ophgrer ved afslutningen af opvarmningen, men varmelegemet selv
fortsaetter med at opvarme vandet i nogen tid ved inerti, indtil dets temperatur falder. Nar
vandtemperaturen falder, vil termostaten automatisk genoptage spaendingsforsyningen,
kontrollampen vil taende, varmelegemet aktiveres igen, og vandtemperaturen vil begynde at
stige. Denne proces gentages for at opretholde den indstillede temperatur konstant.

5. Luk skalen med laget.

6. Nar opvarmningen er afsluttet, abn laget og seenk gastronormebeholderne ned i skalen.

7. Efter endt brug drejes termostatknappen mod uret til udgangspositionen, og apparatets
stremforsyning afbrydes ved at saette netknappen i positionen «OFF». Netknappen skal slukke.
8. Afbryd stremmen til apparatet (tag stikket ud af stikkontakten).

9. Nar vandtemperaturen er faldet til stuetemperatur, temmes det via aftapningshanen.

46. VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE
¢ Inden udfgrelse af ethvert vedligeholdelsesarbejde skal strgmforsyningen afbrydes, og
udstyret skal have lov til at kale ned til stuetemperatur.
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e Rengar apparatet efter hver brug.

e Brug en fugtig, blgd svamp eller klud til renggring af skalen og kabinettet. Efter rengaring
terres skalen og kabinettet grundigt af.

o Det er ikke tilladt at bruge slibende materialer, metalsvampe og -bgrster, skarpe og spidse
genstande, aggressive eller klorholdige renggringsmidler, benzin, syrer, alkalier eller
oplgsningsmidler til renggring af udstyret.

e Hvis udstyret ikke skal bruges i laengere tid (weekend, ferie osv.), skal stramforsyningen
afbrydes, og udstyret skal renggres grundigt.

47. TEKNISK SERVICE OG REPARATION
ADVARSEL: SERVICE- OG REPARATIONSARBEJDE SKAL UDF@RES MED STR@MFORSYNINGEN
FULDSTANDIGT AFBRUDT VED AT SATTE HOVEDAFBRYDEREN | POSITIONEN «OFF» OG TAGE
STIKKET UD AF STIKKONTAKTEN, OG SKAL UDF@RES AF KVALIFICERET TEKNISK PERSONALE.

Teknisk service af apparatet skal udfgres i overensstemmelse med de normative dokumenter i
det land, hvor apparatet anvendes. Den liste over arbejdsopgaver, der praesenteres i denne
instruktion, er af vejledende karakter.

Ved teknisk service udfares faglgende arbejdsopgaver:

e Gennemfgr instruktion og kontrol af driftspersonalets kendskab til reglerne for betjening af
apparatet.

e Foretag en forespgrgsel blandt det personale, der arbejder med apparatet, med henblik pa
at identificere unormal drift af apparatet.

e Foretag en visuel kontrol af apparatets tilstand.

e Kontrollér, at der ikke er nogen blottede ledninger.

e Kontrollér jordledningens integritet og apparatets egen jordingskaede (fra jordklemmen til
tilgaengelige metaldele - modstanden ma ikke overstige 0,1 Om).

e Efterspeend stremfgrende kontaktgrupper, sensorer, releeer/kontaktorer,
lasemikrokontakter,  termisk/streambeskyttelse og andre  ngdafkoblingselementer,
varmeelementer, signalarmaturer, bekleedninger, fastggrelseselementer samt apparatets
bevaegelige enheder (hvis sddanne findes).

e For apparater, der arbejder med vand, skal der om ngdvendigt foretages afkalkning af
sensorer, varmeelementer og overflader, der er i kontakt med vand.

Reparation af apparatet skal udfgres af kvalificeret teknisk personale. £ndring af apparatets
konstruktion er forbudt.

Hvis apparatet fungerer unormalt eller anderledes end forventet, skal apparatet afbrydes fra
stremforsyningen ved at szette hovedafbryderen i stillingen "sluk" eller ved at tage stikket ud af
stikkontakten, vandtilfarslen skal afspaerres (hvis en sadan findes), og serviceafdelingen skal
kontaktes.

Brug af et apparat, der er kendt defekt, er strengt forbudt.

Sezelger og producent kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader, som kan vaere
opstaet som falge af en ulykke eller ved brug af et defekt apparat.

48. TRANSPORT OG OPBEVARING. BORTSKAFFELSE
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e Dette apparat kan transporteres med ethvert transportmiddel i overensstemmelse med
advarselsmaerkningerne pad emballagen samt de regler, der galder for det pageeldende
transportmiddel.
e Under lastning og transport ma apparatet ikke vippes eller udseettes for stgd. Flyt
transportemballagen pa skrd underlag i overensstemmelse med kravene "OP" i en vinkel pa
hgjst 15%.
e Transport af maskinen med jernbane og lastbil skal ske i lukkede transportmidler.
e Efter transport skal apparatet veere funktionsdygtigt og uden skader.
e Apparatet skal opbevares i transportemballagen i lagerlokaler, der sikrer beskyttelse mod
atmosfaeriske nedbgr og mekaniske skader.
e Undga at ryste apparatet.
e Opbevar ikke apparatet i omvendt position.

Efter afslutning af apparatets drift, ved udlgbet af den fastsatte levetid, skal den organisation,
der har staet for driften, overdrage det til den person, der er ansvarlig for bortskaffelse.
Bortskaffelse af apparatet skal ske i henhold til de generelle regler for genanvendelse af
sekundaere ramaterialer i overensstemmelse med de normative retsakter i det land, hvor
apparatet bortskaffes.
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49. TEKNISKE SPESIFIKASJONER

50. Modell HKN-BM3
Nettparametere 220-240V / 50 Hz
Effekt, kW 1,2
Dimensjoner, mm 590x350x280
Vekt, kg 9,7
Kapselmateriale Rustfritt stal
Kran inkludert Ja
Gastronormbeholdere inkludert Avhenger av modifikasjon

Produsenten forbeholder seg retten til 3 endre apparatets utseende og konstruksjon for &
forbedre dets driftsegenskaper, uten a endre de tekniske spesifikasjonene.

51. INSTALLASJON OG KLARGJ@RING FOR BRUK
e Advarsel! Alt installasjons- og idriftsettingsarbeid ma utfgres av kvalifisert teknisk
personell med spesiell tillatelse i samsvar med regelverket i det landet der apparatet brukes.
e Advarsel! For din sikkerhet ma apparatet vaere jordet.
e Kontroller at nettpenningen samsvarer med apparatets driftsspenning, og kontroller
installasjonen av verneinnretninger samt at de er i samsvar med effekt- og
egenskapsnominalene.
e Verneinnretninger skal vaere plassert i umiddelbar naerhet av apparatet eller i
fordelingsskap, dersom dette er lett tilgjengelig. Stikkontakten ma oppfylle sikkerhetskravene
og ha palitelig jording.
e Apparatet skal installeres pa en brannsikker overflate.
e Elektrisk ledningsnett ma samsvare med apparatets nominelle effekt. Manglende samsvar
kan fgre til brann.
e Under transport kan fester for deler, elektriske tilkoblinger og bevegelige mekanismer
Izsne, og disse bgr derfor kontrolleres far farste oppstart.
e Unnga at kabelen klemmes mellom gjenstander og mgbler som kan utgve trykk og skade
stremkabelen. Unnga at kabelen bayes eller floker seg.
e lkke bruk skjgteledninger beregnet for hjemmebruk til tilkobling av apparatet.
o Feil tilkobling eller defekt stapsel eller stikkontakt kan fare til brann.
e Apparatet plasseres pa et stabilt, sklisikkert og horisontalt underlag, med minst 100 mm
avstand fra vegger, ramper, trinn og annet utstyr. Det er ikke tillatt & installere apparatet i
naerheten av vaskekummer og handvasker, eller annet varmeutstyr.
e Fgr farste gangs bruk av produktet skal alt emballasjemateriale, brosjyrer, plastposer o.l.
fiernes fra overflaten, og deretter skal apparatet rengjgres i henhold til instruksjonene i
avsnittet «Vedlikehold og stell».
e Ikke tillat personell som ikke er kjent med denne instruksjonen og ikke har gjennomgatt
sikkerhetsoppleering, & betjene apparatet nar det er i drift, da dette kan fgre til skader og
dadsfall.
e Tangdvendige tiltak for & beskytte utstyret mot regn og fuktighet.

52. SIKKERHETSINSTRUKSER
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e Advarsel! Bruk av dette utstyret er kun tillatt etter at denne bruksanvisningen er lest og
sikkerhetsopplaring er giennomfart.
e Ved installasjon, klargjaring for bruk, drift, vedlikehold og reparasjon ma man, i tillegg til a
overholde sikkerhetskravene i denne instruksjonen, strengt fglge reglene for arbeidssikkerhet,
brannsikkerhet og sanitzere normer i samsvar med regelverket i det landet der apparatet
brukes.
e Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn.
o Det er ikke tillatt & la apparatet sta paslatt uten tilsyn.
e Under bruk av utstyret skal man for & unnga forbrenninger utvise forsiktighet og bruke
vernehansker.
o lkke oppbevar brennbare gjenstander i umiddelbar naerhet av apparatet.
e Ved oppbevaring av apparatet skal omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, og
luftfuktigheten skal ikke overstige 85%.
e Hvis apparatet ikke er i bruk eller brukes under ugunstige vaerforhold, skal apparatet kobles
fra stremkilden for a forhindre ulykker.
e Det er strengt forbudt & vaske apparatet med apen vannkilde. Manglende overholdelse av
denne regelen kan fgre til skade pa utstyret og personskader, eventuelt med dgdelig utfall.
Unnga at vann kommer i kontakt med stikkontakt og bryter.
e Det er forbudt & vaske apparatets overflater uten a vente pa at de er avkjgit.
e Fgr vask, reparasjon eller flytting av apparatet skal stgpselet trekkes ut av stikkontakten.
e Hvis du oppdager skade pa stregmkabelen, skal den umiddelbart skiftes ut. | motsatt fall kan
dette fgre til elektrisk stgt eller brann.
e |kke ta pa streamkabelen med vate hender, da dette kan fare til elektrisk stat.
e Utfgring av vedlikehold eller reparasjonsarbeid er kun tillatt etter at apparatet er koblet fra
stremkilden.
o Ikke bergr bryteren eller stgpselet med vate hender.
o lkke flytt apparatet mens det er i bruk.
e Nar du kobler fra streamforsyningen, ma du ikke trekke i kabelen - grip alltid tak i stgpselet.
e Enheten er ikke beregnet for bruk av barn, personer med begrensede fysiske, psykiske eller
mentale evner, eller personer uten erfaring og nadvendig kunnskap. Unntak er tillatt dersom
det foretas tilsyn eller opplaering av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.
Bruk er forbudt:
e ved feil drift av apparatet;
e ved skade eller fall;
¢ ved skade pa stremkabelen eller stapselet.

53. DRIFTSPROSEDYRE
e Varmvannsbadet er beregnet for oppvarming av gastronormbeholdere plassert inne i
karet, ved hjelp av vann.
e Modell HKN-BM3 kan brukes med gastronormbeholdere GN1/3-150 (3 stk.) og GN1/2-150
(2 stk.) eller GN1/1-150 (1 stk.). Gastronormbeholdere er ikke inkludert i standardutstyret for
denne modellen.
e Temperaturnivaet pa kontrollpanelet skal stilles inn mellom posisjon 1 og 3. Bruk alltid
enheten pa lavest mulig temperatur for & opprettholde korrekt serveringstemperatur. Lagring
ved hgye temperaturer oppnas ved valg av temperaturnivaer fra 3 til 5.
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Obs!

e Varmvannsbadet er beregnet for bruk med vann kun! Bruk av andre veesker er forbudt!

e Det erikke tillatt a sla pa utstyret dersom varmvannsbadet ikke er fylt med vann. Vannivaet
i karet ma alltid vaere over minimumsmerket.

e Sglt suppe eller annen mat ma umiddelbart fjernes fra enhetens utvendige flater.
Elementer av rustfritt stal skal tgrkes av med en fuktig svamp eller klut.

e Varmvannsbadet er utstyrt med en ngdtermostat. Dersom temperaturen pa bunnen av
karet overstiger tillatt niva, medfegrer dette en stremutkobling som ikke gjenopprettes
automatisk.

I dette tilfellet ma utstyret fa kjsle seg ned, og beskyttelsen pa ngdtermostaten ma
tilbakestilles. For a tilbakestille beskyttelsen skal RESET-knappen pa selve termostaten
trykkes inn. Termostaten befinner seg under varmvannsbadets nedre panel.

Dersom ngdtermostaten utlgses gjentatte ganger, ma bruken av utstyret opphgre og
servicetjenesten som betjener deg ma kontaktes.

Driftsrekkefgalge

1. SIa pa streamforsyningen (sett stgpselet i stikkontakten).

2. Sett nettverksknappen i posisjon «PA». Knappen skal da lyse opp og indikere at
varmvannsbadet er slatt pa. Kontroller at tappekranen er lukket.

3. Fyll varmvannsbadets kar med vann. P4 innsiden av karet finnes et vannivamerke. Merket
«MAX» angir maksimalt vanniva, og «MIN» angir minimalt vanniva i karet.

4. Drei termostatknappen til posisjonen som tilsvarer gnsket temperaturverdi. Signallampen
skal da lyse opp og indikere at varmeelementene er aktivert. Nar innstilt temperatur er nadd, vil
termostatenkoble ut varmeelementene og signallampen slukkes. Det anbefales ikke & stille
temperaturen pa maksimum, ettersom spenningsforsyningen til varmeelementet stanser etter
at oppvarmingen er fullfgrt, men selve varmeelementet fortsetter & varme vannet en stund pa
grunn av tregheten, inntil temperaturen synker. Nar vanntemperaturen senkes, vil termostaten
automatisk gjenoppta spenningsforsyningen, signallampen tennes, varmeelementet aktiveres
igjen, og vanntemperaturen vil begynne 3 stige. Denne prosessen gjentas for & opprettholde
den innstilte temperaturen kontinuerlig.

5. Lukk karet med lokket.

6. Nar oppvarmingen er fullfgrt, apne lokket og senk gastronormbeholderne ned i karet.

7. Etter endt bruk, drei termostatknappen mot klokken tilbake til startposisjonen og sla av
stremforsyningen til apparatet ved & sette nettverksknappen i posisjon «AV».
Nettverksknappen skal slukkes.

8. Koble apparatet fra streamnettet (ta stgpselet ut av stikkontakten).

9. Sa snart vanntemperaturen har sunket til romtemperatur, tapp det ut ved hjelp av
tappekranen.

54. VEDLIKEHOLD OG STELL
e For utfgrelse av ethvert vedlikeholdsarbeid ma stramforsyningen kobles fra og utstyret far
kijgle seg ned til romtemperatur.
e Utfar rengjgring hver gang etter bruk av apparatet.
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e Bruk en fuktig, myk svamp eller klut til rengjaring av kar og kabinett. Tark karet og
kabinettet grundig etter rengjaring.
e Det er ikke tillatt & bruke slipemidler, metallsvamper og -bgrster, spisse og skarpe
gjenstander, aggressive rensemidler eller midler som inneholder klor, bensin, syrer, alkalier
eller Igsningsmidler til rengjgring av utstyret.
e Dersom utstyret ikke skal brukes over lengre tid (helger, ferier o.l.), ma stremforsyningen
kobles fra og utstyret rengjgres grundig.

55. TEKNISK SERVICE OG REPARASJON
ADVARSEL: SERVICE- OG REPARASJONSARBEID SKAL UTF@RES MED STR@MFORSYNINGEN
FULLSTENDIG FRAKOBLET, VED A SETTE INNGANGSbryteren | POSISJON «AV» OG KOBLE
ST@PSELET FRA STIKKONTAKTEN, OG SKAL UTF@RES AV KVALIFISERT TEKNISK PERSONELL.

Teknisk service av apparatet skal utfagres i samsvar med de normative dokumentene i landet
hvor apparatet benyttes. Listen over arbeider som er presentert i denne instruksjonen er av
veiledende karakter.

Utfar folgende arbeider ved teknisk service:

e Gjennomfgr oppleering og kontroll av kunnskaper om driftsregler for personell som
arbeider med apparatet.

e Gjennomfar intervju med personell som arbeider med apparatet for & avdekke unormal
drift av apparatet.

e Utfar visuell kontroll av apparatets tilstand.

e Kontroller at det ikke finnes avdekkede ledninger.

e Kontroller at jordledningen og jordingskretsen til selve apparatet er intakt (fra
jordklemmen til tilgjengelige metalldeler - motstanden skal ikke overstige 0,1 Ohm).

o Utfgr ettertrekking av strgmfgrende kontaktgrupper, sensorer, reléer/kontaktorer,
blokkeringsmikrobrytere, termisk/streambeskyttelse og andre ngdavkoblingselementer,
varmeelementer, signalutstyr, kledninger, festeelementer og bevegelige komponenter pa
apparatet (dersom slike finnes).

e For apparater som arbeider med vann, utfgr ved behov avkalking av sensorer,
varmeelementer og flater som er i kontakt med vann.

Reparasjon av apparatet skal utfgres av kvalifisert teknisk personell. Endring av apparatets
konstruksjon er forbudt.

Hvis apparatet oppfarer seg unormalt eller avvikende fra normal drift, ma apparatet frakobles
stremmen ved & sette hovedbryteren i stillingen «av» eller ved & trekke stgpselet ut av
stikkontakten, stenge vannforsyningen (hvis tilgjengelig) og kontakte serviceavdelingen.

Det er strengt forbudt & bruke et apparat som er kjent defekt.

Selger og Produsent kan ikke holdes ansvarlig for erstatning av direkte eller indirekte skader
som kan ha oppstatt som fglge av en ulykke eller ved bruk av et defekt apparat.

56. TRANSPORT OG LAGRING. AVHENDING
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e Dette apparatet kan transporteres med alle typer transportmidler i samsvar med
advarselsmerkingene pa emballasjen, samt reglene som gjelder for den aktuelle
transportformen.

e Under lasting og transport ma apparatet ikke veltes eller utsettes for stgt. Transport av
emballasjen pa skra flate skal skje i samsvar med kravene «TOPP OPP» med en vinkel pa ikke
mer enn 15%.

e Transport av maskinen med jernbane og bil skal utfares i lukkede transportmidler.

e Etter transport skal apparatet vaere funksjonelt og uten skader.

e Apparatet skal oppbevares i transportemballasjen i lagerlokaler som gir beskyttelse mot
nedbgr og mekaniske skader.

e Unnga risting av apparatet.

o lkke oppbevar apparatet i opp-ned-stilling.

Etter at apparatets brukstid er utlgpt og det tas ut av drift, skal den organisasjonen som har
driftet det, overlevere det til den personen som er ansvarlig for avhending.

Avhending av apparatet skal utfgres i henhold til de generelle reglene for gjenvinning av
sekundaere ramaterialer, i samsvar med lovgivningen i landet der apparatet avhendes.
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57. TEKNISET TIEDOT

58. Malli HKN-BM3
Verkkoparametrit 220-240V /50 Hz
Teho, kW 1,2
Mitat, mm 590x350x280
Paino, kg 9,7
Rungon materiaali Ruostumaton teras
Hana Kylla
Gastronorm-astiat Riippuu muunnelmasta

Valmistaja pidattdda oikeuden muuttaa laitteen ulkondk6ad ja rakennetta sen
kayttéominaisuuksien parantamiseksi teknisia tietoja muuttamatta.

59. ASENNUS JA KAYTTOONOTTO
e Huomio! Kaikki asennus- ja kayttéonottotyot on suoritettava patevian teknisen
henkil6ston toimesta, jolla on asianmukainen lupa sen maan siadoésten mukaisesti, jossa
laitetta kaytetaan.
e Varoitus! Turvallisuutesi vuoksi laite on maadoitettava.
e Varmista, ettd verkon jannite vastaa laitteen kaytt6jannitettd, tarkista suojalaitteiden
asennus seka niiden teho- ja ominaisuusnimellisarvot.
e Suojalaitteiden on sijaittava laitteen valittomassa laheisyydessa tai jakokeskuksessa, jos se
on suoraan saavutettavissa. Pistorasian on taytettava turvallisuusvaatimukset ja silld on oltava
luotettava maadoitus.
e Laite tulee asentaa palonkestéville alustalle.
e Sihkojohdotuksen on vastattava laitteen nimellistehoa. Ep&vastaavuus voi johtaa
tulipaloon.
e Kuljetuksen aikana osien, sahkoéliitantojen ja liikkkuvien mekanismien kiinnitykset saattavat
I6ystya, joten ne tulee tarkistaa ennen ensimmaista kaynnistysta.
e Ald anna kaapelin jaad3 esineiden tai huonekalujen viliin, jotka voivat painaa ja
vahingoittaa virtajohtoa. Al3 taivuta tai anna kaapelin sotkeutua.
e Al3 kayta kotitalouksien jatkojohtoja laitteen kytkemiseen.
e Virheellinen kytkenti tai pistotulpan tai pistorasian vika voi johtaa tulipaloon.
e Laite asennetaan vakaalle, liukumattomalle, vaakasuoralle alustalle vahintdan 100 mm:n
etaisyydelle seinistd, rampeista, portaista ja muista laitteista. Laitetta ei saa asentaa
pesualtaiden ja kasienpesualtaiden eikd muiden lampdlaitteiden laheisyyteen.
e Poista ennen tuotteen ensimmaistd kayttdéad kaikki pakkausmateriaalit, esitteet,
muovipussit jne. sen pinnalta, ja puhdista laite sen jalkeen "Huolto ja hoito" -osion ohjeiden
mukaisesti.
e Ald passta henkilostds, joka ei ole perehtynyt tihdn ohjeeseen eikd ole saanut
turvallisuuskoulutusta, kdyttdmaan toimivaa laitetta, silla se voi johtaa loukkaantumisiin tai
kuolemaan.
¢ Suojaa laite sateelta ja kosteudelta.

60. TURVALLISUUSOHJEET
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o Huomio! Taman laitteen kadytt6 on sallittua vasta tahan kdyttéoppaaseen perehtymisen
ja turvallisuuskoulutuksen suorittamisen jalkeen.

e Asennuksen, kayttoonoton, kaytén, huollon ja korjauksen aikana on tdssd ohjeessa
esitettyjen turvallisuusvaatimusten noudattamisen lisdksi noudatettava tiukasti sen maan
turvallisuus-, paloturvallisuus- ja hygieniamaarayksia, jossa laitetta kdytetaan.

e  Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

e Llaitetta ei saa jattaa toimintaan ilman valvontaa.

o lLaitetta kaytettdessd on palovammojen valttdmiseksi noudatettava varovaisuutta ja
kaytettava suojakasineita.

o Al3 siilyta syttyvia esineita laitteen valittdmassa l3heisyydessa.

o Laitetta sailytettdessa ympariston lampotilan tulee olla alle 45°C ja kosteuden ei tule ylittaa
85%.

e Jos laitetta ei kaytetd tai sitd kaytetddn epasuotuisissa sddolosuhteissa, kytke laite irti
virtalahteesta vaaratilanteiden estamiseksi.

e Laitteen peseminen avoimella vesisuihkulla on ehdottomasti kielletty. TAman sadnnon
noudattamatta jattdminen voi johtaa laitteen vaurioitumiseen ja henkilovahinkoihin,
mahdollisesti kuolemaan. Ald anna veden joutua pistorasiaan tai kytkimeen.

e Laitteen pintojen peseminen ennen niiden jadhtymista on kielletty.

e Ennen pesua, korjausta tai laitteen siirtamista irrota ensin pistotulppa pistorasiasta.

e Jos huomaat virtajohdon vaurioituneen, vaihda se valittdmasti. Muussa tapauksessa tama
voi johtaa sahkoiskuun tai tulipaloon.

Al koske virtajohtoon marin kasin, muussa tapauksessa sihkdisku on mahdollinen.
Huolto- tai korjaustoita saa suorittaa vasta laitteen irrottamisen jalkeen virtalahteesta.

Al3 koske kytkimeen tai pistotulppaan marin ksin.

Al3 siirra laitetta sen toiminnan aikana.

Kun irrotat sdhkonsyo6ton, ala veda johdosta, tartu aina pistokkeesta.

Laite ei ole tarkoitettu lasten, fyysisesti, psyykkisesti tai henkisesti rajoitteisten henkil6iden
eikd kokemattomien tai asiaan perehtymattomien henkildiden kaytt6on. Poikkeuksena on
tilanne, jossa heidan turvallisuudestaan vastaava henkil6 valvoo heita tai on opastanut heita.
Kaytto on kielletty:

e laitteen virheellisen toiminnan yhteydess3;

e vaurioitumisen tai putoamisen jalkeen;

e syoOttokaapelin tai pistokkeen vaurioituessa.

61. KAYTTOJARJESTYS
e Marmiitti on tarkoitettu gastronorm-astioiden, jotka asetetaan altaan sisdan,
lammittamiseen veden avulla.
e Malli HKN-BM3 voidaan kayttaa gastronorm-astioiden GN1/3-150 (3 kpl) ja GN1/2-150 (2
kpl) tai GN1/1-150 (1 kpl) kanssa. Gastronorm-astiat eivat sisdlly taman mallin
perusvarustukseen.
e Ohjauspaneelin lampdétilatason tulee olla asetettuna vilille 1 ja 3; kayta laitetta aina
mahdollisimman alhaisella lampétilalla oikean tarjoilulampdtilan yllapitamiseksi. Sailytys
korkeissa lampétiloissa tapahtuu valittaessa lampétilatasot 3-5.

Huomio!
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e Marmiitti on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan veden kanssa! Muiden nesteiden kayttd
on kielletty!

e Laitetta ei saa kdynnistaa, jos marmiitti ei ole taytetty vedelld. Veden tason kattilassa tulee
aina olla minimimerkinnan ylapuolella.

e Roiskunut keitto tai muu ruoka on poistettava vilittémasti laitteen ulkopinnoilta.
Ruostumattomasta terdksesta valmistetut osat on pyyhittava kostealla sienell tai rievulla.

e Marmiitti on varustettu hatatermostaatilla. Mikali altaan pohjan l[ampétila ylittda sallitun
tason, se aiheuttaa virransyoton katkeamisen, joka ei palaudu automaattisesti.

Tassa tapauksessa laitteen on annettava jadhtya ja hatitermostaatin suojaus on nollattava.
Suojauksen nollaamiseksi on painettava termostaatissa sijaitsevaa RESET-painiketta.
Termostaatti sijaitsee marmiitux alapaneelin alla.

Jos hiatatermostaatti laukeaa toistuvasti, laitteen kayttd on lopetettava ja otettava yhteytta
huoltopalveluun.

Kayttojarjestys

1. Kytke sahkonsyotto (aseta pistoke pistorasiaan).

2. Kaanna verkkokytkuH asentoon "ON". Painikkeen tulee syttya ilmoittaen, ettd marmiitti on
kaynnistetty. Varmista, etta veden poistoventtiili on suljettu.

3. Tayta marmiitun allas vedella. Altaan sisdpuolella on vedenkorkeuden merkinta. Merkinta
"MAX" osoittaa veden maksimitason ja "MIN" veden minimitason altaassa.

4. Kaianna termostaatin sdadin asentoon, joka vastaa haluttua lampdtila-arvoa. TallGin
merkkivalo syttyy ilmoittaen, ettd lammityselementit ovat kdynnissa. Kun asetettu lampdétila
saavutetaan, termostaattikatkaisee lammityselementit ja merkkivalo sammuu. Lampdtilan
asettamista maksimiin ei suositella, silld lammityksen paatyttyd jannitteen syo6ttd
lammitysvastukseen katkeaa, mutta itse vastus jatkaa veden lammittamista hetken inertian
vuoksi, kunnes sen lampdétila laskee. Veden lampdtilan laskiessa termostaatti kdynnistaa
jannitteen sy6tdon automaattisesti uudelleen, merkkivalo syttyy, lammitysvastus aktivoituu
jalleen ja veden lampétila alkaa nousta. Tama prosessi toistuu asetetun lampotilan jatkuvaksi
yllapitamiseksi.

5. Sulje allas kannella.

6. Lammityksen paatyttya avaa kansi ja aseta gastronorm-astiat altaaseen.

7. Tyobn paatyttya kddanna termostaatin sdadin vastapaivaan alkuasentoon ja katkaise laitteen
virransyotto kdantamalla verkkokytkin asentoon "OFF". Verkkokytkimen tulee sammua.

8. Poista laite verkkovirrasta (irrota pistoke pistorasiasta).

9. Heti kun veden lampétila on laskenut huoneenlampétilaan, tyhjennd se kayttamalla
poistoventtiilia.

62. HUOLTO JA HOITO
e Ennen huoltotéitd on katkaistava sdhkonsyotté ja annettava laitteen jaahtya
huoneenlampadtilaan.
e Puhdista laite jokaisen kayttokerran jalkeen.
e Altaan ja kotelon puhdistamiseen kaytd kosteaa pehmedd sientd tai kangasta.
Puhdistuksen jalkeen pyyhi allas ja kotelo kuivaksi.
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e Laitteen puhdistamiseen ei saa kadyttda hankaavia materiaaleja, metalliharjoja ja -sienia,
terdvia tai leikkaavia esineitd, syovyttdvia tai klooripohjaisia puhdistusaineita, bensiinia,
happoja, emaksia tai liuottimia.

e Jos laitetta ei kdyteta pitkdan aikaan (viikonloput, lomat jne.), sdhkdnsyottd on katkaistava
ja laite on puhdistettava huolellisesti.

63. TEKNINEN HUOLTO JA KORJAUS
HUOMIO: HUOLTO- JA KORJAUSTYOT ON SUORITETTAVA SAHKONSYOTTO TAYSIN
KATKAISTUNA KAANTAMALLA PAAKYTKIN ASENTOON "OFF" JA IRROTTAMALLA PISTOKE
PISTORASIASTA, JA NIIHIN ON KAYTETTAVA PATEVAA TEKNISTA HENKILOSTOA.

Laitteen tekninen huolto on suoritettava sen maan normatiivisten asiakirjojen mukaisesti, jossa
laitetta kdytetdan. Tassa ohjeessa esitetty téiden luettelo on luonteeltaan suosituksellinen.

Teknisessa huollossa suorita seuraavat toimenpiteet:

e Jarjestd laitteen kanssa tyoOskenteleville henkil6ille koulutus ja tarkista heidan
tietdmyksensa kayttosaannoista.

e Haastattele laitteen kanssa tydskentelevad henkilostod laitteen epéatavallisten
toimintahairididen havaitsemiseksi.

e Suorita laitteen tilan visuaalinen tarkistus.

e Tarkista, ettei paljaita johtimia ole.

e Tarkista maadoituslinjan ja laitteen oman maadoituspiirin eheys (maadoitusliittimesta
saavutettaviin metalliosiin - vastuksen on oltava enintdan 0,1 Om).

e Kirista virtaa johtavien kosketinryhmien, antureiden, releiden/kontaktoreiden, lukittujen
mikrokytkimien, lamp6-/virtasuojauksen ja muiden hatakatkaisulaitteiden,
lammityselementtien, merkkivarusteiden, verhoilujen, kiinnityselementtien sekd laitteen
liikkuvien osien (jos sellaisia on) liitokset.

e Vedessa toimiville laitteille suorita tarvittaessa antureiden, lammityselementtien ja veden
kanssa kosketuksissa olevien pintojen kalkkilejostuman poisto.

Laitteen korjauksen tulee suorittaa patevd tekninen henkilosto. Laitteen rakenteen
muuttaminen on kielletty.

Jos laite toimii epatavallisella tavalla, joka poikkeaa normaalista toiminnasta, laite on kytkettava
jannitteettémaksi kaantamalla paakytkin asentoon "off" tai irrottamalla pistoke pistorasiasta,
suljettava vedensy6tto (jos sellainen on) ja otettava yhteys huoltopalveluun.

IImeisesti viallisen laitteen kayttdé on ehdottomasti kielletty.

Myyjalta tai Valmistajalta ei voida vaatia korvausta valittdmista tai valillisista vahingoista, jotka
saattavat johtua onnettomuudesta tai viallisen laitteen kaytosta.

64. KULJETUS JA VARASTOINTI. HAVITTAMINEN
e Tata laitetta voidaan kuljettaa milla tahansa kuljetusvilineelld pakkauksen
varoitusmerkintdjen seka kyseiselle kuljetusmuodolle voimassa olevien saantdjen mukaisesti.
e Llastauksen ja kuljetuksen aikana laitetta ei saa kallistaa eika sille saa aiheuttaa iskuja.
Kuljetuspakkauksia siirrettdessa kaltevaa pintaa pitkin on noudatettava "YLOS"-vaatimusta
enintdan 15 %:n kulmassa.
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e Laitteen kuljetus rautatie- ja autoliikenteessa on suoritettava katetuissa kuljetusvalineissa.
e Kuljetuksen jalkeen laitteen on oltava toimintakunnossa eika siina saa olla vaurioita.
e Laitetta on sailytettava kuljetuspakkauksessa varastoissa, jotka suojaavat sdarasitukselta ja
mekaanisilta vaurioilta.
e Al3 altista laitetta tarinille.
o Al sdilyts laitetta yldsalaisin kddnnettyna.

Kun laitteen kaytté on paattynyt maaritetyn kayttoian jalkeen, laitetta kdyttavan organisaation
on luovutettava se havittamisesta vastaavalle henkilolle.

Laitteen havittaminen on suoritettava kierratysmateriaalien kasittelyn yleisten saantéjen
mukaisesti siind maassa voimassa olevien normatiivisten saddésten mukaan, jossa laite
havitetaan.
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65. TECHNISCHE DATEN

66. Modell HKN-BM3
Netzparameter 220-240V / 50 Hz
Leistung, kW 1,2
Abmessungen, mm 590x350x280
Gewicht, kg 9,7
Gehausematerial Edelstahl
Vorhandensein eines Hahns Vorhanden
Vorhandensein von Gastronormbehaltern Abhangig von der Ausfiihrung

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild und die Konstruktion des
Geriéts zur Verbesserung seiner Betriebseigenschaften zu andern, ohne die technischen Daten
zu verandern.

67. MONTAGE UND ARBEITSVORBEREITUNG
o Achtung! Alle Montage- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifiziertem
Fachpersonal durchgefiihrt werden, das (iber eine entsprechende Genehmigung gemiR den
gesetzlichen Vorschriften des Landes verfiigt, in dem das Gerat verwendet wird.
e Warnung! Zu lhrer Sicherheit muss das Gerat geerdet werden.
e Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung der Betriebsspannung des Gerats entspricht, und
Uiberpriifen Sie die Installation der Schutzeinrichtungen sowie deren Ubereinstimmung mit den
Nenn-leistungs- und Kennwerten.
e Die Schutzeinrichtungen missen sich in unmittelbarer Ndhe des Gerats oder im
Verteilerkasten befinden, sofern dieser direkt zuganglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und eine zuverlassige Erdung aufweisen.
e Das Gerat ist auf einer feuerfesten Oberflache aufzustellen.
e Die Elektroinstallation muss der Nennleistung des Geradts entsprechen. Eine
Nichtlibereinstimmung kann zu einem Brand fiihren.
e Beim Transport des Gerats kénnen sich Befestigungen von Bauteilen, elektrischen
Verbindungen und beweglichen Mechanismen lockern; daher sollten diese vor der ersten
Inbetriebnahme Gberpriift werden.
e Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht zwischen Gegenstianden und Moébeln eingeklemmt
wird, die Druck auf das Netzkabel ausiiben und es beschadigen kénnten. Vermeiden Sie das
Knicken und Verknoten des Kabels.
e Verwenden Sie keine Haushaltsverlangerungskabel zum AnschlieBen des Gerats.
e Ein falscher Anschluss oder eine fehlerhafte Stecker oder Steckdose kann zu einem Brand
flhren.
e Das Gerit wird auf einem stabilen, rutschfesten, horizontalen Untergrund aufgestellt, mit
einem Abstand von mindestens 100 mm zu Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten. Die
Aufstellung des Gerats in der Nahe von Spiilbecken und Handwaschbecken sowie anderen
Warmegeraten ist nicht zulassig.
e Entfernen Sie vor der ersten Verwendung des Gerats alle Verpackungsmaterialien,
Broschiiren, Plastiktiiten usw. von seiner Oberfliche, und reinigen Sie das Gerat anschlieBend
gemal den Anweisungen im Abschnitt ,Wartung und Pflege".
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e Llassen Sie kein Personal, das diese Anleitung nicht gelesen und keine
Sicherheitsunterweisung erhalten hat, an dem in Betrieb befindlichen Gerit arbeiten, da dies zu
Verletzungen und zum Tod fiihren kann.
e Treffen Sie MaBnahmen zum Schutz des Gerats vor Regen und Feuchtigkeit.

68. SICHERHEITSHINWEISE
o Achtung! Die Arbeit mit diesem Gerdat ist erst nach dem Lesen dieser
Bedienungsanleitung und der Durchfiihrung einer Sicherheitsunterweisung gestattet.
e Bei Montage, Inbetriebnahme, Betrieb, Wartung und Reparatur sind neben den in dieser
Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsanforderungen die Vorschriften zur Arbeitssicherheit, zum
Brandschutz und die Hygienenormen gemaf3 den gesetzlichen Vorschriften des Landes, in dem
das Gerat betrieben wird, strikt einzuhalten.
e Bewahren Sie das Gerat aul3erhalb der Reichweite von Kindern auf.
e Esist nicht zulassig, das Gerat unbeaufsichtigt eingeschaltet zu lassen.
e Beim Umgang mit dem Gerét ist zur Vermeidung von Verbrennungen Vorsicht geboten; es
sind Schutzhandschuhe zu verwenden.
e Bewabhren Sie keine brennbaren Gegenstande in unmittelbarer Nahe des Gerats auf.
e Bei der Lagerung des Gerats muss die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit darf 85% nicht Giberschreiten.
e Wenn das Gerdt nicht verwendet wird oder bei unglinstigen Witterungsbedingungen
betrieben wird, trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, um Storfille zu verhindern.
e Es ist strengstens verboten, das Gerat mit einer offenen Wasserquelle zu reinigen. Die
Nichtbeachtung dieser Regel kann zu Gerateschiaden und Personenverletzungen fihren,
moglicherweise mit tédlichem Ausgang. Vermeiden Sie das Eindringen von Wasser in die
Steckdose und den Schalter.
e Esist verboten, die Oberflichen des Gerats zu reinigen, bevor sie abgekihlt sind.
e Vor dem Reinigen, Reparieren oder Verschieben des Gerits ziehen Sie zuerst den Stecker
aus der Steckdose.
e Wenn Sie eine Beschadigung des Netzkabels feststellen, tauschen Sie es umgehend aus.
Andernfalls kann dies zu einem elektrischen Schlag oder einem Brand fiihren.
e Beriihren Sie das Netzkabel nicht mit nassen Handen, da dies zu einem elektrischen Schlag
fihren kann.
e Wartungs- oder Reparaturarbeiten dirfen nur nach dem Trennen des Gerats von der
Stromversorgung durchgefiihrt werden.
e Beriihren Sie den Schalter oder den Stecker nicht mit nassen Handen.
e Bewegen Sie das Gerat nicht wahrend des Betriebs.
e Ziehen Sie beim Trennen vom Stromnetz nicht am Kabel, fassen Sie stets den Stecker.
e Das Gerat ist nicht fir die Verwendung durch Kinder, Personen mit eingeschrankten
korperlichen, psychischen oder geistigen Fahigkeiten sowie Personen ohne Erfahrung und
entsprechende Kenntnisse bestimmt. Eine Ausnahme ist zuldssig, wenn eine Aufsicht oder
Einweisung durch eine fir ihre Sicherheit verantwortliche Person erfolgt.
Betrieb ist verboten:
e Dbeifehlerhaftem Betrieb des Gerits;
e beiBeschadigung oder Fall;
e bei Beschadigung des Netzkabels oder des Steckers.
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69. BETRIEBSABLAUF

e Das Marmit ist zum Erwarmen von Gastronormbehaltern mithilfe von Wasser bestimmt,
die in die Wanne eingesetzt werden.

e Das Modell HKN-BM3 kann mit Gastronormbehaltern GN1/3-150 (3 Stk.) und GN1/2-150 (2
Stk.) oder GN1/1-150 (1 Stk.) verwendet werden. Gastronormbehilter sind nicht im
Lieferumfang dieses Modells enthalten.

e Der Temperaturpegel am Bedienfeld muss zwischen Stufe 1 und 3 eingestellt werden;
betreiben Sie das Gerat stets bei der niedrigsten Temperatur, um die korrekte
Serviertemperatur aufrechtzuerhalten. Die Lagerung bei hohen Temperaturen erfolgt bei
Auswahl der Temperaturstufen 3 bis 5.

Achtung!

e Das Marmit ist ausschlieBlich fiir den Betrieb mit Wasser bestimmt! Die Verwendung
anderer Flissigkeiten ist untersagt!

e Das Einschalten des Gerats ist nicht zulassig, wenn das Marmit nicht mit Wasser gefillt ist.
Der Wasserstand im Behalter muss stets tiber der Mindestmarkierung liegen.

e Verschiittete Suppe oder andere Speisen miissen sofort von den AuBenflichen des Gerats
entfernt werden. Teile aus Edelstahl sind mit einem feuchten Schwamm oder Tuch
abzuwischen.

e Das Marmit ist mit einem Sicherheitsthermostat ausgestattet. Falls die Temperatur des
Wannenbodens den zuldssigen Wert iberschreitet, wird die Stromversorgung unterbrochen,
die anschlieBend nicht automatisch wiederhergestellt wird.

In diesem Fall muss das Gerit abkiihlen gelassen und der Schutz des Sicherheitsthermostats
zuriickgesetzt werden. Zum Zuriicksetzen des Schutzes ist die RESET-Taste am Thermostat
selbst zu driicken. Der Thermostat befindet sich unter der unteren Abdeckung des Marmits.
Bei wiederholtem Auslésen des Sicherheitsthermostats muss der Betrieb des Gerats
eingestellt und der zustindige Kundendienst kontaktiert werden.

Betriebsablauf

1. Schalten Sie die Stromversorgung ein (stecken Sie den Stecker in die Steckdose).

2. Bringen Sie den Netzschalter in die Stellung ,EIN". Dabei muss der Schalter aufleuchten und
anzeigen, dass das Marmit eingeschaltet ist. Vergewissern Sie sich, dass der Wasserablasshahn
geschlossen ist.

3. Fillen Sie die Wanne des Marmits mit Wasser. An der Innenseite der Wanne befindet sich
eine Wasserstandsmarkierung. Die Markierung ,MAX" gibt den maximalen Wasserstand an,
»,MIN" den minimalen Wasserstand in der Wanne.

4. Drehen Sie den Thermostatknopf in die dem gewiinschten Temperaturwert entsprechende
Stellung. Dabei muss die Kontrollleuchte aufleuchten und anzeigen, dass die Heizelemente
eingeschaltet sind. Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, schaltet der Thermostatdie
Heizelemente ab und die Kontrollleuchte erlischt. Es wird nicht empfohlen, die Temperatur auf
Maximum einzustellen, da nach Beendigung des Aufheizens die Spannungszufuhr zum
Heizelement unterbrochen wird, das Heizelement jedoch noch eine gewisse Zeit lang das
Wasser durch Tragheit weiter erwdrmt, bis seine Temperatur sinkt. Bei sinkender
Wassertemperatur nimmt der Thermostat die Spannungszufuhr automatisch wieder auf, die
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Kontrollleuchte leuchtet auf, das Heizelement wird erneut aktiviert und die Wassertemperatur
beginnt zu steigen. Dieser Vorgang wiederholt sich, um die eingestellte Temperatur konstant
aufrechtzuerhalten.
5. SchlieBen Sie die Wanne mit dem Deckel.
6. Nach Abschluss des Aufheizens 6ffnen Sie den Deckel und setzen Sie die
Gastronormbehalter in die Wanne ein.
7. Nach Beendigung des Betriebs drehen Sie den Thermostatknopf gegen den Uhrzeigersinn
in die Ausgangsstellung und schalten Sie das Gerat ab, indem Sie den Netzschalter in die
Stellung ,,AUS" bringen. Die Netzschalter-Anzeige muss erléschen.
8. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz (ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose).
9. Sobald die Wassertemperatur auf Raumtemperatur gesunken ist, lassen Sie das Wasser
mithilfe des Ablasshahns ab.

70. WARTUNG UND PFLEGE
e Vor der Durchfiihrung jeglicher Wartungsarbeiten muss die Stromversorgung getrennt und
das Gerat auf Raumtemperatur abgekihlt werden.
e Flhren Sie die Reinigung nach jeder Verwendung des Gerats durch.
e Verwenden Sie zur Reinigung der Wanne und des Gehauses einen feuchten weichen
Schwamm oder ein Tuch. Nach der Reinigung Wanne und Gehd&use trocken wischen.
e Es ist nicht zul3ssig, fiir die Reinigung des Gerats Scheuermittel, Metallschwamme und -
birsten, spitze und scharfe Gegenstande, aggressive und chlorhaltige Reinigungsmittel, Benzin,
Sauren, Laugen und Losungsmittel zu verwenden.
e Wenn das Gerét fir langere Zeit nicht verwendet wird (Wochenende, Urlaub usw.), muss
die Stromversorgung getrennt und das Gerat griindlich gereinigt werden.

71. TECHNISCHE WARTUNG UND REPARATUR
ACHTUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG GETRENNTER
STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER HAUPTSCHALTER IN DIE
STELLUNG ,AUS" GEBRACHT UND DER STECKER AUS DER STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND
ZWAR DURCH QUALIFIZIERTES FACHPERSONAL.

Die technische Wartung des Gerats muss gemaB den normativen Dokumenten des Landes
erfolgen, in dem das Gerat verwendet wird. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Arbeitsliste hat
empfehlenden Charakter.

Fiihren Sie bei der technischen Wartung folgende Arbeiten durch:

e Fiihren Sie eine Einweisung und Uberpriifung der Kenntnisse des mit dem Gerat
arbeitenden Personals hinsichtlich der Betriebsvorschriften durch.

e Befragen Sie das mit dem Gerat arbeitende Personal hinsichtlich des Auftretens
untypischer Betriebszustande des Gerats.

e Flhren Sie eine Sichtpriifung des Geratezustands durch.

e Uberpriifen Sie, dass keine blanken Drahte vorhanden sind.

o Uberpriifen Sie die Unversehrtheit der Erdungsleitung und des Erdungskreises des Gerats
selbst (von der Erdungsklemme bis zu den zuginglichen Metallteilen - der Widerstand darf
nicht mehr als 0,1 OM betragen).
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e Fihren Sie das Nachziehen der stromleitenden Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schiitze,
Verriegelungsmikroschalter, thermischen/Stromschutzeinrichtungen und sonstiger
Notabschaltelemente, Heizelemente, Signalelemente, Verkleidungen, Befestigungselemente
sowie beweglicher Baugruppen des Gerats (sofern vorhanden) durch.

e Flhren Sie fiir wasserfilhrende Geradte bei Bedarf eine Entkalkung der Sensoren,
Heizelemente und wasserberiihrenden Flachen durch.

Die Reparatur des Gerats muss durch qualifiziertes Fachpersonal erfolgen. Anderungen an der
Konstruktion des Gerats sind untersagt.

Im Falle eines ungewdhnlichen Betriebs des Gerats, der vom Normalbetrieb abweicht, muss das
Gerat durch Umlegen des Hauptschalters in die Position ,,Aus" oder durch Trennen des Steckers
von der Steckdose vom Stromnetz getrennt, der Wasserzugang gesperrt (falls vorhanden) und
der Kundendienst kontaktiert werden.

Der Betrieb eines nachweislich defekten Gerats ist strengstens untersagt.

Vom Verkaufer und Hersteller kann kein Ersatz fir direkte oder indirekte Schaden gefordert
werden, die als Folge eines Unfalls oder des Betriebs eines defekten Gerats entstanden sein
kdnnten.

72. TRANSPORT UND LAGERUNG. ENTSORGUNG
o Dieses Gerat kann mit jeder Transportart gema den Warnhinweisen auf der Verpackung
sowie den fiir die jeweilige Transportart geltenden Vorschriften transportiert werden.
e Beim Be- und Entladen sowie beim Transport darf das Gerat nicht gekippt oder St6Ren
ausgesetzt werden. Die Transportverpackung auf geneigten Flachen nur unter Einhaltung der
Anforderung ,,OBEN" in einem Winkel von nicht mehr als 15% bewegen.
e Der Transport des Gerats per Bahn und Kraftfahrzeug muss in geschlossenen Fahrzeugen
erfolgen.
e Nach dem Transport muss das Gerat betriebsbereit und unbeschadigt sein.
e Das Gerat muss in der Transportverpackung in Lagerraumen aufbewahrt werden, die
Schutz vor Witterungseinfliissen und mechanischen Beschadigungen bieten.
e Setzen Sie das Gerat keinen Erschiitterungen aus.
e Lagern Sie das Gerat nicht in umgekehrter Position.

Nach Beendigung des Betriebs des Gerats, nach Ablauf der festgelegten Nutzungsdauer, muss
die betreibende Organisation es an die fiir die Entsorgung verantwortliche Person tibergeben.
Die Entsorgung des Gerats ist nach den allgemeinen Regeln der Sekundarrohstoffverarbeitung
in Ubereinstimmung mit den normativen Rechtsakten des Landes durchzufiihren, in dem das
Gerat entsorgt wird.
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74. Modello HKN-BM3
Parametri di rete 220-240V /50 Hz
Potenza, kW 1,2
Dimensioni, mm 590x350x280
Peso, kg 9,7
Materiale del corpo Acciaio inossidabile
Presenza di rubinetto Presente
Presenza di contenitori gastronomici Dipende dalla modifica

Il produttore si riserva il diritto di modificare |'aspetto esteriore e la costruzione
dell'apparecchio per migliorarne le caratteristiche operative, senza modificare le specifiche
tecniche.

75. INSTALLAZIONE E PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO
o Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da
personale tecnico qualificato, in possesso di apposita autorizzazione, in conformita con le
normative del paese in cui viene utilizzato I'apparecchio.
e Avvertenza! Per la vostra sicurezza, I'apparecchio deve essere messo a terra.
e Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda alla tensione di esercizio dell'apparecchio,
verificare l'installazione dei dispositivi di protezione e la loro conformita alla potenza nominale
e alle caratteristiche.
e | dispositivi di protezione devono trovarsi nelle immediate vicinanze dell'apparecchio o nel
quadro di distribuzione, se direttamente accessibile. La presa deve essere conforme ai requisiti
di sicurezza e dotata di una messa a terra affidabile.
e |'apparecchio deve essere installato su una superficie refrattaria.
e |l cablaggio elettrico deve essere conforme alla potenza nominale dell'apparecchio. La non
conformita puo causare un incendio.
e Durante il trasporto dell'apparecchio possono allentarsi i fissaggi di parti, connessioni
elettriche e meccanismi mobili; pertanto, prima della prima accensione €& necessario
effettuarne la verifica.
e Non lasciare che il cavo si trovi tra oggetti e mobili che potrebbero esercitare pressione e
danneggiare il cavo di alimentazione. Non piegare né aggrovigliare il cavo.
e Non utilizzare prolunghe domestiche per collegare I'apparecchio.
e Un collegamento errato o un difetto della spina o della presa pud causare un incendio.
e L'apparecchio deve essere installato su una base stabile, antiscivolo e orizzontale, a una
distanza non inferiore a 100 mm da pareti, rampe, gradini e altre attrezzature. Non € consentita
I'installazione dell'apparecchio in prossimita di vasche di lavaggio e lavandini, né di altre
attrezzature termiche.
e Prima del primo utilizzo del prodotto, rimuovere dalla sua superficie tutti i materiali di
imballaggio, depliant, sacchetti di plastica e simili, quindi pulire I'apparecchio seguendo le
istruzioni della sezione «Manutenzione e cura».
e Non consentire |'accesso all'apparecchio in funzione a personale che non abbia preso
visione del presente manuale e non abbia ricevuto una formazione sulla sicurezza, poiché cio
potrebbe causare lesioni e decesso.
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e Adottare misure per proteggere I'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.

76. NORME DI SICUREZZA
e Attenzione! L'utilizzo di questa apparecchiatura & consentito solo dopo aver letto il
presente manuale operativo e aver ricevuto una formazione sulla sicurezza.
e Durante l'installazione, la preparazione al funzionamento, l'esercizio, la manutenzione e la
riparazione, oltre al rispetto dei requisiti di sicurezza indicati nel presente manuale, & necessario
osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e sanitarie in conformita con le
normative del paese in cui viene utilizzato I'apparecchio.
e Conservare l'apparecchio in un luogo non accessibile ai bambini.
e Non e consentito lasciare I'apparecchio acceso senza sorveglianza.
e Durante l'utilizzo dell'apparecchiatura, per evitare ustioni, & necessario prestare attenzione
e utilizzare guanti protettivi.
e Non conservare oggetti inflammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.
e Durante la conservazione dell'apparecchio, la temperatura ambiente deve essere inferiore
a 45°C e I'umidita non deve superare 1'85%.
e Se l'apparecchio non viene utilizzato o viene utilizzato in condizioni meteorologiche
avverse, scollegarlo dalla fonte di alimentazione per prevenire situazioni di emergenza.
e E severamente vietato lavare I'apparecchio con una fonte d'acqua aperta. Il mancato
rispetto di questa regola puo causare danni all'apparecchiatura e lesioni alle persone, con
possibile esito fatale. Non lasciare che I'acqua raggiunga la presa e l'interruttore.
e E vietato lavare le superfici dell'apparecchio senza attendere che si raffreddino.
e Prima di lavare, riparare o spostare I'apparecchio, estrarre prima la spina dalla presa.
e Se si nota un danneggiamento del cavo di alimentazione, procedere immediatamente alla
sua sostituzione. In caso contrario, cio potrebbe causare una scossa elettrica o un incendio.
e Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti si potrebbe incorrere
in una scossa elettrica.
e La manutenzione o i lavori di riparazione sono consentiti solo dopo aver scollegato
I'apparecchio dalla fonte di alimentazione.
e Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.
e Non spostare |'apparecchio durante il suo funzionamento.
e Quando si scollega I'alimentazione elettrica, non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.
e |l dispositivo non e destinato all'uso da parte di bambini, persone con capacita fisiche,
psichiche o mentali ridotte, né da persone prive di esperienza e delle relative conoscenze. E
consentita un'eccezione nel caso di supervisione o istruzioni fornite dalla persona responsabile
della loro sicurezza.
Utilizzo vietato:
e in caso di funzionamento non corretto dell'apparecchio;
e incaso di danni o caduta;
e in caso di danni al cavo di alimentazione o alla spina.

77. MODALITA DI UTILIZZO

e |l bagnomaria é destinato al riscaldamento tramite acqua dei contenitori gastronorm
inseriti all'interno della vasca.
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e |l modello HKN-BMS3 puo essere utilizzato con contenitori gastronorm GN1/3-150 (3 pz.) e
GN1/2-150 (2 pz.) oppure GN1/1-150 (1 pz.). | contenitori gastronorm non sono inclusi nella
dotazione base di questo modello.

e lllivello di temperatura sul pannello di controllo deve essere impostato tra 1 e 3; utilizzare
sempre il dispositivo alla temperatura piu bassa per mantenere la corretta temperatura di
servizio. La conservazione ad alte temperature si ottiene selezionando livelli di temperatura da
3ab.

Attenzione!

e Il bagnomaria & destinato all'uso esclusivo con acqua! E vietato utilizzare altri liquidi!

e Non e consentito accendere |'apparecchiatura se il bagnomaria non é riempito d'acqua. Il
livello dell'acqua nella vasca deve essere sempre superiore al segno minimo.

e La zuppa versata o altri alimenti devono essere immediatamente rimossi dalle superfici
esterne del dispositivo. Gli elementi in acciaio inox devono essere puliti con una spugna umida o
un panno.

e |l bagnomaria é dotato di un termostato di sicurezza. Nel caso in cui la temperatura del
fondo della vasca superi il livello consentito, cio provoca lo spegnimento dell'alimentazione, che
non viene poi ripristinata automaticamente.

In questo caso € necessario lasciare raffreddare |'apparecchiatura ed eseguire il ripristino
della protezione del termostato di sicurezza. Per ripristinare la protezione, premere il
pulsante RESET situato sul termostato stesso. Il termostato si trova sotto il pannello inferiore
del bagnomaria.

In caso di ripetuti interventi del termostato di sicurezza, &€ necessario interrompere |'utilizzo
dell'apparecchiatura e contattare il servizio di assistenza.

Sequenza operativa

1. Collegare I'alimentazione elettrica (inserire la spina nella presa).

2. Portare il pulsante di rete nella posizione «ON». Il pulsante si illuminera, segnalando che il
bagnomaria € acceso. Assicurarsi che il rubinetto di scarico dell'acqua sia chiuso.

3. Riempire la vasca del bagnomaria con acqua. Sul lato interno della vasca € presente il segno
del livello dell'acqua. Il segno "MAX" indica il livello massimo dell'acqua, mentre "MIN" indica il
livello minimo dell'acqua nella vasca, rispettivamente.

4. Ruotare la manopola del termostato nella posizione corrispondente al valore di
temperatura richiesto. L'indicatore luminoso si accendera, segnalando che gli elementi
riscaldanti sono attivi. Al raggiungimento della temperatura impostata, il termostatodisinserira
gli elementi riscaldanti e l'indicatore luminoso si spegnera. Non & consigliabile impostare la
temperatura al massimo, poiché al termine del riscaldamento I'alimentazione alla resistenza si
interrompe, ma la resistenza stessa continua a riscaldare I'acqua per inerzia per un certo tempo,
fino a quando la sua temperatura non scende. Con la diminuzione della temperatura dell'acqua,
il termostato ripristinera automaticamente I'alimentazione, l'indicatore luminoso si accendera,
la resistenza verra nuovamente attivata e la temperatura dell'acqua iniziera a salire. Questo
processo si ripete per mantenere costantemente la temperatura impostata.

5. Chiudere la vasca con il coperchio.

6. Al termine del riscaldamento, aprire il coperchio e immergere i contenitori gastronorm
nella vasca.
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7. Al termine del lavoro, ruotare la manopola del termostato in senso antiorario fino alla
posizione iniziale e spegnere |'alimentazione dell'apparecchio portando il pulsante di rete nella
posizione «OFF». Il pulsante di rete deve spegnersi.

8. Togliere tensione all'apparecchio (estrarre la spina dalla presa).

9. Non appena la temperatura dell'acqua si riduce a quella ambiente, scaricarla utilizzando il
rubinetto di scarico.

78. MANUTENZIONE E CURA
e Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, & necessario scollegare
I'alimentazione elettrica e lasciare raffreddare I'apparecchiatura fino alla temperatura
ambiente.
e Eseguire la pulizia ogni volta dopo I'utilizzo dell'apparecchio.
e Per la pulizia della vasca e del corpo, utilizzare una spugna morbida umida o un panno.
Dopo la pulizia, asciugare la vasca e il corpo.
e Non é consentito utilizzare per la pulizia dell'apparecchiatura materiali abrasivi, spugne e
spazzole metalliche, oggetti appuntiti e taglienti, detergenti aggressivi e contenenti cloro,
benzina, acidi, basi e solventi.
e Sel'apparecchiatura non verra utilizzata per un lungo periodo (fine settimana, ferie, ecc.), &
necessario scollegare I'alimentazione elettrica e pulire accuratamente |'apparecchiatura.

79. ASSISTENZA TECNICA E RIPARAZIONI
ATTENZIONE: GLI INTERVENTI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITI
CON  L'ALIMENTAZIONE  ELETTRICA COMPLETAMENTE  DISINSERITA, PORTANDO
L'INTERRUTTORE GENERALE NELLA POSIZIONE «OFF» E SCOLLEGANDO LA SPINA DALLA PRESA,
CON IL COINVOLGIMENTO DI PERSONALE TECNICO QUALIFICATO.

La manutenzione dell'apparecchio deve essere effettuata in conformita con i documenti
normativi del paese in cui viene utilizzato. L'elenco degli interventi presentato in questo
manuale ha carattere indicativo.

Durante la manutenzione ordinaria, eseguire le seguenti operazioni:

o Effettuare la formazione e la verifica delle conoscenze sulle norme di utilizzo del personale
che opera con I'apparecchio.

e Effettuare un'intervista al personale che opera con I'apparecchio al fine di rilevare eventuali
anomalie di funzionamento.

e Eseguire un controllo visivo dello stato dell'apparecchio.

e Verificare I'assenza di fili scoperti.

e Verificare l'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra
dell'apparecchio stesso (dal morsetto di terra alle parti metalliche accessibili — la resistenza
non deve superare 0,1 Om).

e Eseguire il serraggio dei gruppi di contatto conduttori di corrente, dei sensori, dei
relé/contattori, dei microinterruttori di blocco, delle protezioni termiche/di corrente e degli
altri elementi di spegnimento di emergenza, degli elementi riscaldanti, della segnaletica, dei
rivestimenti, degli elementi di fissaggio, dei nodi mobili dell'apparecchio (se presenti).
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e Per gli apparecchi che funzionano con acqua, se necessario, eseguire la rimozione del
calcare dai sensori, dagli elementi riscaldanti e dalle superfici a contatto con I'acqua.

La riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da personale tecnico qualificato. E vietato
modificare la struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio, diverso dal normale, € necessario togliere
tensione all'apparecchio portando l'interruttore di ingresso in posizione «off» o scollegando la
spina dalla presa, interrompere l'accesso all'acqua (se presente) e contattare il servizio di
assistenza.

L'utilizzo di un apparecchio manifestamente difettoso € categoricamente vietato.

Al Venditore e al Produttore non puo essere richiesto il risarcimento di danni diretti o indiretti
che potrebbero essere conseguenza di un incidente o dell'utilizzo di un apparecchio difettoso.

80. TRASPORTO E STOCCAGGIO. SMALTIMENTO
e Questo apparecchio puo essere trasportato con qualsiasi mezzo di trasporto in conformita
con le diciture di avvertenza sull'imballaggio, nonché con le norme vigenti per lo specifico
mezzo di trasporto.
e Duranteil carico eil trasporto, I'apparecchio non deve essere ribaltato né sottoposto a urti.
Spostare I'imballaggio di trasporto su superfici inclinate rispettando I'indicazione «ALTO» con
un angolo non superiore al 15%.
e |l trasporto della macchina per ferrovia e su strada deve essere effettuato con mezzi di
trasporto chiusi.
e Dopo il trasporto, I'apparecchio deve essere funzionante e privo di danni.
e L'apparecchio deve essere conservato nell'imballaggio di trasporto in locali di stoccaggio
che garantiscano protezione dagli agenti atmosferici e dai danni meccanici.
e Evitare scosse e vibrazioni all'apparecchio.
e Non conservare |'apparecchio in posizione capovolta.

Al termine dell'utilizzo dell'apparecchio, allo scadere della vita utile stabilita, I'organizzazione
che ne ha curato I'esercizio & tenuta a consegnarlo al responsabile dello smaltimento.

Lo smaltimento dell'apparecchio deve essere effettuato secondo le norme generali di riciclaggio
dei materiali secondari, in conformita con la normativa vigente nel paese in cui avviene lo
smaltimento.
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81. DANE TECHNICZNE

82. Model HKN-BM3
Parametry sieci 220-240V / 50 Hz
Moc, kW 1,2
Wymiary, mm 590x350x280
Waga, kg 9,7
Materiat obudowy Stal nierdzewna
Obecnosé kranu Tak
Obecnosé¢ pojemnikéw gastronomicznych Zalezy od modyfikacji

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu zewnetrznego i konstrukcji urzadzenia
w celu poprawy jego witasciwosci eksploatacyjnych, bez zmiany parametréw technicznych.

83. MONTAZ | PRZYGOTOWANIE DO PRACY
e Uwaga! Wszelkie prace montazowe i rozruchowo-regulacyjne musza by¢ wykonywane
przez wykwalifikowany personel techniczny posiadajacy specjalne uprawnienia zgodnie z
przepisami prawnymi kraju, w ktérym uzywane jest niniejsze urzadzenie.
o Ostrzezenie! Dla Panstwa bezpieczeristwa urzadzenie musi by¢ uziemione.
e Upewnij sie, ze napiecie w sieci odpowiada napieciu roboczemu urzadzenia, sprawdz
instalacje urzadzen zabezpieczajacych oraz ich zgodno$¢ z warto$ciami znamionowymi mocy i
charakterystykami.
e Urzadzenia zabezpieczajace powinny znajdowaé sie w bezposrednim sgsiedztwie
urzadzenia lub w rozdzielnicy elektrycznej, jesli jest ona tatwo dostepna. Gniazdo elektryczne
musi spetnia¢ wymogi bezpieczenstwa i posiadaé niezawodne uziemienie.
e Urzadzenie nalezy instalowaé na powierzchni ognioodporne;.
e Instalacja elektryczna musi odpowiadaé¢ znamionowej mocy urzadzenia. Niezgodnos$¢é moze
prowadzi¢ do pozaru.
e Podczas transportu urzadzenia moze dojs¢ do poluzowania mocowan czesci, potaczen
elektrycznych i mechanizméw ruchomych, dlatego przed pierwszym uruchomieniem nalezy
przeprowadzi¢ ich kontrole.
¢ Nie dopuszczaj do utozenia kabla miedzy przedmiotami i meblami, ktére moga wywierac
nacisk i uszkodzi¢ przewdd zasilajgcy. Nie dopuszczaj do zginania i platania kabla.
e Nie uzywaj domowych przedtuzaczy do podtaczenia urzadzenia.
e Nieprawidtowe podtaczenie lub usterka wtyczki lub gniazda moze prowadzi¢ do pozaru.
e Urzadzenie instaluje sie na stabilnym, antyposlizgowym, poziomym podtozu, w odlegtosci
co najmniej 100 mm od $cian, ramp, stopni i innego sprzetu. Nie wolno instalowac urzadzenia w
poblizu zlewow i umywalek, a takze innego sprzetu termicznego.
e Przed pierwszym uzyciem produktu usun z jego powierzchni wszystkie materiaty
opakowaniowe, broszury, plastikowe torebki itp., a nastepnie oczy$¢ urzadzenie zgodnie z
instrukcjami zawartymi w rozdziale ,Obstuga i konserwacja".
e Nie dopuszczaj personelu niezaznajomionego z niniejszg instrukcja i nieposiadajacego
przeszkolenia w zakresie bezpieczenstwa do pracy z urzadzeniem bedacym w ruchu, poniewaz
moze to prowadzi¢ do obrazen ciata i $mierci.
e Podejmij $srodki ochrony urzadzenia przed deszczem i wilgocia.
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84. BEZPIECZENSTWO UZYTKOWANIA
e Uwaga! Dopuszczenie do pracy na niniejszym urzadzeniu jest mozliwe wytacznie po
zapoznaniu sie z niniejszg instrukcjg obstugi i przej$ciu szkolenia w zakresie bezpieczenstwa.
e Podczas montazu, przygotowania do pracy, eksploatacji, konserwacji technicznej i napraw,
oproécz przestrzegania wymogow bezpieczenstwa okreslonych w niniejszej instrukcji, nalezy
SciSle przestrzegal przepisdw bezpieczenstwa, przepisow przeciwpozarowych oraz norm
sanitarnych zgodnie z przepisami prawnymi kraju, w ktérym eksploatowane jest niniejsze
urzadzenie.
e Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla dzieci.
e Nie wolno pozostawiac¢ urzadzenia wtaczonego bez nadzoru.
e Podczas pracy z urzadzeniem, aby unikngé oparzen, nalezy zachowac ostroznos¢ i uzywacé
ochronnych rekawic.
¢ Nie przechowuj fatwopalnych przedmiotéw w bezposrednim sasiedztwie urzadzenia.
e Podczas przechowywania urzadzenia temperatura otoczenia powinna byé nizsza niz 45°C, a
wilgotno$¢ nie powinna przekraczaé 85%.
o Jesli urzadzenie nie jest uzywane lub jest uzywane w niesprzyjajagcych warunkach
pogodowych, odtacz urzadzenie od Zrédta zasilania, aby zapobiec sytuacjom awaryjnym.
e Surowo zabrania sie mycia urzadzenia otwartym strumieniem wody. Nieprzestrzeganie tej
zasady moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia i obrazen ciata, mozliwie ze skutkiem
$miertelnym. Nie dopuszczaj do przedostania sie wody na gniazdo i wytacznik.
e Zabrania sie mycia powierzchni urzadzenia przed ich ostygnieciem.
e Przed myciem, naprawg lub przemieszczaniem urzadzenia najpierw wyjmij wtyczke z
gniazda.
e Jesli zauwazysz uszkodzenie przewodu zasilajagcego, niezwtocznie przeprowadz jego
wymiane. W przeciwnym razie moze to prowadzi¢ do porazenia pragdem elektrycznym lub
pozaru.
e Nie dotykaj przewodu zasilajgcego mokrymi rekami, w przeciwnym razie mozliwe jest
porazenie pradem elektrycznym.
e Przeprowadzanie konserwacji technicznej lub prac naprawczych jest dopuszczalne
wytgcznie po odtgczeniu urzadzenia od Zrédta zasilania.
¢ Nie dotykaj wytacznika ani wtyczki mokrymi rekami.
e Nie przesuwaj urzadzenia podczas jego pracy.
e Przy odtaczaniu zasilania elektrycznego nie ciggnij za kabel, zawsze chwytaj za wtyczke.
e Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci, osoby z ograniczonymi
mozliwos$ciami fizycznymi, psychicznymi lub umystowymi, a takze osoby bez doswiadczenia i
odpowiedniej wiedzy. Wyjatek dopuszczany jest w przypadku nadzoru lub instruktazu
przeprowadzonego przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.
Eksploatacja jest zabroniona:
e przy nieprawidtowej pracy urzadzenia;
e  przy uszkodzeniu lub upadku;
e przy uszkodzeniu kabla zasilajagcego lub wtyczki.

85. KOLEJNOSC PRACY
e Bain-marie przeznaczone jest do podgrzewania pojemnikéw gastronomicznych
umieszczonych wewnatrz czaszy przy uzyciu wody.
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e Model HKN-BM3 mozna uzywac z pojemnikami gastronomicznymi GN1/3-150 (3 szt.) i
GN1/2-150 (2 szt.) lub GN1/1-150 (1 szt.). Pojemniki gastronomiczne nie wchodzg w sktad
podstawowego wyposazenia tego modelu.

e Poziom temperatury na panelu sterowania nalezy ustawi¢ miedzy pozycjg 1 a 3, zawsze
uzywaj urzadzenia przy najnizszej temperaturze, aby utrzymaé wtasciwg temperature
podawania. Przechowywanie w wysokich temperaturach nastepuje przy wyborze pozioméw
temperatury od 3 do 5.

Uwagal!

e Bain-marie przeznaczone jest do pracy wytacznie z woda! Uzywanie innych cieczy jest
zabronione!

e Nie wolno wiaczaé urzadzenia, jesli bain-marie nie jest napetnione woda. Poziom wody w
kotle musi by¢ zawsze powyzej minimalnego oznaczenia.

e Rozlana zupa lub inne jedzenie musza by¢ niezwtocznie usuniete z zewnetrznych
powierzchni urzadzenia. Elementy ze stali nierdzewnej nalezy przecieraé¢ wilgotng gabka lub
Sciereczka.

e Bain-marie wyposazone jest w awaryjny termostat. W przypadku gdy temperatura dna
czaszy przekroczy dopuszczalny poziom, powoduje to odtaczenie zasilania, ktére nastepnie nie
przywraca sie automatycznie.

W takim przypadku nalezy pozwoli¢ urzadzeniu ostygnac¢ i wykonac reset zabezpieczenia
awaryjnego termostatu. Aby zresetowaé zabezpieczenie, nalezy nacisna¢ przycisk RESET
znajdujacy sie na samym termostacie. Termostat znajduje sie pod dolnym panelem bain-
marie.

W przypadku wielokrotnego ponownego zadziatania awaryjnego termostatu nalezy
zaprzestac eksploatacji urzadzenia i skontaktowac sie z obstugujacym serwisem.

Kolejnos¢ pracy

1. Wiacz zasilanie elektryczne (wi6z wtyczke do gniazdka).

2. Przestaw przycisk sieciowy w potozenie ,Wt". Przycisk powinien sie zaswieci¢, sygnalizujac,
ze bain-marie jest wtaczone. Upewnij sie, ze zawér spustowy wody jest zamkniety.

3. Napetnij czasze bain-marie woda. Po wewnetrznej stronie czaszy znajduje sie oznaczenie
poziomu wody. Oznaczenie ,MAX" wskazuje maksymalny poziom wody, a ,MIN" - minimalny
poziom wody w czaszy.

4. Obré¢ pokretto termostatu do potozenia odpowiadajgcego wymaganej wartosci
temperatury. Powinien zaswiecié sie wskaznik Swietlny informujacy o wiaczeniu elementéw
grzewczych. Po osiggnieciu zadanej temperatury termostatwytaczy elementy grzewcze i
wskaznik $wietlny zgasnie. Nie zaleca sie ustawiania temperatury na maksimum, poniewaz po
zakonczeniu nagrzewania zasilanie grzatki zostaje odciete, jednak sama grzatka przez pewien
czas nadal podgrzewa wode bezwtadnosciowo, dopdki jej temperatura nie obnizy sie. Przy
spadku temperatury wody termostat automatycznie wznowi podawanie napiecia, zaswieci sie
wskaznik swietlny, grzatka zostanie ponownie aktywowana i temperatura wody zacznie rosnaé.
Proces ten powtarza sie w celu statego utrzymywania zadanej temperatury.

5. Zamknij czasze pokrywa.

6. Po zakonczeniu nagrzewania otwérz pokrywe i zanurz pojemniki gastronomiczne w czaszy.
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7. Po zakonczeniu pracy obré¢ pokretto termostatu przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara
do pozycji wyjsciowej i odtacz zasilanie urzadzenia, przestawiajac przycisk sieciowy w potozenie
»WYL". Przycisk sieciowy powinien zgasnaé.
8. Odtacz urzadzenie od sieci (wyjmij wtyczke z gniazdka).
9. Gdy tylko temperatura wody obnizy sie do temperatury pokojowej, spus¢ ja uzywajac
zZaworu spustowego.

86. OBSELUGA | KONSERWACJA
e Przed wykonaniem jakichkolwiek prac konserwacyjnych nalezy odtgczy¢ zasilanie
elektryczne i pozwoli¢ urzadzeniu ostygnaé do temperatury pokojowe;.
e Przeprowadzaj czyszczenie po kazdym uzyciu urzadzenia.
e Do czyszczenia czaszy i obudowy uzywaj wilgotnej miekkiej gabki lub $ciereczki. Po
czyszczeniu wytrzyj czasze i obudowe do sucha.
¢ Nie wolno uzywac¢ do czyszczenia urzadzenia materiatéw Sciernych, metalowych gabek i
szczotek, przedmiotéw ostrych i tnacych, agresywnych $srodkéw czyszczacych zawierajgcych
chlor, benzyny, kwasoéw, zasad i rozpuszczalnikéw.
e Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas (weekendy, wakacje itp.), nalezy
odtaczyc zasilanie elektryczne i doktadnie wyczysci¢ urzadzenie.

87. OBStUGA TECHNICZNA | NAPRAWA
UWAGA: PRACE SERWISOWE | NAPRAWCZE MUSZA BYC PRZEPROWADZANE PRZY CALKOWICIE
ODtACZONYM  ZASILANIU  ELEKTRYCZNYM, POPRZEZ PRZESTAWIENIE WYLACZNIKA
GtOWNEGO W POLOZENIE ,WYL" | ODLACZENIE WTYCZKI OD GNIAZDKA, Z UDZIALEM
WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU TECHNICZNEGO.

Obstuga techniczna urzadzenia musi przebiegaé zgodnie z dokumentami normatywnymi kraju,
w ktoérym urzadzenie jest uzywane. Przedstawiony w niniejszej instrukcji wykaz prac ma
charakter zalecajacy.

Podczas obstugi technicznej wykonaj nastepujace prace:

e Przeprowad? instruktaz i sprawdzenie wiedzy z zakresu zasad eksploatacji personelu
pracujacego z urzadzeniem.

e Przeprowadz wywiad z personelem pracujgcym z urzadzeniem w celu wykrycia nietypowe;j
pracy urzadzenia.

e Przeprowadz wizualng kontrole stanu urzadzenia.

e Sprawd? brak odstonietych przewodoéw.

e SprawdzZ ciggtosé linii uziemienia i obwodu uziemienia samego urzadzenia (od zacisku
uziemienia do dostepnych czesci metalowych - rezystancja nie powinna przekracza¢ 0,1 Q).

e Wykonaj dokrecenie  stykowych  grup  przewodzacych  prad, czujnikow,
przekaznikéw/stycznikow, blokujacych mikroprzetacznikéw, zabezpieczen
termicznych/pradowych i innych elementéw awaryjnego odtaczenia, elementéw grzewczych,
osprzetu sygnalizacyjnego, oktadzin, elementéw mocujacych, ruchomych weztéw urzadzenia
(jesli takie istnieja).

e Dla urzadzen pracujacych z woda, w razie potrzeby wykonaj oczyszczanie z kamienia
kottowego czujnikow, elementéw grzewczych i powierzchni majacych kontakt z woda.
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Naprawa urzadzenia musi by¢ przeprowadzana przez wykwalifikowany personel techniczny.
Zmiana konstrukcji urzadzenia jest zabroniona.

W przypadku nietypowej pracy urzadzenia, odbiegajacej od normalnej, nalezy odcigé zasilanie
urzadzenia poprzez przestawienie wytacznika wejsciowego w pozycje ,wytacz" lub odtaczenie
wtyczki od gniazdka, odcig¢ doptyw wody (jesli taki istnieje) i skontaktowac sie z serwisem.
Praca na urzadzeniu, ktére jest z géry wadliwe, jest kategorycznie zabroniona.

Od Sprzedawcy i Producenta nie moze by¢ wymagane odszkodowanie za szkody bezposrednie
lub posrednie, ktére mogty by¢ nastepstwem awarii lub pracy na wadliwym urzadzeniu.

88. TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE. UTYLIZACJA
e Niniejsze urzadzenie moze by¢ transportowane dowolnym rodzajem transportu zgodnie z
ostrzezeniami na opakowaniu, a takze z przepisami obowigzujagcymi dla danego rodzaju
transportu.
e Podczas zatadunku i transportu urzadzenia nie wolno go przewracac¢ ani naraza¢ na
uderzenia. Przemieszcza¢ opakowanie transportowe po pochytej powierzchni, przestrzegajac
wymagan ,GORA" pod katem nie wiekszym niz 15%.
e Transport urzadzenia koleja i transportem samochodowym musi odbywaé sie w krytych
srodkach transportu.
e Po transporcie urzadzenie powinno by¢ sprawne i nie mie¢ zadnych uszkodzen.
e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w opakowaniu transportowym w pomieszczeniach
magazynowych zapewniajgcych ochrone przed wptywem opadéw atmosferycznych i uszkodzen
mechanicznych.
e Nie dopuszczaj do wstrzaséw urzadzenia.
e Nie przechowuj urzadzenia w pozycji odwrécone;j.

Po zakonczeniu eksploatacji urzadzenia, po uptywie ustalonego okresu uzytkowania,
organizacja prowadzaca eksploatacje jest zobowigzana przekazac je osobie odpowiedzialnej za
utylizacje.

Utylizacje urzadzenia nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z ogdélnymi zasadami przetwarzania
surowcéw wtornych, zgodnie z przepisami prawnymi kraju, w ktérym urzadzenie jest
utylizowane.
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89. TEHNILISED ANDMED

90. Mudel HKN-BM3
Vorguparameetrid 220-240B /50Ty,
Voimsus, kW 1,2
Mo66tmed, mm 590x350x280
Kaal, kg 9,7
Korpuse materjal Roostevaba teras
Kraani olemasolu Olemas
Gastrondude olemasolu So6ltub modifikatsioonist

Tootja jitab endale diguse muuta seadme vilimust ja konstruktsiooni selle kasutusniitajate
parandamiseks, jattes tehnilised andmed muutmata.

91. PAIGALDAMINE JA TOOKS ETTEVALMISTAMINE
e Tahelepanu! Koik paigaldus- ja kaivitust66d peavad olema teostatud kvalifitseeritud
tehnilise personali poolt, kellel on vastav luba kooskélas selle riigi 6igusaktidega, kus seadet
kasutatakse.
o Hoiatus! Teie ohutuse tagamiseks peab seade olema maandatud.
e Veenduge, et vOrgupinge vastab seadme t66pingele, kontrollige kaitseseadmete paigaldust
ning nende vastavust véimsuse ja parameetrite nimivaartustele.
e Kaitseseadmed peavad asuma seadme vahetus laheduses voi jaotuskilbis, kui see on otse
juurdepaiasetav. Pistikupesa peab vastama ohutusnduetele ja omama usaldusvaarset
maandust.
e Seade tuleb paigaldada tulekindlale pinnale.
e Elektrijuhtmestik peab vastama seadme nimivdimsusele. Mittevastavus voib pdhjustada
tulekahju.
e Seadme transportimisel voib toimuda osade, elektrilihenduste ja lilkuvate mehhanismide
kinnituste nérgenemine, seetottu tuleb enne esmakordset kaivitamist neid kontrollida.
e Arge lubage kaablil jidda esemete ja md&dbli vahele, mis véivad avaldada survet ja
kahjustada toitekaablit. Arge lubage kaabli painutamist ega sassiminekut.
e Arge kasutage seadme iihendamiseks olmepikenduskaableid.
e Vale Gthendus voi pistiku voi pistikupesa rike voib pohjustada tulekahju.
e Seade paigaldatakse stabiilsele mittelibisevale horisontaalsele alusele, vahemalt 100 mm
kaugusele seintele, rampidele, astmetele ja muule seadmestikule. Seadme paigaldamine
pesuvannide ja kadtepesuvalamute ldhedusse ning muu soojusseadmestiku lahedusse ei ole
lubatud.
e Enne toote esmakordset kasutamist eemaldage selle pinnalt koik pakendimaterjalid,
brosiirid, kilekotid jms, seejarel puhastage seade vastavalt jaotise ,Hooldus ja puhastus"
juhistele.
e Arge lubage todtava seadme juurde personali, kes ei ole kdesoleva juhendiga tutvunud ega
Iabinud ohutusinstruktaaZi, kuna see voib pohjustada vigastusi ja surma.
o Votke kasutusele meetmed seadmestiku kaitsmiseks vihma ja niiskuse eest.

92. OHUTUSNOUDED
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o Tihelepanu! Ké&esoleval seadmel té6tamine on lubatud ainult parast k3esoleva
kasutusjuhendiga tutvumist ja ohutusinstruktaazi Iibimist.

e Paigaldamisel, t66ks ettevalmistamisel, kasutamisel, hooldamisel ja remondil tuleb lisaks
kdesolevas juhendis esitatud ohutusnouete jargimisele rangelt jargida ohutustehnika,
tuleohutuse ja sanitaarnorme kooskélas selle riigi digusaktidega, kus seadet kasutatakse.

o Hoidke seadet lastele kdttesaamatus kohas.

e Seadme jarelevalveta sissellilitatuna jatmine ei ole lubatud.

e Seadmega tootamisel tuleb podletuste valtimiseks olla ettevaatlik ning kasutada
kaitsekindaid.

e Arge hoidke tuleohtlikke esemeid seadme vahetus I3heduses.

e Seadme hoiustamisel peab imbritseva 6hu temperatuur olema alla 45°C ning niiskus ei tohi
liletada 85%.

e Kui seadet ei kasutata voi kasutatakse ebasoodsates ilmastikuoludes, lilitage seade
toiteallikast vilja, et valtida avariiolukordade teket.

e Seadme pesemine lahtise veeallikaga on rangelt keelatud. Selle néude eiramine voib
péhjustada seadme kahjustumist ja inimvigastusi, véimalikult surmaga |18ppevaid. Arge lubage
vee sattumist pistikupesale ja lilitile.

e Seadme pindade pesemine enne nende jahtumist on keelatud.

e Enne seadme pesemist, remontimist voi teisaldamist tommake pistik pistikupesast valja.

e Kui méarkate toitekaabli kahjustust, vahetage see viivitamatult valja. Vastasel juhul voib see
pohjustada elektril6ogi voi tulekahju.

e Arge puudutage toitekaablit mirgade kitega, vastasel juhul on véimalik elektrildook.

e Tehnilise hoolduse voi remondit6dde teostamine on lubatud ainult parast seadme
toiteallikast lahtitihendamist.

e Arge puudutage liilitit ega pistikut mirgade kitega.

o Arge liigutage seadet tédtamise ajal.

e Toite valjaltilitamisel arge tommake kaablist, hoidke alati pistikust kinni.

e Seade ei ole moeldud kasutamiseks lastele, piiratud flitsiliste, vaimsete voi
intellektuaalsete voimetega isikutele ega kogemuste ja asjakohaste teadmisteta isikutele.
Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve voi juhendamise korral.
Kasutamine on keelatud:

e seadme ebadige to0 korral;

e kahjustuse voi kukkumise korral;

o toitekaabli voi pistiku kahjustuse korral.

93. TOOKORD
e Marmitt on mdeldud vee abil soojendamiseks gastronoomiandusid, mis on paigutatud
kausi sisse.
e Mudelit HKN-BM3 on véimalik kasutada gastronoomianéudega GN1/3-150 (3 tk.) ja GN1/2-
150 (2 tk.) voi GN1/1-150 (1 tk.). Gastronoomiandud ei kuulu selle mudeli péhikomplekti.
e Juhtpaneelil tuleb temperatuuritase seada vahemikku 1 kuni 3; kasutage seadet alati
madalaimal temperatuuril, et sailitada oige serveerimistemperatuur. Kérgetel temperatuuridel
hoidmine toimub temperatuuritasemete 3 kuni 5 valimisel.

Tahelepanu!
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e Marmitt on méeldud to6tamiseks ainult veega! Muude vedelike kasutamine on keelatud!
e Seadme sisseliilitamine ei ole lubatud, kui marmitt ei ole veega tiidetud. Veetase katlas
peab alati olema kérgem minimaalsest margisest.
e Maha valgunud supp voi muu toit tuleb viivitamatult eemaldada seadme valispindadelt.
Roostevabast terasest elemente tuleb piihkida niiske kasna voi lapiga.
e Marmitt on varustatud hadatermostaadiga. Kui kausi pohja temperatuur lletab lubatud
taseme, pohjustab see toite valjalllitumise, mis seejarel automaatselt ei taastu.
Sel juhul on vaja lasta seadmel jahtuda ja teostada hiadatermostaadi kaitse Iahtestamine.
Kaitse lahtestamiseks tuleb vajutada RESET-nuppu, mis asub termostaadil endal. Termostaat
asub marmiidi alumise paneeli all.
Hadatermostaadi korduval rakendumisel on vaja seadme kasutamine lI6petada ja p66rduda
teie teenindava hooldusorganisatsiooni poole.

T66 jarjekord

1. Lulitage toide sisse (sisestage pistik pistikupessa).

2. Viige vorguliliti asendisse ,,SEES". Seejuures peaks nupp siittima, teatades, et marmitt on
sisse lllitatud. Veenduge, et vee dravooluklapp on suletud.

3. Taitke marmiidi kauss veega. Kausi sisepinnal asub veetaseme margis. Margis ,MAX" naitab
maksimaalset veetaset ning ,MIN" - minimaalset veetaset kausis vastavalt.

4. Poorake termostaadi kdepide asendisse, mis vastab noutavale temperatuurivaartusele.
Seejuures peaks siittima margutuli, mis teatab, et kiitteelemendid on sisse lilitatud. Seatud
temperatuuri saavutamisel lilitab termostaatkiitteelemendid vilja ja margutuli kustub.
Temperatuuri seadmine maksimumile ei ole soovitatav, kuna parast soojendamise |6ppu [6peb
pinge andmine TEN-ile, kuid TEN ise jatkab mdnda aega vee soojendamist inertsist, kuni selle
temperatuur langeb. Vee temperatuuri langemisel taastab termostaat automaatselt pinge
andmise, slttib margutuli, TEN aktiveerub uuesti ja vee temperatuur hakkab tousma. See
protsess kordub seatud temperatuuri pidevaks hoidmiseks.

5. Sulgege kauss kaanega.

6. Parast soojendamise |0ppu avage kaas ja asetage gastronoomiandud kausi sisse.

7. Parast t66 |opetamist poorake termostaadi kdepide vastupdeva algasendisse ja lilitage
seadme toide vilja, viies vorguliiliti asendisse ,VALIAS". Vérguliiliti peaks kustuma.

8. Lulitage seade vooluvérgust vilja (eemaldage pistik pistikupesast).

9. Niipea kui vee temperatuur langeb toatemperatuurini, laske see vilja, kasutades
aravooluklappi.

94, HOOLDUS JA KORRASHOID
e Enne mis tahes hooldustodde teostamist tuleb lilitada elektritoide vélja ja lasta seadmel
jahtuda toatemperatuurini.
e Tehke puhastus iga kord parast seadme kasutamist.
e Kausi ja korpuse puhastamiseks kasutage niisket pehmet kdsna vai riiet. Parast puhastamist
kuivatage kauss ja korpus kuivaks.
e Seadme puhastamiseks ei ole lubatud kasutada abrasiivseid materjale, metallist kdsnasid ja
harju, torkivaid ja I6ikavaid esemeid, agressiivseid ja kloori sisaldavaid puhastusvahendeid,
bensiini, happeid, leeliseid ega lahusteid.
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e Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul (nidalavahetused, puhkused jne), tuleb
elektritoide valja ltlitada ja seade pohjalikult puhastada.

95. TEHNILINE HOOLDUS JA REMONT
TAHELEPANU: HOOLDUS- JA REMONDTTOOD TULEB TEOSTADA TAIELIKULT VALJIALULITATUD
ELEKTRITOITE KORRAL, VIIES SISSELULITUSLULITI ASENDISSE ,VALIAS" JA LAHUTADES PISTIKU
PISTIKUPESAST, KAASATES KVALIFITSEERITUD TEHNILIST PERSONALI.

Seadme tehniline hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi normatiivdokumentidele, kus
seadet kasutatakse. Kdesolevas juhendis esitatud t66de loetelu on soovitusliku iseloomuga.

Tehnilise hoolduse kaigus tehke jargmised t66d:

e Viige |abi seadmega to6tava personali kditamisreeglite alane juhendamine ja teadmiste
kontroll.

e Viige labi seadmega tootava personali kiisitlus seadme ebatiiiipilise t66 tuvastamiseks.

e Teostage seadme olukorra visuaalne kontroll.

Kontrollige lahtiste juhtmete puudumist.

e Kontrollige maandusjuhtme ja seadme enda maandusahela terviklikkust
(maandusklemmist kuni juurdepaisetavate metallosadeni - takistus peab olema kéige rohkem
0,1 0OMm).

e Teostage kontaktide voolu juhtivate rihmade, andurite, releed/kontaktorite,
blokeerimismikrolilitite, soojus-/voolukaitse ja muude hadavaljalilituselementide,
kiittaelementide, signaalarmatuuride, vooderdiste, kinnitusdetailide, seadme liikuvate
s6lmede (kui neid on) pingutamine.

e Veega tootavate seadmete puhul teostage vajaduse korral andurite, kiittaelementide ja
veega kokkupuutuvate pindade katlakivi eemaldamine.

Seadme remont peab olema teostatud kvalifitseeritud tehnilise personali poolt. Seadme
konstruktsiooni muutmine on keelatud.

Seadme ebatavalise t66 korral, mis erineb normaalsest, on vajalik seade vooluvérgust
eemaldada, viies sissellliti asendisse ,valjas" voi eemaldades pistiku pistikupesast, sulgeda vee
juurdepais (kui see on olemas) ning pé6rduda teenindusosakonna poole.

Teadaolevalt rikkis seadme kasutamine on rangelt keelatud.

Mudjalt ega Tootjalt ei saa nduda otsese ega kaudse kahju hiivitamist, mis voib olla tekkinud
avarii tagajarjel voi rikkis seadmega tootamise tulemusena.

96. TRANSPORT JA LADUSTAMINE. UTILISEERIMINE
e Seda seadet voib transportida mis tahes transpordiliigiga vastavalt pakendil olevatele
hoiatusmargistele ning konkreetse transpordiliigi eeskirjadele.
e Laadimise ja transportimise ajal ei tohi seadet kallutada ega l66kidele allutada.
Transpordipakendi liigutamisel kaldpinnal tuleb jirgida néuet ,ULES" nurga all, mis ei iileta
15%.
e Seadme transportimine raudtee- ja autotranspordiga peab toimuma kaetud
transpordivahendites.
e Pirast transportimist peab seade olema té6korras ega tohi olla kahjustusi.
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e Seadet tuleb sidilitada transpordipakendis laohoonetes, mis tagavad kaitse
atmosfaarisademete ja mehaaniliste kahjustuste eest.
e Viltige seadme raputamist.
e Arge hoidke seadet tagurpidi.

Parast seadme kasutuselt korvaldamist, parast ettendhtud kasutusea |6ppemist, peab seadet
kaitav organisatsioon andma selle (le utiliseerimise eest vastutavale isikule.

Seadme utiliseerimine tuleb l4bi viia vastavalt teiseste toorainete tootlemise Uldistele
eeskirjadele kooskolas normatiivaktidega riigis, kus seade utiliseeritakse.
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97. TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

98. Modelis HKN-BM3
Tikla parametri 220-240B /50Ty,
Jauda, kW 1,2
Izméri, mm 590x350x280
Svars, kg 9,7
Korpusa materials Neriséjosais térauds
Krana pieejamiba Ir
Gastronormu trauku pieejamiba Atkarigs no modifikacijas

RaZotajs patur tiesibas mainit ierices izskatu un konstrukciju, lai uzlabotu tas ekspluatacijas
raksturlielumus, nemainot tehniskas specifikacijas.

99. MONTAZA UN SAGATAVOSANA DARBAM
e Uzmanibu! Visi montaZas un ieregulésanas darbi javeic kvalificetam tehniskajam
personalam, kam ir ipasa atlauja saskana ar tas valsts normativajiem aktiem, kura tiek
izmantota si ierice.
e Bridinajums! Jasu drosibai iericei jabit iezemétai.
e Parliecinieties, ka tikla spriegums atbilst ierices darba spriegumam, parbaudiet
aizsargiericu uzstadijumu un to atbilstibu jaudas nominalvértibam un raksturlielumiem.
e Aizsargiericém jaatrodas tiesa ierices tuvuma vai sadales skapi, ja tas ir tieSi pieejams.
Rozetei jaatbilst drosibas prasibam un tai jabat uzticamai iezemésanai.
e lerice jauzstada uz ugunsizturigas virsmas.
e Elektroinstalacijai jaatbilst ierices nominaljauda. Neatbilstiba var izraisit aizdegsanos.
e lerices transportésanas laika var notikt detalu stiprinajumu, elektrisko savienojumu un
kustigo mehanismu atslabinasanas, tapéc pirms pirmas ieslégsanas reizes tie japarbauda.
¢ Nepielaujiet, ka kabelis atrodas starp priekSmetiem un méebelém, kas var radit spiedienu un
sabojat stravas kabeli. Nepielaujiet kabela lieces un samezglo$anos.
e Neizmantojiet sadzives pagarinatajus ierices pieslégsanai.
¢ Nepareiza pieslégsana vai kontaktdaksas vai rozetes bojajums var izraisit aizdegsanos.
e lerice uzstadama uz stabilas, neslidosas horizontalas pamatnes, vismaz 100 mm attaluma
no sienam, rampam, pakapieniem un cita aprikojuma. Nav pielaujama ierices uzstadisana
mazgasanas vannu un izlietnu tuvuma, ka arf citu siltuma iekartu tuvuma.
e Pirms izstradajuma pirmas lietosanas reizes nonemiet no ta virsmas visus iepakojuma
materialus, bukletus, plastmasas maisinus u.tml., péc tam iztiriet ierici saskana ar sadalas
"Apkope un kopsana" noradijumiem.
e Nepielaujiet, ka pie stradajosas ierices atrodas personals, kas nav iepazinies ar $o
instrukciju un nav izgajis drosibas instruktazu, jo tas var izraisit traumas un navi.
e Veiciet pasakumus, lai aizsargatu aprikojumu no lietus un mitruma.

100.DROSIBAS TEHNIKA
e Uzmanibu! Darbs ar So aprikojumu ir atlauts tikai péc iepazisanas ar So lietoSanas
rokasgramatu un drosibas instruktazas izieSanas.
e Montazas, sagatavoSanas darbam, ekspluatacijas, tehniskas apkopes un remonta laik3a,
lidztekus $aja instrukcija izklastito droSibas prasibu ievérosanai, stingri jaievéro droSibas
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tehnikas, ugunsdrosibas noteikumi un sanitaras normas saskana ar tas valsts normativajiem
aktiem, kura tiek ekspluatéta s ierice.

e Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.

e Nav pielaujams atstat ieslégtu ierici bez uzraudzibas.

e Stradajot ar aprikojumu, lai izvairitos no apdegumiem, jaievéro piesardziba un jalieto
aizsargcimdi.

e Neglabijiet viegli uzliesmojo3us priek3metus ierices tiesa tuvuma.

e lerices glabasanas laika apkartéjas vides temperatirai jabut zemakai par 45°C, mitrumam
nevajadzétu parsniegt 85%.

e Ja ierice netiek lietota vai tiek lietota nelabvéligos laika apstaklos, atvienojiet ierici no
barosanas avota, lai novérstu avarijas situacijas.

e Ir stingri aizliegts mazgat ierici ar atvértu Gdens avotu. Si noteikuma neievérosana var
izraisit aprikojuma bojajumus un cilvéku traumas, iespéjams ar letalu iznakumu. Nepielaujiet
Gdens nok|Gsanu uz rozetes un slédza.

e Ir aizliegts mazgat ierices virsmas, pirms tas nav atdzisusas.

e Pirms ierices mazgasanas, remonta vai parvietoSanas vispirms izvelciet kontaktdaksu no
rozetes.

e Japamanat stravas kabela bojajumu, nekavéjoties veiciet ta nomainu. Pret€ja gadijuma tas
var izraisit elektriska stravas triecienu vai aizdegsanos.

e Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, jo citadi iespéjams elektriska stravas
trieciens.

e Tehniskas apkopes vai remonta darbu veik3ana ir pielaujama tikai péc ierices atvienoSanas
no barosanas avota.

e Nepieskarieties slédzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.

e Neparvietojiet ierici tas darbibas laika.

e Atvienojot elektrisko baro3anu, nevelciet aiz kabela, vienmeér turiet aiz kontaktdaksas.

e lerice nav paredzéta lietosanai bérniem, personam ar ierobezotam fiziskam, psihiskam vai
garigam spéjam, ka ari personam bez pieredzes un atbilstosam zinasanam. Iznémums
pielaujams gadijuma, ja uzraudzibu vai instruktazu veic par vinu drosibu atbildiga persona.
Ekspluatacija ir aizliegta:

e jaierice darbojas nepareizi;

e jaierice ir bojata vai nokritusi;

e ja barosanas kabelis vai kontaktdaksa ir bojata.

101.DARBA KARTIBA
e Marmits ir paredzéts gastronoma trauku, kas novietoti blodas iek3pusé€, sildisanai ar Gdens
palidzibu.
e  Modeli HKN-BM3 var izmantot ar gastronoma traukiem GN1/3-150 (3 gab.) un GN1/2-150
(2 gab.) vai GN1/1-150 (1 gab.). Gastronoma trauki nav ieklauti $T modela pamata
komplektacija.
e Temperatdras limenim vadibas paneli jabat iestatitam starp atzimi 1 un 3, vienmeér lietojiet
ierici ar zemako temperatiru, lai uzturétu pareizu pasniegSanas temperatiru. Uzglabasana
augsta temperatira iestajas, izvéloties temperatdras limenus no 3 lidz 5.

Uzmanibu!
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e Marmits paredzéts darbam tikai ar Gdeni! Citu skidrumu izmantosana ir aizliegta!

e Nav pielaujama iekartas ieslégdana, ja marmits nav piepildits ar adeni. Udens limenim katla
vienmeér jabt virs minimalas atzimes.

e Izlieta zupa vai cits édiens nekavéjoties janonem no ierices aréjam virsmam. Nerlséjosa
térauda elementi janoslauka ar mitru sdkli vai dranu.

e Marmits ir aprikots ar avarijas termostatu. Gadijuma, ja blodas dibena temperatira
parsniedz pielaujamo limeni, tas izraisa baroSanas atslégsanu, kas péc tam netiek automatiski
atjaunota.

Saja gadijuma iekartai jalauj atdzist un javeic avarijas termostata aizsardzibas atiestatisana.
Lai atiestatitu aizsardzibu, janospieZ poga RESET, kas atrodas pasa termostata. Termostats
atrodas zem marmita apakséja panela.

Ja avarijas termostats atkartoti aktivizéjas vairakas reizes, iekartas ekspluatacija japartrauc
un jasazinas ar juasu apkalpojoso servisa dienestu.

Darba seciba

1. lesledziet elektrisko barosanu (ievietojiet kontaktdaksu rozetes).

2. Parslédziet tikla pogu pozicija "IEL". Pogai jaiedegas, pazinojot, ka marmits ir ieslégts.
Parliecinieties, ka Gidens novadiSanas krans ir aizvérts.

3. Piepildiet marmita blodu ar Gdeni. Blodas iek$pusé atrodas tidens limena atzime. Atzime
"MAX" norada maksimalo Gdens limeni, bet "MIN" - minimalo Gdens limeni bloda attiecigi.

4. Pagrieziet termostata rokturi pozicija, kas atbilst nepiecieSamajai temperatiras vértibai.
Taja pasa laika jaiedegas gaismas indikatoram, kas pazino, ka sildiSanas elementi ir ieslégti.
Sasniedzot iestatito temperatlru, termostatsatslégs sildisanas elementus un gaismas
indikators nodzisis. Nav ieteicams iestatit temperatlru uz maksimumu, jo péc sildiSanas
pabeigSanas sprieguma padeve uz TEN tiek partraukta, tacu pats TEN kadu laiku turpina sildit
Gdeni inerces dé|, lidz ta temperatiira nokritas. Kad dens temperatiira pazeminas, termostats
automatiski atjaunos sprieguma padevi, iedegsies gaismas indikators, atkal aktivizésies TEN un
Gdens temperatiira saks celties. Sis process atkartojas, lai nepartraukti uzturétu iestatito
temperaturu.

5. Aizveriet blodu ar vaku.

6. Pécsildisanas pabeigSanas atveriet vaku un ievietojiet gastronoma traukus bloda.

7. Péc darba pabeigSanas pagrieziet termostata rokturi pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam lidz sakotnéjai pozicijai un atslédziet iekartas barosanu, parslédzot tikla pogu pozicija
"ATKL". Tikla pogai janodziest.

8. Atslédziet iekartu no baro$anas (izvelciet kontaktdaksu no rozetes).

9. Tikhdz Gdens temperatira pazeminas lidz istabas temperatirai, izlejiet to, izmantojot
novadisanas kranu.

102.APKOPE UN KOPSANA
e Pirms jebkadu apkopes darbu veikSanas nepiecieSams atslégt elektrisko barosanu un Jaut
iekartai atdzist lidz istabas temperatdarai.
e Veiciet tirisanu katru reizi péc iekartas lietosanas.
e Blodas un korpusa tirisanai izmantojiet mitru mikstu stkli vai dranu. Péc tiriSanas noslaukiet
blodu un korpusu sausu.
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e Nav pielaujams iekartas tiriSanai izmantot abrazivus materialus, metala stk|us un birstes,
diréjosus un griezéjus priekSmetus, agresivus un hloru saturosus tirisanas lidzeklus, benzinu,
e Ja iekarta ilgaku laiku netiks lietota (brivdienas, brivlaiks u.tml.), nepieciesams atslégt
elektrisko barosanu un rpigi notirit iekartu.

103.TEHNISKA APKOPE UN REMONTS
UZMANIBU: APKOPES UN REMONTA DARBI JAVEIC PIE PILNIBA ATSLEGTAS ELEKTRISKAS
BAROSANAS, PARSLEDZOT IEVADES SLEDZI POZICIJA "ATKL" UN ATVIENOJOT KONTAKTDAKSU
NO ROZETES, PIESAISTOT KVALIFICETU TEHNISKO PERSONALU.

lekartas tehniskajai apkopei janotiek saskana ar normativajiem dokumentiem valsti, kura tiek
lietota &1 iekarta. Saja instrukcija sniegtais darbu saraksts ir ieteikuma rakstura.

Tehniskas apkopes laika veiciet $adus darbus:

e Veiciet ar iekartu stradajosa personala instruktazu un zinasanu parbaudi par ekspluatacijas
noteikumiem.

e Veiciet ar iekartu stradajosa personala aptauju, lai atklatu netipisku iekartas darbibu.

e Veiciet iekartas stavokla vizualo parbaudi.

e Parbaudiet, vai nav neizolétu vadu.

e Parbaudiet zeméjuma linijas un pasas iekartas zemé&juma kédes integritati (no zemé&juma
spailes lidz pieejamajam metala dalJam — pretestibai jabat ne vairak ka 0,1 Om).

e Veiciet kontaktu stravvadoso grupu, sensoru, relejus/kontaktoru, blokésanas
mikroparslégu, termiskas/stravas aizsardzibas un citu avarijas atslégSanas elementu, sildisanas
elementu, signalieriu, apsuvumu, stiprindjuma elementu, iekartas kustigo mezglu (ja tadi ir)
savienojumu pievilksanu.

e lekartam, kas strada ar Gdeni, nepiecieSamibas gadijuma veiciet sensoru, sildiSanas
elementu un ar Gdeni saskaré esoSo virsmu attiriSanu no kalkakmens.

lekartas remonts javeic kvalificetam tehniskajam personalam. lekartas konstrukcijas maina ir
aizliegta.

Ja ierice darbojas neparasti, atskirigi no normalas darbibas, ierice jaatvieno no stravas,
parvietojot ieejas slédzi stavoklr "izslégts" vai atvienojot kontaktdaksu no rozetes, japartrauc
Gdens padeve (ja tada ir) un jasazinas ar servisa dienestu.

Darbs ar acimredzami bojatu ierici ir kategoriski aizliegts.

No Pardev€ja un RaZotaja nevar tikt pieprasita tieSo vai netieSo zaudéjumu atlidzinasana, kas
varétu bat radusies avarijas rezultata vai stradajot ar bojatu ierici.

104.TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA. UTILIZACUJA
e Soierici var transportét ar jebkuru transporta veidu saskana ar bridinajuma uzrakstiem uz
iepakojuma, ka art ar noteikumiem, kas ir spéka konkrétajam transporta veidam.
e lekrausanas un transportéSanas laika ierici nedrikst apgazt uz saniem un paklaut
triecieniem. Transporta taru pa slipu virsmu parvietot, ievérojot prasibu "AUGSA" lenki, kas
neparsniedz 15%.
e lekartas transportésana ar dzelzcela un autotransportu javeic slégtos transportlidzeklos.
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e Péc transportésanas iericei jabut darba kartiba un bez bojajumiem.

e lerice jauzglaba transporta iepakojuma noliktavas telpas, kas nodrosina aizsardzibu pret
atmosféras nokrisnu iedarbibu un mehaniskiem bojajumiem.

e Nepielaujiet ierices kratisanu.

o Neuzglabajiet ierici apgriezta stavoklr.

Péc ierices ekspluatacijas izbeigSanas, beidzoties noteiktajam kalposanas laikam, organizacijai,
kas veic ekspluataciju, ta janodod personai, kas atbild par utilizaciju.

lerices utilizaciju veikt saskana ar visparéjiem otrreiz€jo izejvielu parstrades noteikumiem
atbilstosi tas valsts normativajiem aktiem, kura ierice tiek utilizéta.
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105.TECHNINES CHARAKTERISTIKOS

106.Modelis HKN-BM3
Tinklo parametrai 220-240V /50 Hz
Galia, kW 1,2
Matmenys, mm 590x350x280
Svoris, kg 9,7
Korpuso medZiaga Neradijantis plienas
Kranas Yra
Gastronorminiai indai Priklauso nuo modifikacijos

Gamintojas pasilieka teise keisti prietaiso iSvaizda ir konstrukcija siekdamas pagerinti jo
eksploatacines charakteristikas, nekeiciant techniniy charakteristiky.

107.MONTAVIMAS IR PARUOSIMAS DARBUI
e Démesio! Visi montavimo ir paleidimo-derinimo darbai turi biti atlikti kvalifikuoto
techninio personalo, turincio specialy leidima pagal tos Salies, kurioje naudojamas Sis
prietaisas, norminius aktus.
e |spéjimas! Dél jisy saugumo prietaisas turi biti jZemintas.
e |sitikinkite, kad tinklo jtampa atitinka prietaiso darbine jtampg, patikrinkite apsaugos
jrenginiy jrengimg ir jy atitikima galios ir charakteristiky nominalams.
e Apsaugos jrenginiai turi biti tiesiogiai Salia prietaiso arba skirstomajame skydelyje, jei jis
yra tiesiogiai pasiekiamas. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turéti patikima
iZeminima.
e Prietaisas turi bati statomas ant ugniai atsparaus pavirsiaus.
e Elektros laidyba turi atitikti nominalig prietaiso galig. Neatitikimas gali sukelti gaisra.
e Transportuojant prietaisg gali atsilaisvinti daliy, elektriniy jungciy ir judanciy mechanizmy
tvirtinimai, todél pries pirmajj paleidima reikia juos patikrinti.
o Neleiskite kabeliui patekti tarp daikty ir baldy, kurie gali spausti ir pazeisti maitinimo kabelj.
Neleiskite kabelio lenkti ir susipinti.
e Nenaudokite buitiniy ilgintuvy prietaisui prijungti.
e Neteisingas prijungimas arba kistuko ar lizdo gedimas gali sukelti gaisra.
e Prietaisas statomas ant stabilaus neslystancio horizontalaus pagrindo, ne arciau kaip 100
mm nuo sieny, rampy, laipty, kito jrengimo. Draudziama statyti prietaisg $alia plovimo voniy ir
praustuvy, taip pat kito Siluminio jrengimo.
e Prie$ pirmajj gaminio naudojima nuimkite nuo jo pavirSiaus visas pakavimo medziagas,
bukletus, plastikinius maiselius ir pan., tada iSvalykite prietaisg pagal skyriaus ,Aptarnavimas ir
priezitra" instrukcijas.
e Neleiskite personalui, nesusipazinusiam su Sia instrukcija ir neisklausiusiam saugos
instruktazo, dirbti su veikianciu prietaisu, nes tai gali sukelti suzalojimus ir mirtj.
e Imkités priemoniy jrangai apsaugoti nuo lietaus ir drégmés.

108.SAUGOS TAISYKLES

e Démesio! Darbas su Sia jranga leidZiamas tik po susipaZinimo su siuo naudojimo vadovu ir
saugos instruktazo isklausymo.
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¢ Montuojant, ruosiant darbui, eksploatuojant, techniskai priZidrint ir remontuojant, kartu su
Sioje instrukcijoje iSdéstyty saugos reikalavimy laikymusi, batina grieZtai laikytis saugos,
priesgaisrinés saugos taisykliy ir sanitariniy normy pagal tos Salies, kurioje eksploatuojamas Sis
prietaisas, norminius aktus.

o Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

e DraudZiama palikti jjungta prietaisg be prieZziGros.

e Dirbant su jranga, siekiant iSvengti nudegimu, reikia bati atsargiems ir naudoti apsaugines
pirstines.

e Nelaikykite degiy daikty tiesiogiai Salia prietaiso.

e Laikant prietaisg aplinkos temperatira turi blti Zemesné nei 45°C, drégmé neturi virsyti
85%.

e Jei prietaisas nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro saglygoms, atjunkite
prietaisg nuo maitinimo 3Saltinio, kad iSvengtuméte avariniy situacijy.

e Grieztai draudZiama plauti prietaisg atviru vandens %altiniu. Sios taisyklés nesilaikymas gali
sukelti jrangos pazeidimus ir Zzmoniy suzalojimus, galimas mirtinas iSeitis. Neleiskite vandeniui
patekti ant lizdo ir jungiklio.

e DraudZiama plauti prietaiso pavirsius, nelaukus kol jie ataus.

e Pries plovima, remontg ar prietaiso perkélima pirmiausia istraukite kistuka is lizdo.

e Jei pastebéjote maitinimo kabelio paZeidima, nedelsdami jj pakeiskite. PrieSingu atveju tai
gali sukelti elektros smagj arba gaisra.

e Nelieskite maitinimo kabelio Slapiomis rankomis, kitaip galimas elektros smugis.

e Techniné prieziGra ar remonto darbai leidZziami tik atjungus prietaisg nuo maitinimo
altinio.

Nelieskite jungiklio ar kistuko Slapiomis rankomis.

Nejudinkite aparato jo veikimo metu.

Atjungdami elektros maitinima netraukite uz kabelio, visada imkités uz kistuko.

Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotais fiziniais, psichiniais ar
protiniais gebé&jimais, taip pat asmenims be patirties ir atitinkamy Ziniy. ISimtis leidZiama tik
priZidrint arba instruktuojant asmeniui, atsakingam uz jy sauguma.

Eksploatacija draudZiama:

e kai aparatas veikia netinkamai;

e kai aparatas buvo paZeistas arba nukrito;

e kai maitinimo kabelis arba kistukas yra pazZeistas.
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109.DARBO TVARKA
e Marmitas skirtas gastronominiy indy, jstatyty j dubenj, Sildymui vandens pagalba.
e Modelj HKN-BM3 galima naudoti su gastronominiais indais GN1/3-150 (3 vnt.) ir GN1/2-150
(2 vnt.) arba GN1/1-150 (1 vnt.). Gastronominiai indai j Sio modelio bazine komplektacija
nejeina.
e Valdymo skydelyje temperatiros lygis turi bati nustatytas tarp 1 ir 3 Zymos; visada
naudokite jrenginj Zemiausioje temperatiroje, kad palaikytuméte tinkama patiekimo
temperatira. Laikymas aukstoje temperatiroje prasideda pasirinkus temperatiros lygius nuo 3
iki 5.

Démesio!
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e  Marmiitas skirtas naudoti tik su vandeniu! Naudoti kitus skyscius draudziama!
e DraudZiama jjungti jranga, jei marmitas néra uZpildytas vandeniu. Vandens lygis katile
visada turi bati auksciau minimalios Zymos.
e ISpilta sriuba ar kitas maistas turi bati nedelsiant pasalintas nuo iSoriniy jrenginio pavirsiy.
Neridijancio plieno elementus batina valyti drégna kempine arba Sluoste.
e Marmitas yra apripintas avarinj termostatu. Jei dubens dugno temperatdra virsija leisting
lygj, tai sukelia maitinimo atjungima, kuris véliau automatiskai neatsistato.
Tokiu atveju batina leisti jrangai atvésti ir atstatyti avarinio termostato apsauga. Norédami
atstatyti apsauga, paspauskite mygtuka RESET, esantj paciame termostate. Termostatas yra
po apatine marmito plokste.
Kai avarinis termostatas suveikia daug karty is eilés, bitina nutraukti jrangos eksploatacija ir
kreiptis j jus aptarnaujancia techninés prieZiaros tarnyba.

Darbo seka

1. Jjunkite elektros maitinimg (jkiskite kistuka j lizdg).

2. Perjunkite tinklo mygtukg j padétj ,JJN". Mygtukas turi uZsidegti, pranesdamas, kad
marmitas yra jjungtas. Jsitikinkite, kad vandens nuleidimo ciaupas yra uzdarytas.

3. Uzpildykite marmito dubenj vandeniu. Vidinéje dubens puséje yra vandens lygio Zyma.
Zyma ,MAX" nurodo maksimaly vandens lygj, o ,MIN" - minimaly vandens lygj dubenyje
atitinkamai.

4. Pasukite termostato rankenéle j padétj, atitinkancia reikiama temperataros reikSme. Turi
uzsidegti Sviesos indikatorius, pranesantis, kad Sildymo elementai yra jjungti. Pasiekus
nustatyta temperatira, termostatasisjungs Sildymo elementus ir Sviesos indikatorius uZges.
Nerekomenduojama nustatyti temperatdros j maksimuma, nes pasibaigus Sildymui jtampos
tiekimas j TEN nutriksta, taciau pats TEN dar kurj laika toliau Sildo vandenj inercija, kol jo
temperatira nenukrenta. Vandens temperatirai sumaZéjus, termostatas automatiskai
atnaujins jtampos tiekimg, uzsidegs Sviesos indikatorius, vél suaktyvés TEN ir vandens
temperatira pradés kilti. Sis procesas kartojasi, kad bty nuolat palaikoma nustatyta
temperatura.

5. Uzdarykite dubenj dangciu.

6. Pasibaigus Sildymui, atidarykite dangtj ir jdékite gastronominius indus j duben;.

7. Baigus darbg, pasukite termostato rankenéle pries laikrodZio rodykle iki pradinés padéties
ir i§junkite aparato maitinima, perjungdami tinklo mygtuka j padétj ,15)". Tinklo mygtukas turi
uzgesti.

8. Atjunkite aparata nuo elektros tinklo (istraukite kistuka i3 lizdo).

9. Kai tik vandens temperatira nukris iki kambario temperatiros, iSleiskite vandenj
naudodami nuleidimo c¢iaupa.

110.PRIEZIURA IR APTARNAVIMAS
e Pries atliekant bet kokius priezitros darbus, bitina atjungti elektros maitinimg ir leisti
jrangai atvésti iki kambario temperatdros.
e Valykite aparata kiekviena karta po jo naudojimo.
e Dubeniui ir korpusui valyti naudokite drégna minksta kempine arba audinj. Po valymo
nusluostykite dubenj ir korpusa sausai.
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e DraudZiama naudoti jrangos valymui abrazyvinius medZiagas, metalines kempines ir
Sepecius, duriancius ir pjaunancius daiktus, agresyvias ir chloro turin¢ias valymo priemones,
benzing, ragstis, Sarmus ir tirpiklius.

e Jei jranga nebus naudojama ilgg laikg (savaitgaliai, atostogos ir pan.), bdtina atjungti
elektros maitinima ir kruopsciai iSvalyti jranga.

111.TECHNINIS APTARNAVIMAS IR REMONTAS
DEMESIO: APTARNAVIMO IR REMONTO DARBAI TURI BUTI ATLIEKAMI VISISKAI ATJUNGUS
ELEKTROS MAITINIMA, PERJUNGIANT JVADIN] JUNGIKL] | PADET] ,,I5)" IR ATJUNGIANT KISTUKA
NUO LIZDO, DALYVAUJANT KVALIFIKUOTAM TECHNINIAM PERSONALUI.

Aparato techninis aptarnavimas turi vykti pagal normatyvinius dokumentus Salies, kurioje
naudojamas $is aparatas. Sioje instrukcijoje pateiktas darby sarasas yra rekomendacinio
pobudzio.

Atliekant techninj aptarnavima, atlikite Siuos darbus:

o Atlikite personalo, dirban¢io su aparatu, instruktaza ir Ziniy patikrinima pagal
eksploatavimo taisykles.

e Apklauskite personalg, dirbantj su aparatu, siekiant nustatyti nejprastg aparato veikima.

o Atlikite vizualinj aparato buklés patikrinima.

e  Patikrinkite, ar néra nuogy laidy.

e Patikrinkite jZeminimo linijos ir paties aparato jZeminimo grandinés vientisumg (nuo
jzeminimo gnybto iki prieinamy metaliniy daliy - varza turi bati ne didesné kaip 0,1 Om).

o Atlikite kontaktiniy srove laidZzianc¢iy grupiu, jutikliy, reliy/kontaktoriy, blokuojanciy
mikrojungikliy, Siluminés/srovés apsaugos ir kity avariniy atjungimo elementy, Sildymo
elementuy, signalizacinés armatdros, apsaly, tvirtinimo elementy, judanciy aparato mazgy (jei
tokiy yra) jungciy priverzima.

e Aparatams, veikiantiems su vandeniu, prireikus atlikite jutikliy, Sildymo elementy ir
pavirsiy, besilie¢ianciy su vandeniu, nukalkinima.

Aparato remontas turi bati atliekamas kvalifikuoto techninio personalo. Aparato konstrukcijos
keitimas draudzZiamas.

Jei prietaisas veikia nejprastai, skirtingai nuo normalaus veikimo, bitina atjungti prietaisg nuo
elektros tinklo, perjungiant jvadinj jungiklj j padétj ,iSjungta" arba istraukiant kistuka i$ lizdo,
uzdaryti vandens tiekimg (jei toks yra) ir kreiptis j techninés prieZilros tarnyba.

Grieztai draudziama naudoti akivaizdZiai sugedusj prietaisa.

Pardavéjas ir Gamintojas neatsako uzZ tiesiogine ar netiesiogine Zala, kuri galéjo atsirasti dél
avarijos arba naudojant sugedusj prietaisa.

112.TRANSPORTAVIMAS IR SAUGOJIMAS. UTILIZAVIMAS
e Sjprietaisa galima transportuoti bet kokiu transporto priemone laikantis jspéjamujy uZrasy
ant pakuoteés, taip pat taisykliy, galiojanciy konkre¢iam transporto priemoniy tipui.
e Kraunantir transportuojant prietaiso negalima versti ant Sono ir smigiuoti. Transporto targ
judinti nuoZulniu paviriumi, laikantis reikalavimy ,VIRSUS" ne didesniu kaip 15% kampu.
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e Masinos transportavimas gelezZinkeliu ir automobiliy transportu turi bati vykdomas
uzdentose transporto priemonése.
e Po transportavimo prietaisas turi bati darbingas ir neturéti pazeidimuy.
e Prietaisas turi bati saugomas transporto pakuotéje sandélio patalpose, uztikrinanciose
apsauga nuo atmosferos krituliy ir mechaniniy pazeidimy poveikio.
e Neleiskite prietaisui kratyti.
¢ Nesaugokite prietaiso apverstoje padétyje.

Pasibaigus prietaiso eksploatavimui, suéjus nustatytam eksploatavimo terminui, jj
eksploatuojanti organizacija privalo perduoti jj uz utilizavima atsakingam asmeniui.

Prietaiso utilizavima atlikti pagal bendras antriniy Zaliavy perdirbimo taisykles, laikantis
norminiy akty Salies, kurioje prietaisas utilizuojamas.
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113.TEXHUYECKMUE XAPAKTEPUCTUKU

114.Mopensb HKN-BM3
MapaMeTpsbl cetu 220-240B /50Ty,
MolLlHOoCTb, KBT 1,2
Pasmepbl, MM 590x350x280
Bec, kr 9,7
MaTtepwuan kopnyca Hep)kaBetowasa ctanb
Hannume KpaHa Ectb
Hannuue ractpoémkocrten 3aBUCUT OT MOaAUDUKaLMM

MpousBoauTens ocTaBaseT 3a coboil MPaBoO WU3MEHATb BHELWHWI BUA, U KOHCTPYKLMIO
annapata A yAy4LeHUs ero 3KCMayaTauMOHHbIX XapaKTEPUCTUK, OCTaBAsAsA 6€3 U3MEeHeHUs
TEXHUYECKME XapaKTePUCTUKMN.

115.MOHTAX 1 NOATOTOBKA K PABOTE
e BHumaHue! Bce paboTbl MO MOHTa)Xy U MYCKOHaJIAf04YHbIM paboTaM [O/MKHbI 6bITh
npoBeAeHbl KBAaMGULUPOBAHHLIM TEXHUYECKUM MEPCOHANIOM, MMEIOWMUM cneuunanbHoe
paspelleHMe B COOTBETCTBUM C HOPMATMBHbIMM aKTaMM TOM CTPaHbl, TAE UCMOJb3yeTcs
[aHHbINA annapar.
o T[lpepaynpexaeHue! Ons Baweit 6e30MacHOCTU annapaT A0/KEH 6bITb 3a3eMAEH.
e YbeauTecb, YTO HaMpsHKeHMEe B CETU COOTBETCTBYET paboyeMy HanpsyKeHMto annapara,
npoBepbTe YCTAaHOBKY YCTPOWCTB 3alUWTbl U COOTBETCTBUS MX HOMMHaAY MO MOLLHOCTU U
XapaKTePUCTUKAM.
e  YCTpPOMCTBA 3aLLMTbl AO/DKHbI HAXOAUTLCA B HENOCPEACTBEHHOM 6,1M30CTM OT annaparta Uan
B pacnpefenutenbHOM LWWuMTe, eCiM OH HaxoguTcsa B NpsMoM poctyne. PoseTtka posikHa
COOTBETCTBOBaTb TPeboBaHMAM 6€30MacHOCTU U UMETb HaAEXHOEe 3a3eMJIEHNE.
e AnnapaT cnepyet YCTaHaB/IMBATb HA OFHEYMNMOPHOM MOBEPXHOCTY.
® DJ/IeKTPONPOBOAKA [OJKHA COOTBETCTBOBAaTb HOMWHANAbHOM MOLLHOCTM annaparta.
HecooTBeTCTBME MOXET NPUBECTU K BO3rOPaHUIo.
e [lpy TpaHCNOPTMPOBKE annapaTta MOXEeT Mpou3oNTU ocslabnieHne KpenaeHus aetanen,
3/IEKTPUYECKUX COEAUHEHUI N NMOABUXKHbLIX MEXaHU3MOB, NO3TOMY Mepes, NepBbIM 3aMyCcKOM
cneflyet NpoBecTU UX NPOBEPKY.
e He ponyckarnte HaxoXKaeHUs Kabens Mexay npegMetramMu n mMebenbto, KoTopble MOryT
OKasaTb JaBJ/leHWe M MOBPeAUTb CUIOBOM Kabenb. He gonyckaite mM3rmba u 3anyTbiBaHWUS
kabens.
e He ncnosnb3yite ObITOBbIE YAJANHUTENN ON5 MOAKNHOYEHMS annapaTa.
e HenpaBwuibHOE NOAKOYEHNE UAN HEUCTIPABHOCTb BUJIKW AN PO3ETKM MOXKET NPUBECTU K
BO3ropaHuio.
e AnnapaT yCTaHaB/AMBAETCS Ha YCTOMUYMBOM HECKO/b3SALLEM FOPU30OHTAIbBHOM OCHOBAHMUU,
Ha paccTosiHMM He MeHee 100 MM OT CTeH, MNaHAYCOB, CTyNeHel, npoyero obopyaosaHus. He
[0MyCKaeTcs YCTaHOBKA annapaTta B6/M3M MOEYHbIX BaHH U PYKOMOMHMKOB, a TaKXXe ApYroro
TenaoBoro o6opyaoBaHMs.
e [lepepn NepBbIM UCMOJIb30BAHWEM U3AENNA YAANIUTE C €r0 MOBEPXHOCTU BCE YMAKOBOYHblE
MaTepuasnbl, BYKNeTbl, NJACTUKOBbLIE NAKeTbl U T.M., 3aTEM OYUCTUTE annapaT B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKUMAMM pasgena «OB6CayXnBaHue n yxoa».
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e He ponyckailTe nepcoHasn, He O3HAKOMJIEHHbIN C HacToAWEN WHCTPYKUMEN WU He
npoLueawmnii MHCTPYKTaXKa Mo TeXHMKe 6e30MacHOCTU K paboTatoleMy annapary, NOCKOJIbKY
3TO MOXKET NPUBECTU K TPAaBMaM U NeTaslbHOMY UCXOAY.
e [lpyMuUTE Mepbl NO 3aLnUTe 060PYLAOBaHUS OT AOXKASA U BAATW.

116.TEXHUKA BE3OMNACHOCTU
e BHumaHue! [lonyck K paboTte Ha faHHOM 060pyAOBaHUM BO3MOXXEH TOJNIbKO nociae
O3HAaKOMJIEHMS C HaCTOSILUMM PYKOBOACTBOM MO 3KCIUlyaTauMM U  MNPOXOXKAEHUS
MHCTPYKTaXKa no TexHuke 6e3onacHocTu.
e [lpy MOHTaxe, MOAroTOBKE K paboTe, 3KCMyaTaluu, TEXHUYECKOM O6CNYKMUBAHUU U
peMOHTe, Hapsaay ¢ cobntogeHneM TpeboBaHMN 6e30MacHOCTM, U3JIOXKEHHbIX B HACTOSLLEN
MHCTPYKLUK, HEOBXOAMMO CTpOro cobsoaath npasuaa TEXHUKM 6E30MacHOCTU, MOXKapHOM
6€30MacHOCTU N CaHUTaPHbIE HOPMbI B COOTBETCTBUN C HOPMAaTMBHbIMM aKTaMM TOM CTPaHbI,
rae 3KCnayaTMpyeTcs AaHHbIM annapar.
e XpaHuTe annaparT B HeJOCTYMHOM A5 AeTeil MecTe.
e He pgonyckaeTcsa ocTaB/iAThL annapat BKAKYEHHbIM 6e3 npucMoTpa.
e Bo Bpems paboTbl ¢ ob6opyaoBaHMEM BO M3GEXKaHME OXKOFoB cneayetr cobaaatb
OCTOPOXHOCTb U M0/1b30BaTbCA 3aLUMUTHBIMU PYKaBULLAMM.
e He XpaHuUTe orHeonacHble NpeaMeTbl B HENOCPEACTBEHHOM 61130CTM OT annaparTa.
e [lpu XpaHeHUM annapaTta TeMMepaTypa OKPYXKaloLWen cpefbl A0/KHA 6biTb HMKe 45°C,
BNIAYKHOCTb HE [10/KHa npeBbilaTth 85%.
e Ecan annapaTt He MUCMoab3yeTcs MAWM UCNOAb3YeTCs NPy Heb6MaronpuATHLIX MOroAHbIX
YC/IOBUSAX, OTK/IOYalTe annapaTt OT UCTOMHWKA MUTaHUs, YTobbl NPeaoTBpaTUTh aBapUitHble
cuTyaumm.
e CTporo 3anpeLeHo MbITb annapaT OTKPbITbIM MCTOYHUKOM BOAbl. HecobatogeHme JaHHOro
npaBu/ia MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO 0BOPYAOBaHUS U YEOBEYECKMM TpaBMaM,
BO3MOXHO C JeTaj/lbHbIM UCXOAOM. He [onyckailTe nonajgaHus BoAbl Ha PO3ETKY MU
BbIK/IlOYaTE b,
e  3anpeuieHo MbITb MOBEPXHOCTM annapara, He 0XAaBLUUCh X OCTbIBAHUS.
e [lepen MOWMKOWN, PEMOHTOM WM MEpPEMELLEHMEM annapaTa CHavasla BbITallMTe BUKY U3
PO3ETKMU.
e EC/IM Bbl 3aMETUJIM NOBPEXKAEHNE CUIOBOIO Kabens, HeMeIJIEHHO NPOBEAUTE €0 3aMEHY.
B NpOTMBHOM c/lyyae 3TO MOXET MNPUBECTU K MOPAXKEHUIO INEKTPUYECKMM TOKOM WU
BO3ropaHuio.
e He Tporante cnioBon Kabesb MOKPbIMU pyYKaMu, B MHOM C/ly4ae BO3MOXHO MOpaXKeHune
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.
e [IpoBefeHME TEXHUYECKOTO O6C/YXKMBAHMS UM PEMOHTHbIX PaBoT AOMNYyCKAETCsl TOJIbKO
NnocJie OTK/IIOYEHMS annapaTta OT UCTOYHUKA NMUTaHUS.
e He npuKacainTech K BbIK/OYATENO UAN BUSIKE MOKPLIMU PyKaMM.
e He nepeapuraiiTe annapat Bo BpeMs ero pabortbl.
e [lpy OTKNHOYEHUN INEKTPONUTAHUS HE THUTE 3a Kabesb, Bceraa 6eputech 3a BUKY.
e  YCTPOWCTBO He NpefiHa3Ha4YeHOo [/ UCMOJ/Ib30BaHMA AETbMU, IMLAMW C OFpaHUYEHHbIMU
dU3NYECKMMIU, NCUXMYECKUMU UIN YMCTBEHHBIMU CNIOCOBHOCTAMM, a TAKXKE iILaMy 6e3 onbiTa
M COOTBETCTBYHOLLMX 3HAHWUI. VICKOUEHUE [OMYCKAETCs B C/Iy4ae KOHTPOIS UM MHCTPYKTaXa,
BbIMNO/IHEHHOMO JIMLIOM, OTBETCTBEHHbIM 33 UX 6E30MacHOCTb.
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3KcnayaTaumsa 3anpelleHa:

®  MpUW HEKOPPEKTHOM paboTe annapara;

®  puv NOBPEXAEHUN UN NALEHUM;

®  puv NOBPEXAEHNN NMUTAIOLLETO Kabesns Uan BUSIKK.

117.NOPAAOK PABOTbI
e MapMuUT npepHa3HayeH A MoAorpeBa C  MOMOLLbIO  BOAbl  FacTPOEMKOCTEN,
YCTaHOBJ/IEHHbIX BHYTPb Yallu.
e Mogenb HKN-BM3 BO3MOXHO MCNO/b30BaTh C racTpoémKkoctamu GN1/3-150 (3 wrt.) u
GN1/2-150 (2 wrt.) wmam GN1/1-150 (1 wrT.). FacTpoeMKoCTM He BXoAAT B 6a30Byko
KOMMIEKTaLMIO aHHOM MOAENN.
e YpoBeHb TeMrnepaTypbl Ha NaHeNW YNpaB/ieHUs [O/MKEH ObiTb YCTAHOBAEH MeXAay
oTMeTKon 1 u 3, Bcerga paboTtante C YyCTPOMCTBOM Ha CaMOM HU3KOW TemMmnepaType, YToObl
noagepXatb MpaBu/bHYIO TeMnepaTypy nojadn. XpaHeHuMe Npu BbICOKMX TemMnepaTypax
HacTynaeT npu BbiIbope ypoBHel TeMnepaTtypsl oT 3 o 5.

BHuMaHue!

e  MapMuT npeaHasHavyeH Ans paboTbl TONbKO ¢ BoAoM! Mcnonb3oBaTh ApYrne Xuakoctu
3anpelieHo!

e He pgonyckaeTcs BKAOUYEHWE 060pyA0BaHUSI, €C/IM MAapMUT He 3anoJIHEH BOON. YPOBEHb
BO/ibl B KOTJIE JO/IKEH 6bITh BCErAa BbIlLE MUHUMAIbHON OTMETKMU.

e [lponutbliA cyn WMAM Apyras nuwa AO/MKHbl HEMeAJeHHO ObiTb Yy[aneHbl C BHELIHUX
NOBEPXHOCTEN YCTPOMCTBA. DNIEMEHTbI M3 HEPI)KaBEKILLEN CTaaM HeobxoAUMMO NpoTMpaTb
BJIaYKHOM r'y6KOW MIN BETOLLLIO.

e  MapmMuTt o6opyaoBaH aBapuitHbIM TEPMOCTATOM. B ciyyae, ecnim TeMnepaTypa AHa Yalum
NPEBbIWAET A0MYCTUMbIA YPOBEHb, 3TO BbI3bIBAET OTKJIIOYEHME MUTAHUSA, KOTOPOE MOTOM He
BOCCTaHAB/MBAETCS aBTOMAaTUYECKM.

B 3ToM cnyyae Heob6xoguMo Aatb 060pyA0BaHUIO OCTbITb U BbIMOJIHUTL COHPOC 3aLUTDI
aBapuiiHoro TepMocrtata. [as c6poca 3awutbl caepgyer Hakatb KHonKy RESET,
pPacnoNoXXeHHYI0 Ha caMOM TepMocTaTe. TepMocTaT HaxoauTcs MoJA, HUXKHEN naHesblo
MapMmuTa.

MpyM MHOroKpaTHOM MOBTOPHOM cpab6aTbiBaHMM aBapUMHOrO TepMocTata Heob6xoaumo
NpeKpaTUTb 3KCMJyaTauuio o6opyaoBaHus U o6patuTbcs B o6cayXuBaruyto Bac cnyxby
cepBuca.

MocnepoBaTenbHOCTL PpaboThbl

1. BkaouuTE 31EKTponUTaHmne (BCTaBbTe BUJIKY B PO3ETKY).

2. TepeseauTe ceTeBYIO KHOMKY B NoaoxeHue «BKJT». Mpu 3TOM KHOMKa J0/XHa 3aropeTbes,
OroBeLLAas 0 TOM, YTO MapMWUT BKJIHOHEH. Y6eMUTECh, YTO KpaH CMBa BOAbI 3aKPbIT.

3. HanonHute vawy mapmMuta Bofon. C BHYTPEHHEN CTOPOHbI YallM HAXOAMTCA OTMETKA
ypoBHSA Boabl. OTMeTKa “MAX” yKasbiBaeT Ha MaKCUMMasbHbli YpOBeHb BoAbl, a “MIN” -
MMUHUMAa/IbHbIN YPOBEHb BO/IbI B Yallle, COOTBETCTBEHHO.

4. TloBepHMUTE py4YKy TEpPMOCTaTa B MOJIOXKEHME, COOTBETCTBYHOLLEE TPEOYEMOMY 3HAYEHUIO
Temnepatypsbl. [pu 3TOM [J0/KEH 3aropeThCcs CBETOBOM MHANKATOP, OMOBELLAIOLLINIA O TOM, YTO
BKJIIOYEHbI HarpeBaTe/ibHble 3/1eMeHTbl. [Py JOCTVXKEHMM 33JaHHOM TeMnepaTypbl TepMocTaT
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OTK/IHOYUT HarpeBaTesibHble 3/1IEMEHTbI M CBETOBOM MHAMKATOP noracHeT. He pekomeHayeTcs
YyCTaHaB/IMBaTb TeMnepaTypy Ha MaKCMMYM, MOCKOJIbKY MO OKOHYaHWIO HarpeBa nogaya
HanpsXeHunsa Ha TOH npekpalaetcs, Ho caM TOH HeKoTopoe BpeMs NPOLOJIKAET HarpeBaTb
BOZY MO MHEPLMK, MOKa €ro TeMnepartypa He onyctutcs. [pu CHUXKEHUM TeMnepaTtypbl BOAbI,
TEpPMOCTaT aBTOMaTUYECKM BO30OHOBUT MNOAAUY HanNpsXKeHUs, 3aropuTcs CBETOBOM MHAMKATOP,
CHOBa aKTuBmMpyetca TIH, n TemnepaTypa BoAbl HAYHET pacTU. ITOT NPOLLECC MOBTOPAETCA AN
NOCTOSIHHOrO NoAepPXXaHWA 3a4aHHON TeMnepaTypsbl.
5. 3aKpowTe Yallly KpbILLKOM.
6. Tlo 3aBepLueHnIo HarpeBa OTKPOMTE KPbILIKY M NMOrpy3nTe raCTpoEMKOCTU B YaLlly.
7. Tocne 3aBepLuieHns paboTbl, MOBEPHUTE PyYKy TepMOCTaTa MPOTMB HYAacOBOW CTPESIKM A0
MUCXOLHOrO MOJIOKEHUA W OTKAKYMTE MUTaHME annapata, nepeBefs CETEBYH KHOMKY B
nonoxenue «BblKJ1». CeTeBas KHOMKa A0XHa NOracHyTb.
8. O6ecToubTe annapar (U3BAEKUTE BUJIKY U3 PO3ETKM).
9. Kak To/IbKO TemnepaTypa BOAbl CHU3UTCA A0 KOMHATHOM, cieiTe e€, UCMOoJb3ys KpaH
c/vBa.

118.06CJZTYXXUBAHUE U YXO[4
e [lepen BbINOJHEHUEM NtOObLIX PaboT MO OB6CAYKMBAHUIO HEOBXOAUMO OTKAKYUTb
3/IeKTPONUTaHNE U AaTb 060PYA0BaHMIO OCTbITh 10 KOMHATHOM TeMMepaTypsbl.
e [IpoBOoAUTE OUUCTKY KaxKAbli pa3 Noc/ie UCNO/Ib30BaHKUS annapara.
e [l OYMCTKM YallK M KOpMyca UCMNOJb3YATe BAAXKHYH MATKYH0 TY6KY UAM TKaHb. Mocne
OYMCTKM BbITPUTE Yallly U KOPMYC Hacyxo.
e He pmonyckaetcsi UCNoNb30BaTb A/ OYUCTKM 06opyaoBaHUs abpasuBHble MaTepuasbl,
MeTa/i/IMYeckne Try6KM U LETKU, KOJIIOWME U  pexylume npeaMeTbl, arpeccuMBHble U
XnopcoaepiKalime YUCTsALWMe cpeacTBa, 6EH3UH, KUCNOTbI, LLEA0UU U PacTBOPUTESIN.
e Ecin obopyaoBaHuMe He 6yaeT WCMO/b30BaThCA B TEYEHUE [JIUTENIBHOTO BPEMEHMU
(BbIXOAHBbIE, KaHWKY/Abl U T.M.), HEOBXOAMMO OTK/OUYUTL 3/IEKTPONUTaHME U TLATENbHO
o4nCTUTL 060pyaOBaHME.

119.TEXHNYECKOE OBC/TYXKUBAHME N PEMOHT
BHUMAHME: PABOTbI MO OBC/IYXXNBAHUIO N PEMOHTY OOJDKHbI MPOBOAUTLCA TMPU
MNOJIHOCTbKO OTK/NIFOYEHHOM  3JIEKTPOMUTAHUW, NMYTEM TIEPEBOJA BBOAHOIO
BbIK/IFOYATENA B TMOJIOXKEHUE «BbIK/1» N OTCOEANHEHMEM BWJIKM OT PO3ETKWU, C
MNMPUBNEYEHMEM KBAJTMOULMPOBAHHOIO TEXHUYECKOIO MNMEPCOHATIA.

TexHUYecKkoe 0bCyXMBaHWeE annapaTa JO/IKHO NPOXOANUTb B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbIMM
[IOKYMEHTaMM CTpaHbl, FAe WCMNob3yeTcs AaHHbIi annapaT. [peacTaBiAeHHbI B AaHHOM
WHCTPYKLUUK NepeveHb paboT HOCUT pEKOMEHaTe/IbHbIN XapaKTep.

Mpu TEXHNYECKOM 06CAYXMBAHWUM NpoAenainTe cnesytowme paboTbl:

e [lpoBeauTe MHCTPYKTaX W MPOBEPKY 3HAHMI MO MpaBMAaM 3KCMyaTauMu nepcoHana,
paboTatoLLero ¢ annapaTom.

e [lpoBeauTte onpoc nepcoHana, pabotarouiero ¢ anmnapatoM, Ha MpeaMeT BblsSBAEHUSA
HexapaKTepHoW paboTbl annapara.

e [lpousBeguTe BU3YyasibHYIO MPOBEPKY COCTOSIHUS annapara.
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e [IpoBepbTe OTCYTCTBUE OrOJIEHHBIX MPOBOAOB.

e [IpoBepbTe LENOCTHOCTb JIMHUMU 3a3eMIEHUs U Lenn 3a3eM/ieHns caMmoro annapata (oT
3a)KMMa 3a3eM/IeHUs 10 AOCTYMHbIX METaJIZIMYECKMX YacTel - COMPOTUBEHNE A0JIXKHO BbITb He
6onee 0,1 OMm).

e  BbINosHWUTE NPOTAXKKY KOHTAKTHbIX TOKOBEAYLIMX FPynM, [aTYMKOB, pesie/KOHTaKTOpPOB,
OG/IOKMPOBOYHbIX MWKPOBLIK/OYATENEN, TEMJIOBOM/TOKOBOM 3alUMTbl U UHbIX 3/IEMEHTOB
aBapUMHOTO OTKJ/IKOYEHMS, HarPeBaTe ibHbIX 3/1EMEHTOB, CUrHa/IbHOM apMaTypbl, 06/IMLOBOK,
KpeneXHbIX 3/1IEMEHTOB, NOABUXKHBIX Y3/10B annapara (ec/iv TakoBble ecTb).

e [lna annapatoB, paboTalolMx C BOAOK, NPU HEOBXOAMMOCTU BbIMOJHUTE OYUCTKY OT
HaKMMU AATYNKOB, HarpeBaTe/IbHbIX 31EMEHTOB U MOBEPXHOCTEN, MMEIOLLIMX KOHTAKT C BOAOM.

PeMoOHT annapata 40/1eH OCyLLEeCTBAATLCA KBAIMOULMPOBAHHBIM TEXHNYECKMM NEPCOHANIOM.
M3MeHeHMe KOHCTPYKLMK annapaTa 3anpeLeHo.

B cnyyae HexapakTepHol paboTbl annapata, OT/JIMYHOM OT HOpMajibHOM, HeobxoaMmo
obecTounTb annapaTt NyTeM MNepeBoda BBOAHOINO BbIK/AOYATESS B MOJIOXKEHUE «BbIK/I» UK
oTcoeAUHEHMEM BUJIKM OT PO3ETKWU, MEepeKpbiTb A0CTyn BOAbl (eCiM TakoBoW uMeeTcs) U
06paTUTBLCS B CEPBUCHYIO CNTYXKOY.

PaboTa Ha 3aBe,0MO HeEMCNPaBHOM arnapaTte KaTeropuyecku 3anpeLleHa.

C MpopaBua u MNpounsBoanTenss He MOXeT bbiTb BOCTPEOOBAHO BO3MELLLEHUE MPAMOro UK
KOCBEHHOro yulepba, KOTOpbI MOr SBUTbCS CAEACTBMEM aBapuM WAM Npu paboTe Ha
HeMcnpaBHOM annapare.

120.TPAHCNOPTUPOBKA N XPAHEHUE. YTUJIU3ALNA
e JlaHHbIM annapaT MOXKHO TPAHCMOPTMPOBATL JIHO6LIM BUAOM TPAaHCMOPTa B COOTBETCTBUM C
npeaynpeamTesibHbIMM HaANUCAMKM Ha Tape, a TaKXe C MnpaBuaaMu, AEUCTBYIOWMMM Ha
KOHKPETHOM BUAE TpaHCnopTa.
e [lpu norpyske 1 TPaHCMOPTUPOBAHUKM annapaT Heslb3s KaHTOBaTb W NOABEpPraTh yaapaM.
MNepeMeLaTte TPAHCMOPTHYHO Tapy NO HAKIOHHOM NOBEPXHOCTU, cobntogas TpeboBaHus «BEPX»
nog, yraom He 6onee 15%.
e TpaHCNOPTUPOBKA MaLUMHbI >KEJe3HOAOPOXHbIM U  aBTOMOOU/BHBLIM  TPAHCMOPTOM
[LOJIXXKHA MPOU3BOAUTLCS B KPbITbIX TPAHCMOPTHbIX CPeACTBaX.
e [locne TPaHCNOPTMPOBKM annapaT [AoMKeH O6blTb pPaboToCnoCO6HbIM U He WMETb
NnoBpeXaeHUN.
e AnnapaT [O/MKEH XPaHUTLCA B TPAHCMOPTHOM YMaKOBKE B CKAAACKMX MOMELLEHUNX,
obecneunBalolLnNX 3alMUTY OT BO3AENCTBUS aTMOCHEPHbLIX OCAZKOB U  MeEXaHUYeCKUX
NoBPEXAEHUN.
e He ponyckaiite Tpsickv annapaTa.
e He xpaHuTe annapat B nepeBepHyTOM BUAE.

Mocne npekpalleHns 3KCMyaTauum annapara, no UCTEYEHNN YCTaHOBJIEHHOTO CPOKa CYXKObl,
OpraHM3auuK, OCYLLECTB/AIOWEN 3KCMJyaTaumio, HeobXxoaMMo rMepejatb  €ero  auuy,
OTBETCTBEHHOMY 32 YTU/IU3ALMIO.

YTuausaumio annapara npovsBoAuTb Mo 06LWMM NpaBuaaM nepepaboTKn BTOPUYHOTO Cbipbs B
COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbBIMM aKTaMu CTPaHbl, FAe annapaT NPOXoAUT YTUAU3ALMIO.
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